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IMPEANCIIOBUE

14 — 15 Hos6pst 2016 roga Ha (dakynpreTe MHOCTpaHHBIX s3bikoB ['OY BIIO
«JloHeuxkum HaIlMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET COCTOUTCS MexayHapoIHbIN
JIMHIBUCTUYECKUN ceMHHAp «CONOCTABUTENBHBIE U JUAXPOHUYECKUE UCCIIEIOBAHUS
SA3BIKOBBIX €JUHUL U KATETOPUII».

Bnepssie MexayHapOaHbIN JTMHTBUCTUYECKUI CEMUHAP MPOBOAUTCS YaCTHUYHO
B (¢opmare BUICOKOH(EPEHIMH — KaK pe3yJbTaT COTPYJHUYECTBA JBYX
yauBepcuteToB: ['OY BIIO «/lonenkunii HauroHaneHbl yHuBepcuteT 1 ®I'BOY BO
«lIaTuropcknii TOCYZAapCTBEHHBIM YHMBEPCUTET»». BrepBple B paMKax IaHHOTO
HayyHOro (opymMa MPOUIET MEXKIYHAPOIHBIA ACIMUPAHTCKUN CEMHUHAp, KOTOPBIN
ITIO3BOJINT MOJIOABIM HCCIENOBATENSAM NPEACTABUTH PE3YJbTAaThl CBOMX HAYyYHBIX
W3BICKAaHUW KOJUIETaM U3 COCEJHUX CTPAH.

enbto ¢dopyma, Bmepsbie mnpoBeaeHHoro B 2002 roay mojJ Ha3BaHUEM
«KomnapaTuBuCTMKa M THUIOJOTHS B COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHUYECKOM HayKe:
JOCTUKEHMSI U IPOOJIEMbI», OblJIa M OCTAETCsI COOPATh YUEHBIX-€AUHOMBIIIJICHHUKOB,
KOTOpPBIE  MCCIEAYIOT  BOIPOCHI  TUIIOJIOTMYECKOT'O,  COIOCTABUTEIBHOIO U
HUCTOPUYECKOTO A3BIKO3HAHU, IIEPEBOOBEICHNUS 51 TEPMUHOBEICHUS,
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHMKALMW, U3Y4YalOT KOMMYHHMKAaTHBHO-IIParMaTHYECKYHO U
KOTHUTHUBHYIO IIPUPOLY JUCKYpCa.

Mex1yHapOIHbIA JIMHTBUCTUYECKUM CEMUHAP — 3TO HE IPOCTO MECTO BCTPEUU
€ro YY4aCTHHKOB, 3TO TOYKa IEPECEUCHHUs] PA3HBIX KOHLENIMN M Pa3HBIX HAYYHBIX
IIKOJI, PA3HBIX B3IJIS0B M Pa3HBIX HAYYHBIX MApPAJWrM, HTO IIKOJIA JJIS MOJOIBIX
YYEHBIX, 3TO MECTO, KOTOPOE HE Pa3bEAUHSIET, a OOBEIUHSET SI3bIKOBEIOB, KOTOPHIE
CTPEMSITCS] IOCTUYb CYTh U MO3HATh ITyOWHBI JIMHTBUCTUYECKOTO OBITHS.

NHTepec K JMHIBUCTUYECKOMY CEMHUHAPY CBUICTEIBCTBYET O CTPEMIICHUH
YYEHBIX BCECTOPOHHE MO3HATh OOrarble MCTOYHUKU JIMHTBUCTHMYECKUX 3HAHUU H
MCKaTh HOBBIC IMyTH U METOAMKH B PEIICHUHU aKTYyaJbHBIX SI3bIKOBEIYECKUX MPOOIIEM.
[Tanutpa npeacTaBieHHbIX Ha (HOPYM JOKIAJ0B OXBATHIBAET IIMPOKHUI CIIEKTp — OT
OOIIMX  acCmeKTOB  THUIOJOTHYECKOrO,  COMOCTaBUTEIBHOIO,  HCTOPHUUECKOIO
A3BIKO3HAHUSA, KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKA M MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHKALMHU 0
YACTHBIX A3BIKOBETUECKUX MTPOOIIEM.

Mgl OmaromapyuM aBTOPOB JOKJIAJOB 3a COTPYAHMYECTBO W HajJeeMcs Ha
MHTEPECHBIE TUCKYCCUU B IIMPOKOM JIMHI'BUCTHUECKOM KPYTY.

OcoOyro 051aromapHOCTh XOTHM BBIPa3uTh KaHJ. (UIION. HayK, JOLIEHTY,
3aBeAyrolleld KapeApold TepMaHUCTUKH U MEXKYJIbTYpHOU KoMmmyHukanuu ['OY
BIIO «IIaruropckuit rocygapctBeHHslii yauBecuter» Haranbe Cepreesre IllaBkyH,
KOTOpasi CBOMM DJHTY3Ma3MOM M TNPAKTUYECKUMHU [JE€JaMH CHejlajla BO3MOKHOM
BCTpEUY KOJUIET U MOJIOABIX YYEHBIX MO 00€ CTOPOHBI «IKpaHay.

Jloneyk, okmsabops 2016 200a

JI. H. Heynoesa
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Mertadopsl B cdepe 171aroB moHUMaHus
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB

Cmambs noceéawena noucky memaghopuieckux mooenei 8 cghepe 21a20108 NOHUMAHUS 8
PASHOCMPYKMYPHBIX A3bIKAX — 2ePMAHCKUX (AHTULICKOM, HEMEeYKoM), POMAHCKUX ((paHyy3cKoM,
UCNAHCKOM) U CNIABAHCKUX (PYCCKOM, VKPAUHCKOM). Buviagneno nams munog memagop, césa3anHbix ¢
o0gudICenHUem, NoLy4eHUeM UCTMUHbL, 3PUMETbHbLIM 80CHPUSMUEM, C8EMOM U YOaPOM.

KroueBrle cioBsa: Memaqbopa, munoeast cumyayus, c2iacojibl NOHUMAHUA, MEHMAlbHOe
3HA4YeHue, npO@meuGHOCWZb.

The paper deals with the search of metaphorical models in the sphere of the verbs of
intellectual activity in four Indo-European languages — two Germanic (English, German), two
Romanic (French, Spanish) and two Slavonic (Ukrainian, Russian). Five types of metaphor have
been determined. They are connected with movement, attainment of the truth, light, eyesight and
blow.

Key words: metaphor, typical situation, verb of intellectual activity, mental meaning,
productivity.

MeTtadopsl MOHUMaHUA HOCAT Pa3HOOOPA3HBIA XapakKTep, B UX OCHOBE JIeXKaT
ompeseieHHbIe TIyOMHHBIC TPEICTABICHUS, TMO3BOJSIONIME OOpPa30BbIBATH HOBBIC
CJIOBA M NEPEHOCHbIE 3HaueHUd. [[0CKOJIbKY MpollecC MOHUMAaHUsl BKIIOYAET B ce0s
YeJIOBeKa U OKPY>KAIOIIUM MHUP, MOATOMY pa3HbI€ B3TJISA/IBI HA OTHOIICHHS MEXITY
YEJIOBEKOM U OTpeieICHHbIMH (haKTaMH JCHCTBUTEILHOCTH TMOPOKIAIOT PAa3INYHBIC
tunbl MeTadop [1-7].

B Hacrosimieit cratbe Ha Matepualne MPEeMMYIIECTBEHHO IJIaroJioB MOHUMAaHUS,
OTHOCSIIMXCS K  TepMaHCKUM  (HEMEIKOMY,  aHIJIMHCKOMY), pPOMAaHCKUM
(bpaniry3ckoMy, HMCIAHCKOMY) M CIABSHCKUM (PYCCKOMY, YKPAaWHCKOMY) SI3bIKaM,
YCTaHABJIMBAIOTCS TUIIOBHIE CUTYyaIlUW MOHWMAHUS U COOTBETCTBYIOIIUE UM BHJIbI
Metadop. Haumbonee pacnpocTpaHeHHBIMH B Ha3BaHHBIX S3bIKAX OKa3aJIUCh
CIeNyIONMe TATh TUMOB MeTadop, CBSI3aHHBIX C: 1) ABMIKEHWEM; 2) MOJyYCHHEM

HCTUHBI; 3) CBETOM; 4) 3pUTEJIbHBIM BOCTIPUSITUEM; 5) yIapOM.



1 JIBuxkenue. B MeHTanmbHOI JIekcuke MeTaopa ABUIKEHUS UTPACT BEIYIIYIO
poiib. IHTEIUIeKTyaTbHAas IeSIIbHOCTD YeJIOBEKa MBICTUTCS KaK JBMKCHHUE U 9acTO HE
MMEET BHEIIHEro TposiBieHus. UYemoBeueckas MbICIb HH Ha MHUHYTY HE
OCTaHABJIMBAETCS, T.C. YCJIOBCK IIOCTOSHHO HAXOJIUTCS B TIOWCKaX HCTHHBI,
OIPEICIICHHOTO 3HAHMS. 3aBUCHMO OT TOTO, KTO SBJISICTCS AaKTUBHBIM B 3TOM
nporecce — CyObeKT WM 00BEKT — CUTYAIUIO IIOHMMAaHUs MOXHO pacCMaTpHBaTh B
IBYX HanpaBleHHsX: |) Kak JBMKEHUE 4YEJIOBEKAa K HCTHHE, Cp.. aHrji. grasp
‘cXBaThIBaTh, IOHHUMAaTh, yCBaWBaTh’, HeM. begreifen / fassen ‘monmmars’; ykp.
ocsieamu;, pyc. nocmueams;, WCI. captar el pensamiento ‘ynoBHTH MBICTE W,
HA000pOT, 2) Kak JBM)KCHHWE MUCTHHBI K YEJIOBEKY, Cp.. aHII. dawn ‘mpuxoauTh B
rojioBy, oceHuth (koro-i.)’; Hem. einfallen / aufblitzen ‘ocenuts’; ykp. ocsamu /
ocsieamu;, pyc. ocenums; dp. une idee (une penseé) lui est venue (a |’esprit) pasr.
‘ero oceHuia MbICIb .

Paccmotpum nopoOHee KaKIblid U3 MOATUIIOB MeTa(pOphI ABMKCHUS.

1.1 JIBu:keHHe 4YesiOBeKAa K MCTHHe. SI3bIK MOXET paccMaTpuBaTh
WHTEJUICKTYJIbHBIA TPOIECC YEeIOBEKa KaK padOTy €ro MBICIH, KaK MOCTYIMaTeIbHOe
WM BHE3aIHOE JABM)KCHHE K UCTUHE, CP.:

anri1. t0 come to conclusion ‘npuiiTi K BBIBOAY, peiinTh’; HeM. er fasst alles
schnell ‘on cxBatbhIBacT Bce OBICTPO’; YKP. cxonumu / cxonmosamu OYyMKY; PyC. uomu
(nputimu) k nonumanuio; ucu. captar el pensamiento ‘ynoBuths MbICB’; ¢p. saisir le
Sens OykB. ‘CXBaTUTH (YJIOBUTH) CMBICT, T.€. ‘TIOHATH YTO-J .

[TonmydyeHHsle B mporecce  MOHMMAaHHS  ONPEICICHHBIC  3HAHUS
UHTEPIPETHPYIOTCS B SI3BIKE KaK JIOCTHDKEHHE HEKOTOPOH Ieiu, KaK pe3ysbTar
MPEIIISCTBYIOMUX JCHCTBUI CyOBeKTa, CBSI3aHHBIX C €0 JIBWKCHHEM B
OIIPEICIICHHOM TIPOCTPAHCTBE, Cpeie, Cp.:

pyc. dotimu (00xo0ums) N0 4E€ro-Iu0o, Haumu / nocmuys 4mo-i., pasr. IpeH.
oonepemo, CICHT. 6bexams; auri. come (to something) ‘mpuiiTi K MTOHUMAHHUIO YETO-
1., get next (to the idea) ‘ymoButh’, OykB. ‘mpuOau3uThCH (K wHaee)’, reach
‘mocturayth’, bottom OykB. ‘kocHyThcs ana’, fathom ‘mponukHyTH, HOWTH 10

riyOuHbl’; HeM. eingehen OykB. ‘BoutH’; YKp. Oditimu / doxooumu; wuci. llegar a la



alucinacion ‘goiiti mo uero-i. ceomMm ymom’; ¢p. saisir l’intention de gn Oyks.
‘cXBaTUTH (YJIOBUTH) HAMEPEHHE , T.€. ‘yrajaTb HAMEpPEHUE .

Ecnmn moHMMaHHMe CBS3aHO C TPYAHOCTSMH, TO OHO BepOanmm3yercs Kak
IIPEOI0JICHHIE PEIATCTBUI Ha IyTH YeoBeKa K UCTHHE. J[00aBHM, 4TO B HEMEIIKOM
SI3BIKE TAKHUE TJIarojibl B CBOCH CTPYKTYpPE 4acTo cojaepkar npedukce durch-, Kotopbrit
co00ImaeT KOpHEBOW MopdeMe CMBICT ‘IBHKEHHE CKBO3b UTO-J. °, & B PYCCKOM H
YKPaMHCKOM $I3BIKaX — COOTBETCTBEHHO MNpPepUKCH npo-, pac- / pos3-, cp.. HEM.
durchdringen / durchschauen ‘mponuknyrs’, durchsteigen (pasr.) Oyks.
‘IPOANPATHCS CKBO3b CKaJIbl’; PYC. NPOHUKHYMb 60 YMO-]., PACKYCUMb YMO-1.; YKP.
PO3Kycumu/po3kyulysamu; auril. penetrate, pierce ‘“mpoHUKHYTh, IPOHU3BIBATH ; HCII.
callar el sentido del texto ‘monsTh (OyKB. IpOOMBATE) COMIEPIKAHUE TEKCTA .

B pamkax metadopbl mwbiuiienue — 2mo O08udiceHue TOHUMAHUE YEIOBEKOM
OTIpe/IeNICHHBIX (DaKTOB aCCOIMHUPYETCS C JOCTH)KCHHEM CYOBEKTa OIpeIeICHHOTO
MyHKTa HAa3HAYCHHUS W, HA0OOpOT, HEMMOHMMAHHWE UM YETO-JIHUO00 — CPABHHUBACTCS C
YeJI0BEKOM, KOTOPBIM 3201y IUIICS] BO BPEMSI ITyTEIIECTBHUS, CP.:

anra. to guess / wonder ‘repsaThCs B IOragkax’, aHaJOTHYHO: HeM. Sich in
Vermutungen ergehen; pyc. mepsmscs 6 docadkax, T.€. ‘“He IOHUMATh Yero-j. .

JlocTHKEHHE WCTHHBI TPEICTBISCTCS B COIMOCTABIIIEMBIX SI3bIKaX Kak
BHE3aIHas/HeOKUIaHHass BcTpeua, cp.. anria. tumble (on smth) ‘HaTonkHyThCs (Ha
4to-1.)°, be on (to smth), nick (it) ‘momacte B TouKy, yragats (4T0-11.)’; pyc. Hanacmo
(ha cuacmaugylo MbiClb), HAMKHYMbCS / HAMOJIKHYMbCsA (Ha paseadky); YKP.
HAWMOBXHYMuUcs (Ha po3eaoxy), yeaoamu (62adamu).

1.2 JIBu:keHMe MCTHHBI K 4ejoBeky. B Meradopax sToro Tuma mporecc
MMOHMMAHUS PACCMATPUBACTCS S3BIKOM T10J] MMPOTHUBOIOJIOKHBIM YTJIOM 3pEHUS, T.C.
HE YEeJIOBEK JIBUKETCS K UICTUHE, @ HA0OOPOT, UICTUHA (MBICIb, UES) — K YEIOBEKY:

aHri1. go in Oyks. ‘Boiiti’, get through ‘moctmus (koro-i.)’, come (in) upon
‘IpudTH B TONOBY’, come (to somebody) ‘noiitm mo cosHanus’, come home to
somebody OykB. ‘mpuiiTi momoii’, ‘moiTH (10 Koro-i.), rush into one's mind Oyks.
‘BOpBaThCS B Ube-JI. CO3HaHHWE , penetrate ‘mponukHyTh’, e borne in ‘craHoBHUTHCS

MOHATHBIM , OYKB. ‘BIaBHTBCS , SINK IN ‘IOWTH 10 co3HaHMS’, OYKB. ‘TIOTPY3UTHCS ]
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UCI. OCUITirse una idea pasr. mepeH. ‘IPUHTH B TOJIOBY; HATOJKHYTHCS HA MBICIH’,
venir a las mientes / acudir al pensamiento pasr. ‘npuiita B rosioBy’; dp. une idee
(une penseé) lui est venue (d |’esprit) pasr. ‘ero oceHusia MBICIB’; pyc. 00X00ums /
ootimu (00 K020-HUOYOb); YKp. ditimu (00 Ko2ocv), nputimu (8 20108y) / npuxooumu
(Ha Oymky), ocssamu / ocaeamu (kococw); HeM. einfallen ‘mpuittn B TOJIOBY’, Cp.
TaKXke YIOTpeOsieMbli B IIyTJIMBOM ¢GopMe B HEMEIKOW pa3roBOPHON peuun
dpaszeonoruszm der Groschen ist gefallen (bei jmdm) Oyks. ‘monera ynana (y koro-
J.)’, MO aHaJOTuu ¢ TeaedhOHOM-aBTOMATOM, KOTOpPBIA 3apaloTall Mmocje mpuema
MOHETHI (T.€. HAKOHEI YEJIOBEK YTO-TO MOHsUT). AHajmornuHas Mmetadopa OTMEUEHA U
B MCIIAHCKOM sI3bIKe: Caer en la cuenta OykB. ‘majaTh Ha CYET, T.€. HAKOHEI] KTO-TO
YTO-TO MOHST .

2 llosryuenue wucTuHbl. [loHMManue B SI3BIKOBOW  KapTHHE  MOXET
paccMaTpuBaTbCid  KaK TMPUCBOCHHE HWCTUHBI. Tak o00pa30oBajuCh CIEIYIONIUE
TJIaroJibl U BBIPAXKEHUSI:

pyc. ocmblicausams / OCMbICAMb, 0CO3HA8AMb, Opamsv 6 moJK; aHri. to
comprehend, apprehend ‘monmmars’ (oT satuHCKOro prehendere ‘cxBaTHTh,
OBJIAJIETh’), acquire ‘moHsATH’, OYKB. ‘OBJIAJETh’, CONCEIVE ‘MOCTHraTh, MOHUMATh’
(oT JaTUHCKOTO CONCIPEre ‘mpuHUMAaTh, BOUPATh, BIIUTHIBATE ), PErCeiVe ‘moCTHraTh,
noHUMaTh’ (OT JIATMHCKOTO percipere ‘OXBaThIBaTh, OBNajcBaTh’), abSOrb ‘moHsTh’,
take in ‘ycBoutn’; Hem. mitkriegen / mitbekommen / wegbekommen / wegkriegen /
rauskriegen/ abkriegen ‘nomsaTs’, a Taxxke: einen glinzenden Gedanken haben
‘OCEHUTH’; YKP. 080J100i6amu / 3a80100i8aMU KO2OCb YUM.

HcTtrHa MOXET ABUTATHCS HE TOJIBKO K YEIIOBEKY, HO U OT HETO — OTIUIBIBAS,
yCKONb3asg, — M B TAaKOM CJy4dae €€ HEOOXOJIMMO VYJIOBUTh. Tak BO3HUKAIOT
MeTaopruiecKu MEPEOCMBICIICHHBIE TJIAroJibl TUIA: PYC. cx6amums / CX8amuvléamy
(MblCIb Ha Jlemy); aHATIOTUYHO: YKp. cnitimamu / ynoeumu (6106umu) OymKy; auri. 10
grasp (the meaning of); nem. (er)fassen / auffassen / schnallen.

3 CBer. B pycckoMm s3bIKe ISl KOHIENITyaJIM3alldd TIOHUMAHUS BaXKHOM
npejacTaBisieTcss Meradopa cBeTa, KOTOpas JISKUT B OCHOBE MEHTAJIbHBIX 3HAYCHHM

MHOTHX CJIOB, HallpUMEpP: Hpoceemums, Hpoaums / Opocums ceem, 6blCGemumb,
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03apums, 0Ceemumyb, NPOSCHUMbCA, 3a0pe3dcums, biecHyms (0 Mbician). Ha ocHOBe
3TON MeTaopbl B aHTIIMICKOM S3bIKE 00Pa30BaIKCh IIArojbl U I1arojJbHO-UMEHHBIC
BeIpakeHHsT Thma become clear ‘cranoBuThCs sicHbIM’, dawn ‘cTaTh HMOHSTHBIM’,
flash ‘GnecunyTs’, to see daylight OykB. ‘yBumeTh JHEBHOM CBET’, T.€. ‘YBUACTH BBIXOJ
u3 nonoxkenus’, to see the light ‘mpo3pers, moHATh B ueM neiao’. Meradopsl cBeTa
BCTPEYAIOTCS TaK)KE B HEMEIIKOM, YKPAaUHCKOM, UCIIAHCKOM U (PpaHIy3CKOM sI3bIKaX,
cp.: HeM. einleuchten ‘cTaHOBUTHCS SICHBIM, OYEBHIHBIM ; VKpP. 6UCEIMIIO8AMIU,
nposichumucs / nposicusmucst; ucn. iluminar  mocturarb, oXBaTbiBaTh (0 MBICIH)’,
iluminarse mepen. ‘mpocBetieTs’; ¢p. jeter (tt) une lumiére sur qch. OykB. ‘KHHYTH
CBET Ha 4TO-J1.’, éclaircir mepeH. ‘IpOSICHUTH YTO-JI.”.

Hanpotus, OTCYTCTBHE OHUMAaHHMs (3HAHKS) B S3BIKOBOM CO3HAHUH YCIIOBEKA
CBSI3BIBACTCS C MJICCH TEMHOTHI, CP.: pyC. Yuenve — céem, HeyueHbe — movmd, a TAaKKe
OJTHOKOPHEBBIC TPOM3BOJHBIC B AHAJOTUYHOM 3HAYCHUU: MeMHbll 3. <HESCHBIH,
HETIOHATHBINY; 6. (HeBE)KECCTBCHHBIN, OTCTAIIBINY; memHuums 1. <IeNaTh TEMHBIM), 2.
IEpEeH. MPOCT. (IIyTaTh, OOMAHBIBATBY;, 3amMMeHue Pas3r. (BPEMEHHOE IOMpadycCHHE
co3HaHus»>, aHajorndno: HeM. verdunkeln <unklar macheny: Der Tdter versuchte, die
Vorgdnge wdhrend der Tat zu verdunkeln Oyks. ‘IIpecTynmHHK TBITANCS ClIEiIaTh
TEMHBIMU COOBITHS TIPECTyIJICHHs (T.e. 3amyTaTh/oOManyTh)’; ucm. o(b)scurecer /
obnubilar ‘reMHUTB, HESICHO BBIpaXKaTh MBICIH .

C uaeeit TEMHOTHI CBsI3aHA TaK)KEe HMICS MOMYTHEHHS pa3yMma y CyMaIlle/IIInX,
HEBEX]I, CP.: PYC. HOMpaueHue paccyoxka, mpaxkobecue, 0OCKYpaHmusm; aHAIOTUIHO:
ucn. alucinacion (pasr.). TemHOTa, Mpak TOPOXKAAOT Xa0C, B KOTOPOM (HaKThI
yIPaunBalOTCA W CTAHOBATCS HEBHIHBIMH, HEIOCTYIMHBIMA JUIS ITOHHMAaHHS.
Henonnoe nim HeueTkoe MOHUMAHUE OINPENCIIEHHBIX BEUIEH, SIBJICHUM HAIIOMUHAET
IUIOXOE OCBEIICHHME MM 3aHaBeC, KOTOPBI B MOMEHT MOHHUMAaHHUs Kak ObI CIIajgaer,
a100 aCCOIMUPYETCSA ¢ TYMAHOM, KOTOPBIM PACCEMBAETCS M TO3BOJISIET YEIOBEKY
YBHJIETh OKPYXKAIOIIUNA MHP, CP. APYTHE CXOAHbIC NMEPEHOCHBIC 3HAYCHUS B PYCCKUX
OJHOKOPEHHBIX clioBax: mymar <O COCTOSHHM HESICHOCTH, CMEIMIAHHOCTH MBICIICH,

NpEACTaBICHU>, (3a)mymanums  JIMIIATH BO3MOKHOCTH SICHO BHJETh WJIHU
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co00paxartby, MyMaHHbIU <HESCHBIA, HEMTOHATHBINA, HEONPEACIECHHBIN>, aHATOIMYHO:
dp. nebuleuse mepen. ‘HesicHbe (OYKB. TYMaHHBIC) UICH .

4 3penme. Metadopa nonumanue — 5mo 3penue TECHO CBA3aHA C BBIIIE
paccMOTpEeHHOM MeTadopolt ceem — smo nonumarue, TOCKOJIbKY CBET U 3pEHHUE JTAf0T
YeJIoBeKy Oosiee TOJIHYH HHPOpPMAIK 00 00BEKTaxX OKPYXKAIOIIEr0 MHUPA, YeM BCE
JApyTUe 4yBCTBA.

['nyOokast B3aUMOCBSI3b 3PCHHSI M MBIIUICHHS HAaXOIUT CBOE OTPa)KCHHE B
s3bike. Tak, B aHTJIMICKOM si3bIKe Tiaroy to See ‘BHIeTh’ HMMEET M MCHTAaJbHOE
3HaYeHHUE ‘TIOHMMAaTh’ (Ha OCHOBE BHIMMBIX Ipu3HakoB): | don't see his objective
He rmoHuMaro (OyKB. HE BFDKY), KakoBa ero Ienp’; discern ‘pasnuyarh, HOHUMATh’,
make out ‘pasnuyath, pazoOpaThbcs, MOHATH', become evident ‘OpocaThcst B Iiiasa,
CTAaHOBHUTBHCS OYEBHIHBIM , iNSight ‘riry0okoe mnoHMMaHue, rmocTrkenue’, to see the
joke ‘moHATH aHEKAOT’, aHajIOrM4yHO: HeM. einsehen ‘momsaTh’, (etw. aus etwas)
ersehen ‘moHSTH (Y4TO-JI. BCICJACTBHE YETO-11.)’; PYC. paszensioens, NPUCMAmpueamscsi,
VKp. nobauumu. B pyccKkoM s3pIKe 0a30BBIA IIArojl 3pUTEILHOTO BOCIPHSTHS
gudemsb TAKXKE MMEET MCHTAJIbHOC 3HAYCHHUE ‘TTOHMMATh , Hanpumep: Mamsb sudena
nO UYY CbIHA, YMO He 8Ce IAOHO 8 €20 ceMbe, HO Umo — OH ell He 208opul. Hempyono
V8UOemb, Kax Yenoseka meHsem ooCcmanosKka.

[TomHOE HENMOHMMAaHHWE B A3BIKE YaCTO CPABHUBAETCA CO CIIENOTOM, a TaKOM
YeJIOBEK MMEHYETCS CIEIbIM, Cp.. pyc. cienoma 2. niepeH. <HeyMeHHne MmoHUMATh,
pa3dupatbcs B 4YEM-H., MPABUJIBHO CYAMTb O YEM-H.> : NOAUMUYECKAs CAeNnomd.
AHajoruHbIe Mapajjicii OTMEUCHBI U B HEMELIKOM si3bIKe: eine geistige, politische
Blindheit ‘myxoBHs, moauTHUYecKas ClenoTa’, cp. TakXe Takue MocyoBuUIlbl: Blinde
Eifer schadet nur oyks. ‘Cnenoe crapanue nuiib Bpeaut’; Die Liebe macht blind
oyks. ‘JIro00Bb aemaeT cienbiM’, W BbIpaxkeHus: das Augenlicht widererlangen
‘po3peth’ (rna3a Kak Obl BHOBb HAYMHAIOT BOCIPHHMMAThL cBeT); Er ist nicht nur
blind, sondern sieht auch schlecht 6yks. ‘On He ToNBKO clienoi, HO K TOMY K€ OH U
IJI0XO0 BHAWT ,T.e. abconroTHO riymelid; Das merkt ein Blinder ‘Oto cosepinenHo

SCHO U He TpeOyeT 00bsicHeHuil’ (OYKB. 3TO BUJIUT U CJICTION) .
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Ha 06a3e pmamHoro tuma wMetadophl TOCTPOCHBI MEHTAIBHBIE 3HAYCHUS
HEKOTOPBIX BBIPAKCHHUI W B aHTIMICKOM si3bike: aHriI. he was enlightened ‘TyT on u
po3pen’, aHaIOTUYHO: YKP. npo3pieamu / npo3pimu;, pyc. npo3pems.

5 Ynpap. Ilonumanue Kak TOJYOK, BCIBINKA, YyAap (B YacTHOCTH,
AIIEKTPUIECKUI) JISKUT B OCHOBE MHOTHX MeTa(OpUUYECKUX TIEPEHOCOB, Cp.. aHTIL.
the truth suddenly burst upon him ‘BHe3amnHo ero oceHmI0, BHE3aITHO OH BCE TOHSI’;
he had a hunch ‘ero BHe3amHO oceHWIO’; HeM. er Wurde plotzlich von einem
glinzenden Einfall erleuchtet ‘BHe3amHO €ro oceHWJa OJyiecTsIias MbICIb (Haes)’,
jetzt hat es bei mir geziindet / gefunkt (pasr.) OykB. ‘cefivac y MeHs BCIBIXHYJIO
(3aropeisioch)’; pyc. e2o yoapuio (MOAKHYI0, NOOMOJKHYIO; CHMYKHYI0), NPOH3UNA
MbICIb; YKP. oMy cnano Ha OymKy (wocw); ucn. una idea brillo en su mente Gyxks.
‘unes OJiecHyla B €ro CO3HaHUHU , T.€. ‘€r0 OCEHWJIA ONpeAcsiCHHAas MBbICIb’,
aHAJIOTMYHO: WCH. Una idea Cruzo por su mente OykB. ‘MBICIIb TEpPECEKiIa €ro
cosHanue’; ¢p. Une penseé m’a traverse |’esprit ‘y MeHs MenbkHYJa MBICIB’ (OYKB.
‘MBICJIb MTPOIIJIA CKBO3b MOE CO3HAHUE’).

WTak, B OCHOBE MOHMMAaHMs B TE€PMAHCKUX, POMAHCKHUX U CIIABSIHCKUX SI3bIKAX
JeXaT yHUBEpPCaJIbHBIE TUIBI MeTadop, 4aCTO BEpOATHU3YIONTUECS B BUAEC OMIO3UIINH
(cBeT — ThbMa; NBW)KEHHE HMCTHHBI K YEJIOBEKY — JIBIDKCHHUE YEJIOBEKa K HCTHHE;
3peHHe — CJENoTa; MOJyYeHUEe HMCTHUHBI; yaap). Hambosee mpoayKTUBHBIM THUIIOM
MeTaopsl TPU OMHWCAHWHM TIPOIlecca TMOHUMAHUS B COIMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX
apisieTcsi Metadopa cBerta. BaxHyro posib B cdepe riaroioB MHTEIUIEKTYaIbHOM
JESATETPHOCTH BO BCEX MCCIICAOBAHHBIX A3BIKAX UTPAET TaKke MeTadopa IABMIKEHUS U

MeTadopa «ITOHUMaHHUE — 9TO 3PECHUEY.
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CpenctBa BhIpaKECHUS YKCIIPECCUBHOCTH
B HEMEIKOM ITOJIMTUYECKOM M ITapJIaMEHTCKOM JIMCKYpPCax

Cmamos nocesiuiena UCCIE008AHUIO cpedcme IKCnpeccususayuu 6 nNoOJaAUMU4YECKoOM U
napiamenncKom ducxypcax Ha mamepuaie Hemeykoco A3blKd. HpOGO()leC}l ananusz umaubonee
ynompe6umeﬂbnbzx cpedcme IKCnpeccusuzayuu , a makKaHce 6blA6JIAIONICA HeKonopbvle C¢epbl'
UCmMoO4YHUKU, Konmopbsle 0CO0EHHO aKmya’jbHbl 6 3KC)’lp€CCM6H012 pevu noaiumuKkos FepjwaHuu.

KnroueBble cnoBa: napaamenmckuil OUCKYPC, NOIUMUYECKUN OUCKYPC, IKCHPECCUBHOCMb,
chepa-ucmounux

The article investigates the expressive means in political and parliamentary discourses in
German. The analysis of the expressive means in common use and identifies some source sphere,
which are relevant in expressive speech of German policy.

Key words: Parliamentary discourse, political discourse, expressivity, source sphere

[lonuTnyeckass JEATENBHOCTh BCETJA HWIPAeT BAXHYK pOJb B KU3HU
oOmectBa. OT MOJUTUYECKON MO3ULMHU WIM CUTYallUd 3aBHCUT MECTO CTPaHbl Ha
MEKJYHAPOJHOU apeHe, 3aBUCAT TAaKXKE €€ B3aMMOOTHOUICHUA C JIPYTUMHU
rocyapcTBamMu, OMNPENENseTCs €€ pPOjb B ACSATENIbHOCTH MHUPOBOIO COOOIIECTBA.
NMumk cTpaHbl ONpeAessieTcsl, HE B IOCIENHIOI OYePeab, PEUYbI0 IOJIUTUYECKUX
JUAEPOB Kakoro-nmubo rocyaapctBa. [loauTuku oOpamarTcs K MEXIyHApOIHOMY
COOONIECTBY U K IpaklaHaM CBOEU CTpaHbl MOCPEICTBOM UX BBICTYIIJICHUH.

OKCHIPECCUBHBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA AKTUBHO Pa3BHBAIOTCS BHYTPHU CamMoOro
nyonuuuctuyeckoro ctuiid [1: 7]. Hanucanue my0anyHOM pedn TOBOIBHO CIOMXKHBIN
MPOLIECC U BO MHOTUX CIIy4asiX MOJUTHUKH, BBICTYHAs MEPe] CIYLIATENSIMH, TOJKHbI
HE TOJBKO MPOUH(OPMUPOBATH AYAUTOPHIO O KAKOM-ITHOO aCTEKTE OOIIECTBEHHOM
KU3HU, HO M, YTO BaKHEE, NOOUTHCS MOJOKUTEIbHON OLIEHKH CBOEr0 MHEHHS
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ayIUTOpHe, yOeauTh CIylIateleld MPUHATh Ty WJIA HHYIO TO3HUIMIO, a TaKKe
MOJIYYUTh MOJIEPKKY TPaK]IaH.

BONBIIMHCTBO TOJHMTUKOB BO3JCUCTBYIOT HA ayJIUTOPUIO CHEHHAIBHBIMH,
AMOIMOHAJILHO OKpPAIllCHHBIMU PEUYEBBIMHU cpelicTBaMU. [loJUTHKH, 1I€dh KOTOPBIX
JOCTUYb MCUXOJIOTHYECKOTr0 3P deKTa, CTaparoTCs OTXOIUTh OT TPATUIIMOHHBIX (HOpM
oOlIeHusl. DMOUMOHAIBHOCTh PeYM, €€ SKCIPECCUBHOCTh HCCIEAYIOTCS aKTUBHO
nuareuctamu [3: 122-129]. WuTepec k JaHHOW mNpoOieMaTUKE, KOTOPBIA SIPKO
NpOSIBIIICSI B TOCJEAHEE BpEMs, OOBICHSAETCS PACCMOTPEHHUEM MpPOOJIEeMaTUKU
«SI3BIKOBOM TUYHOCTW». biaromaps 1e10My KOMIUIEKCY SI3BIKOBBIX (PaKTOPOB MOKHO
paccMaTpuBaTh MOBEICHHUE YEJIOBEKAa, €ro MOpajbHblEe KauecTBa M, B OOILIEM, €ro
BHYTPEHHIOIO TYXOBHYIO J€ATEIbHOCTbD.

UccnenoBanusi myOIUYHBIX BBICTYIUICHUN [4: 47-57] mO3BOJIAIOT MPEIBUACTh
JanbHEeNIe JeHCTBUS M HAMEpPEHUs TOJIMTHKA, a TaKXe Yy3HaThb O Hauboiiee
3¢ (PeKTUBHBIX cIOCOOAX BO3/IEHCTBUS HA CIyIIATEICH.

BONBIIMHCTBO MOJMTUYECKUX JEATENIeH UCIONIB3YIOT MeTaophl, TaK KaKk OHU
O0ojiee  YETKO BBIpAXKAIOT WHJIUBUAYAJIbHOCTH U  CHEHUPUKY HUX  PEUH.
3HaMeHaTeNbHBIM siBNIeTCS Ha3Banue kuuru JIxk. Jlakopda u M. J[>xoHcOHa
«Metadopsl, KOTOPBIMH MBI JKHBeM» [5: 28], KOTOpoe CBHUACTEILCTBYET O
3HAYMMOCTH JAHHOTO BHJia EPEHOCA 3HAYEHHUS CJIOB.

ConocTaBuUTENbHOE HCCIEJOBAaHUE MApJIAMEHTCKOTO M MOJUTHYECKOrO
JUCKYPCOB TOKa3bIBaET, YTO aOCOJIOTHO BCE TEKCThl OMUIIMAIBHBIX pedeid,
HaIlleJIIUX MPEIOMJICHUE B CTaThSIX WM MHTEPBbIO MHOTHMX HBIHEIIHHUX HEMELKUX
MOJIUTUKOB, XapaKTEPU3YIOTCS yHOTpeOIeHreEM OOJbIIOro KojaudecTBa meradop [2:
183-187]. Ecnu paccmarpuBaTh MeTadopbl C TOYKH 3PECHUS] KOTHUTUBHUCTHUKHU, TO
MOXHO CKa3aTh, YTO OHHU BOIUIONIAIOT BCE 3HAHUS HEMEUKUX TMOJUTUKOB O
COIMAJIbHO-TIOJINTUYECKOM To10keHnH B ['epmanuu, B EBpocorose, a Takke B MUPE B
1esoM. Metadopsl BCKPHIBAIOT CaMble aKTyaJdbHBIE MPOOJIEMBI, O KOTOPHIX TOBOPSAT
MOJIUTUKH B TIOJIMTUYECKOM KOMMYHUKAITUH.

Hcnonp3oBanne Meradop TMOMOTAeT TMOBBICUTH BHUMAaHHE ayJUTOPUU WITU

3aCTaBUTH CIyIIaTeNIeH/unuTaTenell 1elCTBOBATh TaK, KaK «IPaBUJIbHOY» 1O MHEHUIO
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MOJUTUKOB.  [IpakTHdecku BCe TOJUTUKH  JIOBOJIBHO  YacTO  HMCTOJB3YIOT
MeTaoprudecKkue apryMeHTAIlluu JUIsl TOrO, YTOOBI MOOYIWUTH ayAUTOPHIO TOHSTH
CBOIO TOYKY 3pEHHUsI, TaK KaK OHU HauOoJiee ipKo €€ OTpakaroT.

Hanpumep, ®pank I[lIBade (CHII) cooOmaer B wuHTEepBhI0O 0 Typuuu
cienyrouiee:

(1) Nach meinem Eindruck haben wir beim Thema Stimmrechtsentzug gelernt,

dass Sanktionen gegen Abgeordnete nicht der richtige Weq sind [6].

[IoAUTUK TOBOPUT, YTO CAHKLIHMHU IPOTHUB CAMHUX IOJIUTUKOB HE SIBIISIIOTCS
npaBuiIbHEIM myTeM. Metadopa nicht der richtige Weg B3sta u3 cdepbi-uctouynnka
«mpupona». [TogoOHbIe MeTaQophl MOKA3bIBAIOT pealbHbIE MPEAMETHl U CUTYyAllH, B
KOTOPBIX MPOUCXOJIUT KOMMYHUKAIIUS TOJTUTUKOB.

Ipencrasutens OOH 10 KOOpAMHAIME TYMaHHTAPHEIX BONpocoB Menc JIapke
B peun o 6exxeHuax u o Cupuu B 11eJ10M Ipuberaer K TpaJuluoHHON MeTadope:

(2) Wir operieren mit einem 3,8 Milliarden Dollar-Budget in Syrien [7].

B atom ciydae ciiegyer oOpaTuTh BHHMaHWE Ha TOA0Op Tiarojia Operieren,
KOTOPBIM UMEET NMPSIMOE 3HAUCHUE ‘TIPOBOJUTH ONEPALMIO, ONEPUPOBATh’ U3 CHEpPHI-
HMCTOYHUKA «MEIUIIMHA». Takoil BEIOOP JIEKCUYECKOW €IMHUIBI TOBOPUT O TOM, UTO C
JAHHBIM OIOKETOM OOXOMSTCS aKKypaTHO U BHHUMATEIIBHO PaCHpeNeNisitoT €ro.
IIpencraBuTens 3TOM ke opranuzanuu Kprucra ApMCTpOHT OJYEPKUBAET:

(3) Wir stehen im stindigen Dialog ... [7].

VYcroitunBass metadopa im stindigen Dialog stehen ‘HaxomuThCS B
MOCTOSIHHOM ~ JIMajiore’ OOBSICHSET CIIyIIaTeNto / YATATeNI0 HEOoOXOAUMOCTh U
peanbHOCTh B3aMMHOTO AHAIOra W HAaINpsSHKEHHOM paboThl B 3TOM HaIpaBJICHUU.
Cdepoit-ucTouHuKOM JaHHON MeTadOphl SBISETCS «jOIICHHUE.

Bo Bpemsi mnocemenust (panuysckoro mnopta Kane, mnpesugeHt Oitang
0OBSIBHIT O MTOJTHOM CHOce jukyHried (Dschungel), 1. e. mareps 6exentieB [8]. Takoit
MEePEHOC 3HA4YeHUs B3AT U3 CQHEPBI-MCTOYHHKA «IPUPOA», UYTO MOAPa3yMEBacT
JUKOCTh Ui LIMBWIJIM30BAaHHOTO oOuiecTBa. [lo ero MHEHUIO, JIOAM IOKHBI OBITH
pacrnpeneneHsl Mo Bcel Tepputopun cTpanbl. CiaymiaTesnas / YuTaTellb MOHUMAET, YTO

Omnanpa cuutaeT HEMpUEMJIEMBIMU Jlarepsi O€XKEHIIEB JIJIs COBPEMEHHOTO MUpa.
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[TapmameHTapyuy HUCMONB3YIOT SMOTUBHOCTh B CBOEH pPEYM HE TAK YacTO, HO
MHOTJA MPUCYTCTBYIOT HEKOTOPHIE BBICKA3bIBAHUS, TPEOYIOIIHE 0COOOT0 BHUMAHUS
Banepu Bunamc (maptust  «3eneHble») TOBOPUT O pedopme, HCIONb3Ys
MeTadoprudeckuii 000poT n3 cHephl-UCTOUHUKA «JIBUKECHUEH:

(4) Und diese heute zu beschlieffenden Gesetzesdnderungen sind doch nur ein

klitzekleiner Schritt hin zu einer echten Reform [9] ‘U »Tu u3MeHeHUsS B 3aKOHE,

KOTOpBbIE HEOOXOIUMO CETOIHS MPHUHSATH, SBISIOTCS BCETO JIUIIb OJHUM KPOXOTHBIM
IIaKKOM K HacCTOsIIEeH pedopme’.

BrimenpuBeaéHHBIC CTOBAa TOJMTHKA TOBOPSAT O HEOOIBIIOM, HO BCE KE
MIPOJIBIDKCHUH B HEJIETKOM TOJUTHICCKOMN CUTYAIINH.

B cneayromem npumMepe obpariieHrne K Gppeimy «aBrmwkeHue» von Sieg zu Sieg
eilen mouepKkrBacT OMACHOCTh PA3BUTHS CUTyalluu B ['epMaHuU B CBSI3U C TEM, YTO
naptusi  «AnbTepHatuBa g ['epmMaHum»  OBICTPBIMH ~ TeMIIAMU  HaOupaeT
MOMYJISIPHOCTD:

(5) Wir brauchen in Zeiten, in denen die AfD von Sieg zu Sieg eilt, einen

Kandidaten, der weit iiber jedes Spektrum hinaus Akzeptanz findet [10].

Mertadopsbl, UCNOIB3yeMble TMOJUTHKAMH B CBOMX BBICTYIUICHUSX, & TaKXKe
KYypPHAINCTAMHU, KOTOPbIE KOMMEHTHUPYIOT 3TH BBICTYIUIEHUS, JEMOHCTPUPYIOT
AMOITMOHAJIBHBIN HaKall 00Ccyx)aaemMoii mpobdiieMatuku. Kak moarBepxaeHue JaHHOTO
YTBEPIKIACHHUSI MOXKHO TIPUBECTH IIMTATHI, XapaKTEPU3YIOLIUE IPYTYIO0 CUTyaIuio: den
Albtraum beenden [11] (o oTHOIIEHHIO K OOoMOapArpoBKaM B CHpHN).

OKCIIPECCUBHO OKPAILIEHHOE TNPEIOKEHUE, BO3ZHUKAIOIIEE B PE3yJIbTATE
W3MEHEHHSI TIOpsiIKA CJIOB M TMOJKIIOYEHHUS MapaHTe3bl, TakKKe BaXHO IS
PacCMOTpEHHUsI. DTH CPEJCTBA MO3BOJISIOT ClIeJaTh 00Jee OUYEBUIHBIM JJI YHUTATEIS
JIOTUYECKOE 3aBEPIICHUE OJHOW MBICIU. Tak, MCIIOJHUTENBbHBIM CEKpETaph MapTUU
«Co103-90» / «3enenvie» bputra XaccenpbmaH BbICKa3bIBajlach B TapJIaMEHTCKHUX
nebarax o mpaBax 4eloBeKa:

(6) Deshalb haben wir gerne, Herr Grosse-Bromer, im allerletzten Moment —
es war wirklich die allerletzte Maglichkeit vor Fristsetzung — dem Gesetz zugestimmt,

damit das Deutsche Institut fiir Menschenrechte abgesichert werden konnte ... [9].
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B 5TOM € IpemIoKeHHH SMOLMOHAIBHOCTBh CO3JAETCA 34 CUET ITOBTOPOB.
[ToBTopsiercst cynepiaruBHas ¢opma npunararensaoro allerletzt, momuepkuBaromast
HEO0OXOIUMOCTb OBICTPBIX U PEIIUTEIBHBIX MEP.

JInst BBIpa)KEHHsSI MPOHHUM TOJUTUKH 3a4acTyl0 BBIOMPAIOT CJIOBA, KOTOpHIE
caMu 1o cebe He 00JaJaloT UPOHUYECKOW HAMOJHEHHOCTBIO, TOCKOJIBKY
JIEKCUYecKas CHUCcTeMa s3blka HE UMeeT OOJBIIOro KOJIMYECTBA E€IUHHUIL C
MPOHUYECKUM CMBICIOM. BO Bpems BBICTYIUIEHMS Ha OJTOM JKE€ 3aCEIaHUHU
napiamenta B bynnecrare, npencraBurens CIIIDI Kapam6a JlpsiOu BbicKazaics B

oTBeT Ha ciioBa bputtel Xaccenpman: Na, na! So ist das nicht! [9]. B Beicka3siBaHnH

0c000 4yBCTBYETCS UPOHUS, KOTOpas BeIpaxkaeTcs MexaomerueM Na, nal.

B nexcuueckoit cepe HE0OXOIAUMO YIMOMSHYTh YCTOWYMBBIC BBIPAKECHUS U
(hpazeosoru3Mbl, CIOCOOCTBYIOIINE IKCIIPECCUBU3AIMU BhICKa3bIBAHU:

(7) Der sonst eher als zurzickhaltend bekannte UN-Generalsekretdr Ban Ki-

Moon nahm kein Blatt mehr vor den Mund [11] ‘U3BecTHBIN CBOEH CIEPKaHHOCTHIO

reHepanbHblil cekpetapb OOH Ilan I'n MyH roBopuii B 3TOT pa3 0€3 0OMHSIKOB’ .

BaxHpIM cpencTBOM BO3AECMCTBUS Ha ayJIUTOPHUIO SIBJISETCS SKCIPECCHUBHAs
JeKCUKa. B mporuTupoBaHHOM paHee BBICKA3bIBAaHWU MOJUTHKA (4) ynoTpebmnsercs
yeunutenbHoe — mpuiaratensbHoe  Klitzeklein,  momuepkuBaromee co  Bcei
AKCIIPECCUBHOCTHIO TPYAHOCTh MYTH B IMPOJBMKEHUH B HEJETKOW MOJMTHYECKOU
CUTYALINH.

Puropuueckuii Bompoc — TpHEeM, HCHOJIL3YIONIUNA BOMPOCHUTEIBbHYIO (hopmy
1u1st HarOouee sipkoro BeIpakeHust Mpicau. Jluaep CAIIT 3urmap ["abpusab coobmm
unTepHeT-noptany Deutsche Welle, uro Ha coBemannu o0cyxaanucm rpaxkJ1aHCKUe
npotecTsl B CUpUM NPOTUB BOWHBI:

(8) Ich habe ja Verstdindnis fiir Demonstrationen gegen CETA. Aber wo ist der

Aufschrei der Weltoffentlichkeit gegen den Krieg in Syrien? Wo ist der Aufstand?

[12] “... Ho rae kxpuk MUPOBOM OOIIECTBEHHOCTH MPOTHUB BOMHBI B Cupuu?’.
3agaB puTopuueckuil Bompoc, 3. ['abpudiab TMOKa3bIBa€T, YTO B MPUHIIUIIE
MHUPOBYIO OOIIECTBEHHOCTh HE 0co00 wuHTepecyeT curyaruss B Cupun,

CBUACTCIILCTBOM 4YCTO SBJIACTCA OTCYTCTBHC «KpPHKa MI/IpOBOI\/'I O6H.I€CTBCHHOCTI/I>>.
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Puropudeckuit Bompoc yCrmIMBaeT SMOITMOHAIBHOE HanpspKkeHue Bo ¢pase. o cytw,
OTBET HA PUTOPUUYECKUN BOMPOC HACTOJIBKO OYEBHUJIEH, YTO €r0 MOXHO IPOYECTh
«Mex1y OykBamMmu» BOMpPOCA, TJE U «CIPsATaH» rIaBHbIN cMbich. Cp. Takxke:

(9) Glaubt Russland wirklich, dass es Vertrauen gewinnen kann ... [11].

HecmoTps Ha CBOIO MIMPOKYKO OTKPBITOCTh MJII MPOHUKHOBEHUS B HETO
JIEKCUYECKHUX €IMHULL U3 APYTUX cep KU3HU, HEMEUKHUN MOJTUTUYECKUN SI3bIK UMEET
cBOM crienuduaeckre, COOCTBEHHO MOJIUTHYECKUE SI3bIKOBBIC (Gopmbl. [TomoOHBIC
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT I[IOKa3bIBaTh MPEANOYTEHUS KaKUX-TMOO TOJUTUKOB TIPU
BBIOOpPE TOW WM HMHOW TMOHSATHIHOW O0OMacTH Al OMHCAHHS TOJUTHYECKOTO
JNEUCTBUSI. ODKCHPECCUBHOCTh B TMOJHUTHYECKOM PEYM BBIPAXKAECTCS MHOTUMHU
CpelcTBaMH, HO OCHOBHBIE M3 HHUX — 3TO MeTadopbl. bbUlM TakkKe BBISBICHBI
HEKOTOpbIE CQPEPBhI-UCTOYHUKHU, KOTOpPhIE Ha CETOAHSIIHUN JIEHb OCOOEHHO
aKTyaJbHBl B MOJUTUYECKON SKCIPECCUBHOW peUr: MPUPOJA, MEAUIIMHA, OOIIEHUE,

IIBUKCHHUE.
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[Ipon3HOCUTENBHBIE BAPUAHTHI OPUTAHCKOTO AHTJIMMCKOTO

B oannoti cmamve amaiuzupylomcsi OCHO8Hbie 0COOEHHOCMU O08YX HPOUSHOCUMENbHBIX
BAPUAHMOB COBPEMEHH020 bpumaHncko2o anenutickoeo — Received Pronunciation u Estuary English,
3HAHUEe KOMOPbIX NO3607A€Mm CKOPPEKMUPO8ams HPOUSHOULEHUE, YMEHbUUMb QOHemU4ecKyro
uHmepgepenyuio, CLy*CUm pazeumuio ayOUmueHbIX HABLIKOS, YMO A6IAeMCs HenpemMeHHbIM
yenosuem d¢hekmusHou UHOALIYHOU KOMMYHUKAYUU.

KitoueBble crioBa: Opumanckoe HOpMamusHoe HNPOU3HOUIEHUE, ICMYAPHbIL AHSAUUCKULL,
cpawjenue Co2NAcHbIX, 20PMAHHASL CMbIYKA, BOKATUZAYUS.

This article analyzes the main features of the two variants of pronunciation of modern British
English — Received Pronunciation and Estuary English, the knowledge of which allows to correct
pronunciation, reduce phonetic interference and develop auditive skills, which is a prerequisite for
an effective foreign language communication.

Key words: Received Pronunciation, Estuary English, coalescence, glottalling, vocalization.

B crartbe wu3y4aroTCs OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH [JBYX MPOU3HOCUTEIbHBIX
BapUaHTOB COBPEMEHHOI0 OpUTAaHCKOIO aHIVIMHCKOro, a uMeHHo, Received
Pronunciation (RP) wim OpuTtanckoro HOpMaTHBHOIO Npou3HOLIEHUs, U Estuary
English wnu sctyapHoro anrnmiickoro. Hacrosimiee uccienoBaHue CTaBUT CBOEH
LEJIbI0 MOMOYb M3YYalOllMM  AHIJIMHUCKUM  S3BIK  CKOPPEKTHPOBATH  CBOE
MPOMU3HOILIEHHUE, CIeNaB €ro 3By4YaHHe OO0Jiee EeCTECTBEHHbIM W COBPEMEHHBIM,
YMEHBIIUTh  (POHETHUYECKYI0  HMHTEp(EpEHLNI0, TMOBBICUTh  CIOCOOHOCTh K
COBEPIICHUIO JEUCTBUM W OIEpallMi 110 Y3HABAHUIO U PA3IUYCHUIO OTIECIBbHBIX
(oHEM, CIIOB, CMBICIIOBBIX CHUHTAarMm, MpeUIOXKEHUN U T. 1. (pa3BUTHE ayJUTHUBHBIX
HABBIKOB), YTO SIBJIIETCA HENPEMEHHBIM YyCIOBUEM H(P(HEKTUBHON HWHOS3BIYHON
KOMMYHMKau. MIMeHHO cpOopMUpPOBAaHHOCTH YCTOMUYMBBIX HOPM MPOM3HOIICHHUS
obecrnieynBaeT MOCIEAYIONIee HOpMaIbHOE (YHKIIMOHUPOBAHUE IUAIOTHYECKOU U
MOHOJIOTUYECKON YCTHOM PEYEBOU AEATENBHOCTH, a TAKKE SIBIIETCS HEIPEMEHHBIM
YCIIOBHEM YCIIEUTHOTO BOCHPUSITHS U TIOHUMAHUS PEYH Ha CITyX, T.€. ayAUPOBAHMUSI.

[TpakTryeckuii OMBIT OOYYEHUS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, NMPAKTUKAa YCTHOTO

nepeBoa M IIPOCTO O6IlIeHI/I$I Ha HHOCTPAHHOM A3BIKC Y6C)KI[3IOT B TOM, YTO

23


mailto:nadusha_b@inbox.ru

ayIUpOBaHUE SIBJISIETCS OJIHUM M3 CaMbIX CJIOKHBIX BUJOB PEUYEBOMl NESITEIHHOCTH.
CyuiecTByeT LeNbId psii OOBEKTUBHBIX CIIOKHOCTEHN, NPENSATCTBYIOMINX MOHUMAHUIO
peun ¢ nepBoro pasza [2: 125]. [IpoGaeMbl ¢ BOCIPHUSATHEM PEYM Ha CIYX 3a4acTyrO
00yCIIOBJIEHBI 3BYKOBBIMU OCOOCHHOCTSIMA HMHOCTPAHHOTO $SI3bIKA U HUMEIOT YHUCTO
(oHETHYECKYI0 TPUPOAY, OyIydd HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C (DOHOJIOTHYECKOU
KomIieTeHmuei [1: 152].

CymectByeT 0OJIBIIOE KOJIMYECTBO BapUAHTOB MPOU3HOIICHUS AHTJIMMCKOIO
A3bIKa. OTWU Pa3HOBUJHOCTH OTPAXKalOT COLMAIBHBIM KJacC, K KOTOPOMY
MIPUHAIJICKUT TOBOPSAIIUH, TeorpaduIecKuil peruoH, OTKyAa OH POJOM, TaKKEe OHH
nepeaT CTHINCTUHYECKUE KOHHOTAIUU PEYH.

Kaxnpli HaMOHAIbHBI BApPUAHT AHIVIMIICKOTO SI3bIKA HMEET CBOIO
cobcTBeHHYI0 opdosanunueckux Hopmy, Hanpumep RP (Received Pronunciation) uiau
IO’)KHOQHTJIMUCKUHN SIBISIETCS Op(hHOAMUYECKON HOPMOM JUIisi OPUTAHCKOTO BapHaHTa
anrnmiickoro s3pika  [3: 112], General American — BapuaHT, CUHUTAIOIIUKCS
CTaHJApPTOM Il aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa aHIIMUCKOro s3bika [3: 117]. Kaxnasa ns3
ATUX OPPOINMUUECKUX HOPM UMEET CBOU OCOOCHHOCTH.

Bapuant Received Pronunciation (RP) Ob11 npuHST B KauecTBe (DOHETHUUECKOM
HOPMBI aHTJIMMCKOTO sI3bIKa OKOJIO cTa JjeT Ha3an [3:112]. OH B OCHOBHOM
0asupyercs Ha FOKHOAHTJIMMCKOM PETHOHATBHOM MPOW3HOIIEHWH, HO C T€UEHUEM
BPEMEHU Pa3BUJI CBOM COOCTBEHHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOpBIE CHACIAIA €ro
CaMOCTOSITENIbHBIM BapUAaHTOM MPOU3HOIICHUS, HE OTHOCSAUIUMCSA K KaKOMY-JHOO
KOHKpPETHOMY peruoHy ctpanbl. RP wucnomnmsyercs mo Bcelt BenukoOputanuum
CPaBHUTEJILHO HEOOJIBIIUM YUCIIOM OpuTaHiieB (0kojio 3 %) [8], koTopble MOJIYUHIIH
MPUBUJIETUPOBAHHOE O00Opa3oBaHWe B 4YacTHBIX Mmikoyiax BenukoOputanuu. RP
(hakTUYECKH SIBISETCS COLUAJIBHBIA CTAHIAPTOM TMPOU3HOIICHUS aAHTJIMICKOTrO
SI3BIKA, M3-32 YETO €ro YacTO Ha3bIBAIOT MPECTIKHBIM, IMUKAPHBIM (posh) akieHToM.

Cnenyer oTMeTuTh, 4TO RP SBISIOTCS NPOU3HOCHUTENBHOM MOJIENbIO, Ha
KOTOPYIO TPAJUIIMOHHO OPUEHTUPYIOTCA U3ydYarolue OpUTAaHCKUN  BapuaHT
aHTJIMACKOTO KaK WHOCTpaHHBIM. Takum oOpa3oM, MBI cUMTaeM HEOOXOJIMMBIM

HOI[pO6HO OCTAaHOBHUTBCA Ha TCX M3MCHCHUAX, KOTOPBLIC IIPOU3O0LIIN B 6pI/ITaHCKOM
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HOopMaTuBHOM TmpousHomieHnn (RP) B teuenue pecsarwiernit. Ilo MHeHuro
Oputanckoro nuHTBUCTA M (PoHeTncTa JIK. Yamica, u3ydaromye aHTIHACKUAN S3BIK
JOJIKHBI OBITh 3HAKOMBI C JAHHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMU, HE CMOTPS HA TO, UTO OHU
HE SIBIISIIOTCS 00S3aTENBHBIMU [IJI1 UMUTAIMA B COOCTBEHHOM IPOM3BOJICTBE PEUU
oOyuyaeMbIx [9].

OcHOBHBIC W3MEHEHHUA, KoTopble moBiusim Ha RP, JIx. VYamwic [Tam xe]
IpynnupyeT IO TPEeM XPOHOJOTMYECKMM KareropusiM: 1) Hayano XX Beka,
2) cepeauna XX B., 3) koHen XX B. OcTaHOBUMCS Ha Hau0oJiee BAKHBIX U3 HUX.

1) Ix. Yamic ormeuaet Takue usmeHenus B RP nauana XX B.:

Causinue [53] m [5:]. Panbiie Habmoganoch paszivuvde B MPOU3HOIICHUU B
napax cyoB, Takux kak, Hamp.: floor [floa] u flaw [flo:/. B coBpemennom RP floor u
flaw sBnsrorest omoonamu, Taxke kak u four u for, cores u cause, shore u Shaw.

JdudToHr [0U] U3MEHHMIT CBOE KaYeCTBO U CTal [dU], sapoM audToHra ceifyac
BBICTYMAET HeJIaOMaIn30BaHHBIN TJIACHBIM CMENIAHHOTO psijia CPETHEro Moabema,
BMECTO OTYOJICHHOTO TJIaCHOTO 3aJHEro psiga [0], TpaHckpumnuus (HoHembl Oblia
n3MeHeHa B 1962 roay [9].

2) Usmenenus B RP B cepenune XX B.:

Hcue3noBenue [09d]. CroBa, comepxkarue paHee AUGTOHT [09] Bce dvale
npousHocuTcs ¢ [0:]. Takum oOpa3om, YOUr MPOM3HOCUTCS HE Kak [jua/, a kak [jo.].
Poor, sure, moor, cure, tourist yacto 3By4ar kak [po:, /5., mo., Kjo:, to.rst].

Ilepexox ot caadoro [1] k [3]. B Oesymapnom ciore [o] Bce wuarie
YIOTpeOJIIeTCsl B TEX MO3WIMX, T1e paHbiie 3Bydain [1]. [ToaTomy possible ceituac
3By4HT [ PrSabl], a He xak panbire — / posibl].

Cpamenne coryacHbix 3BykoB [tj] u [dj] (Yod-coalescence). B anrnuiickom
S3bIKE YK€ JaBHO HaOmrojanach TeHaeHIUsa npespamath [tj] B [tf], [dj] B [d3],
HarpuMmep, Kak B clioBe hature, rae [t] u [j] yxe maBHO 3ameHeHbl Ha addpukary [tf]
— ['nert/5/. B TedeHuwe ABaIIIATOTO BEKA JAHHBIA MPOIECC TMOMYYWIT NajbHEHIee

pasButue — [pa pet/val, 'gredsovert].
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TopTannas cmbruka (T-glottalling). CmpraHO-B3pBIBHOM COTIIACHBIN 3BYK [t]
JacTo 3aMeHsieTcs ropraHHoi cmbrukoit [?], kak B football /‘furbo:l], quite good
[kwaz? god], witness / ‘wi?nas], quite wrong [kwai? roy] [Tam xe].

3) Jus konma XX B. Jk. Yamic ormeuaeT Takue u3mMeHeHus B RP:

Toprannas CMBIYKA (T-glottalling), ynotpeOsieHne KOTOPOU
pacrnpocTpaHsaeTcs Ha KOHEUHOE IMOJIOKEeHHE B ciioBe — quite easy [kwaz? 'i.z1/, take it
off [terk 12 »f], not only [nv? "aonli] n abGconroTHO KOHEYHOE IMOJIOKEHHE (B KOHIIC
peUIoKEeHHS Iepe may3oi) — right [raz?).

Boxanuszanus L. B RP tpaguimonHo onuckiBaeTcs 1Ba OCHOBHBIX ayuiodoHa
3ByKa [l] — cBetsbIil oTTeHOK [l], MCTOIB3yeMBIi Mepe/l TTTAaCHBIMU U COHAHTOM []] U
TeMHBIN [1], UCIONB3yeMBIi Tepe/l COrJIaCHBIMUA M B KOHIE CJIOB. MIMEHHO TeMHBIN
OTTEHOK [}] moaBepraercs mpoiieccy BOKAJIU3AlUA M CTAHOBUTCS IJ1acHBIM, T.e.:[t] —
[0]. Takum oOpa3om, HpH IPOU3HECEHHWH TaKuX CioB, Kak Milk (TpaguiuonHO
[mitk]), KOHYMK s3bIKA MOXKET BOOOINE HE KacaTbCs ajbBEOJI: BMECTO ITOTO
IIPOM3HOCHUTCS HOBBIHM Bu qudTonra — [mrok/. Ilo ananorun shelf cranosurcs //€of],
tables / 'terboz], apple / ‘@po].

Cpamenne cormacubix 3BykoB [tj] wm [dj] (Yod-coalescence)
pacrpocTpaHsAeTCcss Temeph Ha yaapHble ClIord. Tak, Hampumep, ciioBo Tuesday,
NepBOHAYAIBHO UMEtolee B Havaie [ tju.z-], HaunHaer 3By4arts [ t/U.Z-], uaeHTHYHO
choose [t/u:z]. Cnosa tune u duke 3Byuar kak [t/U.n], [dzu.K], a B reduce Bropoi
CJIOT TIPOM3HOCHUTCS Kak juice [9].

Btopoit mmpoko ynoTpebisisemMblii BapuaHT NpousHOIIeHuss B bpuranum —
sctyapHbiil anrnumiickuii (Estuary English). JlanHblii BUJ NpOM3HOIIEHUS MIMPOKO
pacnpocTpaHeH Ha FOr0-BOCTOKE AHTIIMHM, OCOOEHHO BAOJL PeKU TeM3bl U €€ YCThA.
BnepBoie oH Obu1 3amedueH B Haudaie 1980-x romoB. TepMHH «3CTyapHBIM
aHrauiickui» Obul BoepBble ynotpedseH JBumom PoysBapuom B 1984 rony u
MIPOUCXOJIUT OT AHTJIMICKOro Ha3BaHUs yCThs Tem3bl [4].

@oneruct K. Yauic onpenenser 3CTyapHbIM aHTVIMMCKUN Kak MEPEXOIHBIN
BApUAHT MEXAY CTAaHJAPTHBIM OpPUTAHCKUM aHTMUCKUM RP u xokHM (qmanexTom

noHnoHckoro Mcr-Oupa) [6]. OcryapHblid  aHTJIMACKUN MOXHO yCIbIIIATh B
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BocTouHOM JloHnoHe, Ha ceBepe KenTa u Ha tore rpadcTBa IcCeKC, OH UMEET MHOTO
o0IIero ¢ JOHAOHCKUM JHAIEKTOM KOKHH, U CPEIU JIMHTBHCTOB BEAYTCS CIOPHI O
rpaHuIlax OJIHOTO U Apyroro [7].

OcTyapHblil aHIVIMCKUN PAcCHpOCTPAHSIETCS MOJ BIMSHUEM SrajJMTapu3Ma, a
Takke Ojarojapsi MOMYJISIPHOW KyJIbType M CpelICcTBaM MaccoBod HMHpopmanuu. B
NOCJIeTHUE JEeCITUIIETUsT HAOI0AaeTcsl CHIKeHrue ynorpebsienus RP u Bo3mokHas
3aMe€Ha TOCJIEOHEr0 JCTYyapHbIM aHNIMMCKUM. Takum o00pa3oM, 3CTyapHBIH
AHTJIMACKUN CTAaHOBUTCS HOBOM MoJenbio uisi umutanmu. Kak npaBuio, oH
BOCIIPUHUMAETCS, KaK KOMIPOMHUCC MEXAYy HCIOJIb30BaHUEM JIOHJOHCKOTO
pocTopedbsi KOKHM W RP, ero MoXHO yCHIBIIIaTh OT YYEHHUKOB IPECTHIKHBIX
YacTHBIX Y4YE€OHBIX 3aBEJICHUN, B Tajare OOIIMH, B JIEJIOBBIX Kpyrax, Ha
roCy/IapCTBEHHON CiIy>)kOe, B OpraHax MECTHOTO CaMOYIIpaBJICHHS, a TaKXe B
CpeICTBaX MaccoBOW MH(OPMaLIUU Ha FOTO-BOCTOKE CTPAHBI.

Hcnonb3oBanue 3CTyapHOTO AaHTIUHCKOTO JUIsi MHOTHMX HAuyWHAeTCsd Kak
ajanTanys CcHavajla K IIKOJIe, a 3aTeM K TPYAOBOM JKH3HH, M YacTO BEIET K
MPUHATUIO JAHHOTO BUJA TMPOU3HOIICHHS TaKK€ M B YAaCTHYIO >KM3Hb. JlaHHYIO
TEHCHIIMIO MOXXHO PacCMaTpUBaTh KaK JUHTBUCTUYECKOE OTPaKCHUE M3MEHEHHH B
KJIACCOBBIX Oaphepax B BenukoOputanuu [4].

K naumbomee 3HAUMMBIM  (OHETHMUYECKUM  OCOOEHHOCTSAM  3CTYyapHOTO
aHIIMICKOro J[K. Y3JuIC OTHOCHT CIIENYIOIINE SIBJICHUSA:

YiiuHeHHe ¥ HANPSIZKEHHbIA XapakTep [i:] B NO3ULIMK MEpe]l TJIACHBIM U B
KOHIle cioBa: happy [ 'heepi:], city [ 'siti:], lovely ['lavli:]. B psnge pa6or [cp. 6; 9]
ucclienoBaresib s 0003HAYEHUS JAHHBIX W3MEHEHHS KOHEYHOTrO [I]| Ha 3BYK, IO
CBOUM Kau€CTBEHHBIM XapaKTEPUCTHKAM SIBIISIOIIMICS TPOMEKYTOUHBIM MEXY [1] U
[1:], ucnonw3yet 3HA4OK [1] — [ heepi, 'kofi, veeli].

Onyckanue 3Byka [h] (H-dropping), 1. e., orcyrctue [h] B yaapHbIX CliOBax,
Hanpumep: hat [e?] [5].

3amena coryacubix [0, 0] 3Bykamu [f, v] (Th-Fronting) [Tam xe] — 3amena
MEX3YOHBIX coryiacHbIX [0, O] 3Bykamu [f, V] COOTBETCTBEHHO, KakK, HAmpuUMep, B

cioBax three [fri:], think [fiyk] , north [no:f], other [ ‘ava].
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Hpyrue Qonetnueckre 0coOEHHOCTH OBLTM TEPEHECEHBl B COBPEMEHHOE
HopMaTuBHOE mpousHomeHun (RP) m Obutm omumcansl Bhille — Bokanu3auus L,
ropranHas cMmbluka (T-glottalling), cpamenue cornmacueix 3ByKoB [tj] u [dj] (Yod-
coalescence).

Takum oOpa3om, ¢ (OHETHUYECKONW TOYKH 3PEHHS 3CTyapHBIA aHTJIUHCKUN
Npe/CTaBlIAeT COOOM HEYTO CpelHee, KOMIIPOMHCC MEXIy TpaaulluoHHbIM RP, ¢
OJHOM CTOPOHBI, U KOKHH, C APYrom. MHOrme u3 XapaKTEPUCTUK 3SCTYAPHOTO
AHTJIMACKOTO TIOCTETIEHHO BKJIIOYAIOTCA B OP(OSMUYECKYI0O HOPMY OpPUTAHCKOIO
anrimiickoro, RP. Tem He meHee, yuyuTensiM MHOCTPAHHOTO S3bIKa, TPUMEHSIOIINM
OpUTaHCKO-OPHUEHTHUPOBAHHBIN AHTJIMMCKHM, PEKOMEHIyeTCs IIPOJOJIKATh
UCIoNb30BaTh RP B KauecTBe IMPOU3HOCUTENBHOM Moaen. OQHAKO JaHHYIO MOJEIb,
no MHeHuto J[x. Yamca, cieayer BpeMs OT BpEMEHH NepecMaTpuBaTh U OOHOBIISTH

[9] B sToM u 3akiarouaercs IICPCIICKTHUBA UCCIICAOBAHNA.
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MexXbA3BIKOBBIE BEPOSITHOCTHBIE YHUBEPCATUU
(Ha mpuMepe TEPMUHOB KOPaOIECTPOCHUS)

Cmamvs noceaujeHa NOUCKY MeNCHbA3bIKOBbIX YHUBepcalull 6 cghepe cyOCMaHMUSHvIX
mepmunos kopabarecmpoenus (CTK) anenuiickozo, nemeykoz2o, pyccko2o u YKPAUHCKO20 A3bIKOG.
Buiasnaromes mesicvazvikogvle 0600ujenuss popmanbHoO20 U ceManmuiecKko2o munos, no36osauue
enyboice NPOHUKHYMb 6  MEPMUHONIOSUHECKVIO CUCMeM) KOpabiecmpoeHus CONnoCMAeisiemblx
SA3bIKOB U YCIMAHOBUMb YHUBEPCANbHbIE U CheyuduuecKue yepmol 8 UX OpeaHu3ayulL.

KnroueBble  cnoBa:  yHueepcanus, CONOCMasUmMenbHO-MUNON0SUYEeCKUll  Memoo,
ceManmuyecKuti mun, mepmuH-cl1080co4emaHnue, KOMno3um.

The article deals with the search and formulation of language universals in the field of
word-building of substantive ship-building terms in English, German , Russian and Ukrainian. On
the basis of the formal and semantic classification of the substantive terms of shipbuilding, built by
means of compounding and word-composition according to the comparative-typological approach
are determined implicational universals.

Key words: universal , comparative- typological method , semantic type, term-
compounding, term- composite.

CoBpeMeHHas JTUHTBUCTUYECKAs TUIIOJIOTHS KakK METOJ| MO3HaHUsl OOIIUX U
OCOOCHHBIX CBOMCTB OTJIEJIbHBIX S3BIKOB M CBOMCTB UEJIOBEUECKOTO SI3bIKA B IICJIOM
HalleJIeHa Ha TIOUCK OOIIMX JIMHTBUCTUYECKUX YEPT U BBIABICHHE YHHBEPCAIUN
ONPEETICHHBIX MOJICUCTEM si3bIKa [3:2].

OOBEKTOM HACTOSIIETO0 HMCCIEAOBAHUS BBICTYHAIOT CYOCTAHTUBHE TEPMUHBI
kopabnectpoeruss (CTK), a mpeamerom — CTK co cTpykTypoil KoMmo3uTa u
CJIOBOCOYETAHMS B T€PMAHCKHUX (AaHTJIMHCKOM M HEMELKOM) U CIIaBSIHCKUX (pPyCCKOM
Y YKPAUHCKOM) SI3bIKaX.

[leapto naHHOW pabOTHI SBIAETCA TMOUCK OOIMMX 3aKOHOMEPHOCTEH B
dbopmanbHOl M cemaHTHueckor opranuzauun CTK repmMaHCKMX M CIaBSIHCKUX
A3bIKOB. J{JI1 JTOCTMXEHUSI TIOCTaBIEHHOM L€ MPEIyCMaTPUBAETCS PEUIUTh
cineayromue 3anaud: 1) BeisiBUTH Kopnyc CTK-KOMIIO3UTOB M CJIOBOCOYETAHUM B
Ha3BaHHBIX T'EPMAHCKUX M CJABSHCKHX $I3bIKax; 2) OCYHIECTBUThH KIacCHU(PUKAIINIO
CTK-xoMNO3UTOB ¥  CIOBOCOYETAaHWUH 1O (HOPMAIbHBIM U CEMAaHTHYECKUM
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MpU3HaKaM; 3) YyCTAaHOBUTH MEXbI3bIKOBEIC YHUBEpcauu B chepe oOpazoBanmst CTK
B aHTJIMKACKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM M YKPAauHCKOM SI3bIKaX.

Matepuanom uccienoBanus nocinyxkuiu CTK ykazanoro tuma, oToOpaHHbIE
METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKM W3 CHEHUANBbHBIX CJIOBAaped Ha3BaHHBIX S3BIKOB, a
TaK)K€ U3 MHTEPHET-UCTOYHUKOB U KypHaioB. OOmmii 00beM BHIOOPKU COCTaBUI 6
966 equnun (anrn. — 2128 exd., vem. — 1936 en., pyc. — 1467 en., ykp. —1435 en.)

Kak yxa3piBajaoch BbIllIE€, COMOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOE HCCIICIOBAHUE
S3BIKOB HAIPaBJICHO HA MOUCK YHUBEPCAIBHBIX YEPT, B YACTHOCTU B MX OTAEJIbHBIX
nojacuctemax. lloncky MeEXBbA3BIKOBBIX 0000IIEHUN OBUTM MOCBSIICHBI PaOOTHI
MHOTUX JUHTBUCTOB, B yactHoctu JIxk. I'punGepra [2], C. I. Kaunenbcona [4],
M. I1. Koueprana [5], H. b. Meukogckoii [6], C. I'. lllaj¢ukona [8], C. Ynemanna [7],
P. SIxoGcona [9]. TlonsTue «yHHMBepcaaus» BKIIOYAET B ceOsi OOIIME 3aKOHBI U
TEHJICHIIUU, KOTOPBIE MPOSBIISIIOTCS C BBICOKON CTEMEHbIO BEPOATHOCTH IJIsI PA3HBIX
A3bIKOB WJIM JJISI OJTHOTO $I3bIKa B MPOLIECCE CYIIECTBOBAaHMS BO BpemeHu [2: 35]. B
ATOM CBSI3W B TUIIOJIOTUH BBIACISIIOT TPU TUIIA YHUBEPCAIIHIA:

1) yHUBepCallbHbIE BBHICKA3bIBAHUS O SI3bIKE (MM a0COJIOTHBIE YHUBEPCAIUN),
KOTOPBIE KaCaroTCs BOOOIIE BCEX S3BIKOB M UMEIOT BUJI «JJIsl BceX X, re X sSBISIETCS
SI3BIKOM, UMeeT MecTo...» [1: 28] . B kadyecTBe npumepa Takoil YHUBEPCAUIUH MOKHO
MIPUBECTH BbICKa3bIBaHKE «Bo BceX S3bIKaxX CYIIECTBYIOT TJIACHBIE 3BYKHY;

2) UMIUTMKAIIMOHHBIE YHUBEPCAIUU, KOTOPhIE OTHOCSTCA K OrPAHUYCHHOMY
KOJIMYECTBY S3BIKOB. /[aHHBIM TUI YHUBEpPCAIUN JOMYCKAET HAIUYHUE CBSI3U MEXKIY
JIBYMSI SI3bIKOBBIMH SIBJICHUSIMM M HMEET clieayromyo (GopmyaupoBky: «Eciu B
SI3bIKE UMEET MECTO KaKOe-TO SIBJICHHE X, TO B HEM €CTh U sIBJIeHUE Y, XOTs 0OpaTHOE
HE 00513aTeNIBHO MPABUIIBHO, T.€. HaIMUKe Y He uMmIutuipyet X» [2: 133];

3) CTaTUCTUYECKUE YHUBEPCAIUM, KOTOPBIE CTPOSITCA MO MNpUHIUNY «Jljs
T000TO sA3bIKa Hamuure X 0oJiee BEpOSITHO, YeM JIro0ast Apyrast (4acTo HaJIu4ue He —
X)» [5: 371].

[Touck MEXBA3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (OPMaIbHOTO M CMBICIOBOTO
MIaHauMeeT OOJIBIIIOE 3HAYCHWE W TMPUU3YYEHUU TEPMUHOJOTUYECKUX CHCTEM

Pa3INYHBIX A3BIKOB, ITOCKOJIBKY 3TO IMO3BOJISICT HE TOJBLKO BLIABUTDH I/ISOMOpq)HBIG 151
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ajutoMop(HBIE YEpTHl B WX OpraHU3alud, HO W TPOTHO3UPOBATH BO3MOKHBIN
XapakTep MPOsIBICHUS MOJOOHBIX CBSI3€Ml B TEPMUHOJIOTUYECKUX CUCTEMAX APYTUX
S3BIKOB.

ConocraButenbHblii aHanm3 CTK repmMaHCKMX W CIIaBSHCKUX SI3BIKOB JAa€T
BO3MOXHOCTh C(OPMYJIMPOBATH PsiJi BEPOSITHOCTHBIX MEXKBA3BIKOBBIX 000OIIECHUM
UMIUIMKATUBHOTO XapaKTepa.

1. Ecitm B s3pike ormeueHbl CTK-xommosutel m CTK-ciioBocoueTanus, TO
MexXay ux OazoBeiMM (B) u 3aBucuMbiMH  (A) KOMIIOHEHTaMH  C OOJIBIION
BEPOSTHOCTHIO OYIyT CYyIIECTBOBaTh CEMAaHTHYECKHE OTHOIICHHUS AaKIMOHAIBHOTO,
MapTUTUBHOTO,  OPHATUBHOIO,  JIOKATUBHOTO,  MOJAJIBHOTO,  SKBAaTUBHOTO,
WHCTPYMEHTAJILHOTO, AareHTUBHOTO, CyOCTAaHIIMOHAJIHLHOTO, KOHJUIIMOHAIBHOTO,
KOMITapaTUBHOTrO, (purypatuBHoro tumnos [ 10] (cm.Tabm. 1).

2. Ecim B s3bike oTtmedyeHbl CTK-xkommosutel u CTK-crnoBocoueranus
aKIIMOHAJIBHOTO, TMApPTUTUBHOTO, OPHATUBHOIO, JIOKATUBHOIO, MOJAJIBHOTO,
AKBAaTHUBHOTO, UHCTPYMEHTAJILHOTO, areHTUBHOTO, CcyOCTaHIIMOHATIBLHOTO,
KOHJUIIMOHAIBHOTO, KOMIIAPATUBHOTO, (UTYpaTUBHOTO THUIIOB, TO CTEMCHb
MPOJYKTUBHOCTU JAHHBIX TUIIOB B 3TOM SI3bIKE HEOMHAKOBAs (cM. Tad.1).

Bo Bcex repMaHCKMX M CHaBAHCKHUX A3bIKAX BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTD
oOHapyxuBatoTCTK akinuoHansHOTO, MapTUTUBHOTO, OPHATHUBHOTO, JIOKATUBHOTO U
MOJIAJIBHOTO THUIOB, & B PYCCKOM si3bike — Takke CTK MHCTpyMEHTanpHOro THMa.
HampotuB, Hu3koil mpoayktuBHOCThIO obOnagator CTK kommapatuBHOro THma (3a
uckioueHneM Hemeukoro sizbika) 1 CTK ¢urypatuBHOro THIa (32 UCKIIOYEHHEM
AQHTJIMHUCKOTO S3BIKA).

3. Ecou B tepmunocucteme kopabnectpoenus (TK) ompenenenHoro sizuka
uMerotcess naptutuBHble CTK, To B HUX ¢ OOnbIIONW A0JE€d BEPOSTHOCTH KOTYT
cymectBoBath 1 opHaTuBHbIE CTK, uTo 00yCOBIEHO BapualusiMu CEMaHTHYECKUX
pojiei y HMX KOMIIOHEHTOB:  3aBHUCHMOTO KOMIIOHEHTa A (I1ej0e/4acTh Wiu
HOCUTENb/TIPU3HAK) W  CTEPKHEBOTO  KOMIIOHeHTa B (uenoe/dacts  wim
HocuTenb/mpu3Hak) (cMm. Tabn.l). Cp. cnenytoume napmumuenuvie CTK: Hewm.

Bordseite f ‘Gopr cymna’ —Seite (B) des Bordes (A); aunrn. counterplate ‘mwmct
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oOmwuBKH KOpMoBoro moja3opa’ — plate (B) of a counter (A); pyc. kuuya 6umcosas
— xHuya (A) 6imca (B); ykp. ckoba saxipua — ckoba (A) axopsa (B). IlpuBenem
npumepbl opuamusuvix CTK: nem. Segelschiff n ‘mapycnoe cymno, mapycauk’ —
Schiff (B), das die Segel (A) hat; aarin. membrane tank ‘memOpannbIii Tank’ — tank
(B), which has a membrane (A); pyc. monenamm (A — YacTh/CHACTH,
TOJIJICP’KUBAOIIAsi KOHEIl PEH, Ma4Thl, CTCHBI'H B HYXKHOM IOJIOKeHUH) cmpenst (B);

yKp. simxa (A) wnaneoyma (B).

Tabnuya 1
Cemantnueckue tumbl CTK-kommo3utoB u CTK-cinoBocoueTaHuit

B HCMCIIKOM, aHFHHﬁCKOM, PYCCKOM U YKPAMHCKOM SA3bIKaX

CeMaHTHYeCKHE THIILI
CTK (kxo0J1-BO eqMHHII)
1. AKiimoHaIbHBIE

IIpumepsl

Hem. Tragfligel m ‘moxBomHoe kpwiio’ —  Fligel (B), der das Schiff

Hem. — 522 tragt (A); amrm. drilling vessel ‘6yposoe cynno’ — vessel (B) which
anri1. — 573 drills (A); pyc. cyono 6ykcuposounoe — cyono (B), komopoe
pyc. —519. oyxcupyem (A) (o apyrue cyaa); ykp. cmon-ankep — aukep (B), saxuii
ykp. — 500 cmonopums (A) wocwo(o), (Haripumep, KopadeJnb).

2. ITapTUTHBHEIE Hem. Bordseite f ‘Gopt cymna’ — Seite (B) des Bordes(A); anr.
HeM. — 618 counterplate ‘nuct obmuBKM KopMmoBoro moazopa’ — plate (B) of a
aHnL. — 554 counter (A); pyc. kHuya oumcoeas — kuuya (A) oumca (B); ykp.
pyc. — 167 ckoba saxipua — ckooa (A) sixops (B).
yKp. — 155

3. OpHaTHBHEIE HeMm. Segelschiff n ‘mapycnoe cynano, mapycuux’ — Schiff (B), das die
HeM. — 126 Segel (A) hat; anrn. membrane tank ‘memOpanusblii Tank” — tank (B),
anri. — 241 which has a membrane (A); pyc. monenanm(A — YacTh/CHACTb,
aHri. — 268 NONJIEP)KUBAIOIAsl KOHELl pPEeH, MauThl, CTEHbIM B HYKHOM
yKp.— 276 nonoxkeHun) cmpenst (B); ykp. gimxa (A) wnaneoyma (B)

4. JlokaTuBHBIC Hem. Heckabteilungf ‘kopmoBsoii orcex’ — Abteilung (B), die auf dem
HeM. — 264 Heck (4) liegt; amrm. bowthruster ‘mocoBoe moapyseBaroriee
anri. — 227 yerpoiictBo’ — the truster (B) which is on the bow (A); pyc. anapens
pyc. — 86 Kopmosass — anapenv (B), komopasa naxooumcsa na xopme (A); yxp.
ykp.— 101 Mmidenv-wnaneoym — wnaneoym (B), saxuii poszmawoeanuii Ha

mioeni(A)

5. DKBaTHUBHEBIE

nem. der Fabriktrawler ‘tpaynep-zaBox” — Trawler (B), der eine

HeMm. — 37 Fabrik (A) ist; anrn. base-ship ‘cyano-6a3a; miaBydas 6a3za’ — a ship
aHriL. — 59 (B), which is a base (A); pyc. koumeiinep-yucmepna — xoumeiinep
pyc. — 14 (A), xomopuwui aensemcs yucmeprot (B); ykp. kpeciennsa-wabion —
yKp.— 16 kpecaenns (A), sike € wabnonom (B)

6. MonanbHble Hem. Senkrechtruder n ‘BepruxansHblii pyns’— Ruder (B), das
Hem. — 97 senkrecht (A) steht; anrn. pair masts ‘mapaeie MauThl’ — Masts(B)
anri1. — 104 which in pairs (A) situate; pyc. bopm eepmuxanvuviti— 6opm (B),
pyc. — 96 KOMOpbIll pacnonoxcer sepmukaibivlm oopazom (A); ykp. giocik(B)
yKp.— 97 oxpemuil (A) — siocix (B), saxuil pozmawosanuii oxpemo (A)
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7. Kongunmonansueie | Hem. die  Dienstgeschwindigkeit ‘skcrryrannonnas ckopocts’ —

HeM. — 29 Geschwindigkeit (B), wenn das Schiff im Dienst /Betrieb(A) ist; anrmn.
anriL. — 37 launching mass (B) ‘cmyckoBast macca (cyaua)’ — a mass (B), which
pyc. — 34 has a vessel by being launched (A); pyc. sempocmoiikocme —
ykp.— 10 cmotxocms (B) cyona npu cunvnom eempe (A — yYCIOBHE); YKP.

wmopmmpan — (momysxoeuti) mpan (B), axum xopucmyromucsa nio
4ac CUNLHO20 WMOPMY/XeUnt08anHs mops (A)
8. Uuctpymentanbhbie | nem. Dieselmotor m ‘musenbubiit qeurarens’ — Motor (B), der mit

Hem. — 29 Diesel (A) betrieben wird/funktioniert; anrm. motorship ‘musensHOE
anrt. — 17 cynHo; Termoxon’ — a ship (B), which is operated by the motor (A);
pyc.— 110 pyc. oOsucamenv onekmpuveckuii — oeueamenv (B), xomopwui
yKp.— 78 npugooumcs. 8 Osudcenue nexkmpuuecmeom (A); yKp. saebioxa

naposa— neobioka (B), sika npueooumscs 6 pyx naporw (A)
9. Cyocrannuonanbhbie | Hem. Stahlbeplattung f ‘cranpnoit mHactun® — Beplattung (B), die aus

HEM. — 62 Stahl (A) hergestellt ist; anrn. soardwalk ‘momareiii HacTua’® — a
anrit. — 17 walkway (B), which is made of boards(A); pyc. Odepessnnviii hacmun
pyc. — 17 — Hacmun (B), xomopuwiii uzeomasnusaemcs u3 depesa (A); YKp.
ykp.— 20 cmanesi mpybonposoou— mpyoonposoou (B), sxi eucomoeneni 3i
cmani (A)
10. AreHTUBHBIC Hem. Lotsenbriicke f ‘(mepenuuii) xomoBoii moctuk’— Briicke (B), auf
Hem. — 4 der sich Loste (A) befindet und das Schiff fihrt/dirigiert;
anr. — 30 anri.captain’s accommodation ‘karora kanuraHa’ — agn accomadation
pyc. — 17 (B), in which the captains (A) live; pyc. nomewenue sxunaxca —
ykp.—10 nomewerue (B), B KOTOPOM IMPOBOTUT BPEMsI/TIPOKUBACT dxunasic (A);

VKp. Mmicmok kanimaucokuii — micmok (B), Ha sikoMy 3HaX0oAUTHCA
Kanimau Ta Kepye cyaHoMm (A)

11. KomnapaTuBHbIE Hem. Ring-Elementen pl ‘konbuessie snmements’ — Elemente (B), die
Hem. — 40 wie Ring (A) aussehen/sind; anra. mushroom anchor ‘rpuGoBuaAHBI
aHrL. — 6 skops’ — an anchor (B), which looks like a mushroom (A); pyc. (3
pyc.—3 ell.) sKopb epubosudnvili — skop v(B), komopwiti nodoben/sviensioum

ykp.— 0 Kaxk epu6 (A).
12. durypaTuBHBIC Hem. Tunnelheck n ‘rynnensnas xopma’ — Heck (B) in Form von
HEM. — 6 Tunnel (A); auru. angle bearer ‘kponmrreiin’ — a bearer (B) of angled
anri. — 20 (A) shape; pyc. xkune mynenvuviti — xunws (B), umeromuii dopmy
pyc. — 1 myunens (A); yKkp. Kine kopodouacmuii — kine (B), sxkuit Mae ¢popmy

yKp.— 1 kopooxu (A)

4. Eciu CTK-komno3utr win CTK-cnoBocodeTaHue B ONPENEIEHHOM SI3BIKE
JOTyCKaeT JBOSIKYIO TpaHchopMalldio, TO BO3MOXKHA €ro JIBOSIKash CMBICIOBAs
MHTEpIIpEeTalusl.

Tak, c¢urypatuBabii THn CTK, B KOTOpOM 3aBHCHMBIA KOMIIOHEHT A
BbIpakaeT @opMy cymecTtBoBaHus BenuuuHbel B [10: 224], cemaHTHuYecKH
MepeceKaeTcs ¢ KOMIapaTUBHBIM THUIIOM, HETIOCPECTBEHHBIE KOMIIOHEHThI KOTOPOTO
CBSI3aHbl M@Ky COOOM OTHOIIEHHEM CXOJICTBA/MOA00HS, YTO MOKHO MPEACTABUTH B
BUJIE Takux Tmpeaukanui: «B mnomoOHO/sBiIsIETCS TakuM, Kak A» WIn  «A
nmoo0Ho/saBasieTCss TakuM, Kak B» [10: 194]. JlaHHBIE CMBICIOBBIC THIIBI UMEIOT
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cxogHoe Jsekcuueckoe HamonHenue. Hemenkuii CTK ¢urypatuBHoro Ttuma
Birnbalken m ‘Oyne6oBenii 6mmc’ — Balken (B) in Form von Birne (A) moxer
tpakToBaTthcs Takke kak CTK kommapatmBHOro tuma: Birnbalken m‘Oynn00BbIit
ommc’ — Balken (B), der wie Birne aussieht (A). Cp. aHaJoru4Ho: aHri. Spoonster n
‘noxkooOpasHas kopma’ — a stern (B) in form of a spoon(A)/ which looks like a
spoon; pyc. Kuib myHenvHvill — kuib (B), umeromuit popmy myrnens (A)/ KOTOPBIMA
MOO0CH/BRITIIIIAT KaK MYHeNb; YKp. Kitb kopodouacmuti — kit (B), sxuit mae

bhopmy xopobku (A)/mogiOHUN/BUTIISIIAE SIK KOPOOKA.
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CeMaHTHKA NOCTIIO3UTUBHOTO KOMIIOHEHTA
B CUCTEME aHITUHUCKUX (PA30BBIX IJ1arojioB

Cmamvs noceéaweHa u3y4eHulo CemMaumuKkyu NOCMNO3UMUBHO20 KOMNOHEHmAa 8 cucmeme
AH2IUCKO20  (hpaz0o2o 21azona, COCMAGIEHUI0 KIACCUDUKAYUU e20 MUNOBbIX 3HAYeHULl,
onpeoeneHuro e2o poiu 8 GoOpMUpoBaHUU KOMNIEKCHOU CeMAHMUKU (pazoso2o 21a2oad.

Kirouessie (o) (0):2: R @pasoswiii enazoi, NOCMNO3UMUBHBII KOMNOHEHM,
C1060006pa3zosamenvHas 0epusayus, MOMUSAYUSL.

The article focuses on the semantics of the postpositive component within an English
phrasal verb, points out its main semantic types, defines its role in the formation of the complex
semantic structure of a phrasal verb.

Key words: phrasal verb, postpositive component, word-forming derivation, motivation.

1 O6mue mnosoxenuss. OJHUM W3 CPEACTB PACIIMpPEHUs U OOOTraleHus
[JIATOJIbHOM JIEKCUKA MHOTMX SI3BIKOB, B TOM YHCJIE W AHIVIMHCKOIO, SBJIAETCS
cioBooOpa3oBanue. M3ydeHno c10BooOpa3oBaTEeNbHbIX U CEMAaHTUUYECKUX MTOTEHLIUN
[JIArOJIOB B HMHJOEBPONEMCKUX  PA3HOCTPYKTYPHBIX  SA3BIKAX  MOCBSIICHBI
MHOT'OYMCJIEHHBIE MCCIIEIOBAHUSA, CPEAU KOTOPBIX CTOUT Ha3BaTh, HAIIPUMED, TPYAbI
B. JI. Kamuymenko [6], L. P. bacsiposa [1], . M. Iloaraiickoii [4] u np.

OTIMYUTENHFHON YepTOW aHMJIMMCKOTO TJarojbHOTO  CJIOBOOOpa3OBaHMUS
sBisieTCs (YHKITMOHUPOBAHNE KOMITJIEKCHBIX eIMHMI] Thma to turn on ‘Bkirouats’, 10
turn off ‘BeIkIOYATR’, B COCTaB KOTOPBIX BXOJHUT MOHOJCKCEMHBIH TJIAaroa |
IIOCTIIO3UTUBHBIN KOMIIOHEHT HAPEYHO-NPEII0KHOU PUPOBI.

B nanHoit pabGore nis 0003HA4YeHUSI BTOPOrO KOMIIOHEHTA MCCIIEAYEMbIX
KOMILJIEKCOB OB BBIOpaH TEPMUH «IMOCTHO3UTUBHBIN KoMmoHeHT» (IIK) wnwm
«TOCTIIO3UTUB» KakK HamOoJee HEUTPATbHO XapaKTEPU3YIOIIUA KaTeropuaIbHBIHN
CTaTyC COYETaHUs, a TEPMHUH «IJIaroja ¢ MOCTIO3UTUBHBIM KoMmmoHeHToMm» (I'TIK)
MCIIOJIb3YETCS KaK CHHOHUM T€PMHHA «(PPa30BBIN TJIaroim».

B 110600M KOHKPETHOM SI3bIKE KaXKIbIA €ro 3J€MEHT UMEET CBOK CEMaHTHKO-
(YyHKUHMOHATIBHYIO MCTOPHUIO. VIMEHHO 1O3TOMY [jIsi MHOTMX KOHCTUTYEHTOB,
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HECMOTpPsI Ha CYIIECTBOBAaHHUE MEXIy HHMH OOIMX MPHU3HAKOB, XapaKTEPHO HX
JTOMHHAHTHOE YIOTpeOJIeHNE B OJHUX T'ePMAHCKHUX S3BIKAX B KA4ECTBE IMPEIJIOTa, B
IPYruX — B Ka4ECTBE HApeuusi, B TPEThbUX — B GyHKIUU npedukca [3: 25]. B cBs3u ¢
OTUM, CBONCTBOM TIOCTIIO3MUTHBOB SBIISICTCA WX (YHKIIMOHUPOBAHUE B KAadeCTBE
Hapeuusi, Ipeajiora U MPUCTAaBKU B pa3HbIE IEPUObI ucTopuu [3: 23].

M. I1. UBamikua oTHOCUT BTOphie KoMmmoHeHTHl [TIK k mnepudepuitibim
3JIEMEHTaM [IUPOKOro MOJIsI OOCTOSATENbCTBEHHOM XapaKTEPUCTHUKU IJ1arojibHOro
ckazyemoro. [lo ero MHEHHIO, OHU (POPMHUPYIOT 30HY MEPEX0/ia OT HApeUus, KOTOPOe
ABJISIETCSA YJIEHOM OTKPBITOM 3HAYMMOU JIEKCUYECKOW CUCTEMBI, K IPEIIOTY, KOTOPBIN
MPEACTABISIET COOOW E€IUHUILY OTHOCHUTEIIBHO 3aKpBITOM CIyK€OHON CHCTEMBI
[3: 22].

CornacHO JIpyro TOYKH 3pEHUS, PA3BUTHE MOCTIIO3UTUBHBIX KOMIIOHEHTOB
IJIaroJIOB MPOUCXOJUT OT HEKOTOPBIX JPEBHEAHTIIMMUCKUX TJIATOJBHBIX MPE(UKCOB C
JIOKATUBHBIM 3HAYEHHEM, KOTOPBIE IMOCTEIIEHHO OTMEXKEBBIBAJIIUCH OT IJIarojia "
HA4YMHAJIM UCTIOJIb30BATHCA B MTOCTIIO3MINM K HEMY [2: 112].

B nanHO# cTathe MpeAnpUHUMAETCS MOMBITKA MPOAHAIN3UPOBATH CEMAHTUKY
MOCTIIO3UTUBHOTO KOMIIOHEHTa B CHUCTEME aHIJIMHUCKUX (Dpa3oBBIX TJIarojioB Ha
npuMepe OJIHOM W3 HaumboJjiee MPOAYKTHBHBIX MMap O3TUX EIUHUIl, a HMEHHO,
MOCTHO3UTHUBHBIX KommoHeHToB ON wu Off (manee IIK-on u IIK-off) B cocrase
COOTBETCTBYIOIIMX (Ppa3oBBIX TJIArojioB, T.€. TJIAroJIOB C MOCTIIO3UTUBHBIMU
kommoHeHTamu 0N u Off (manee I'TIK-on u T'TIK-0ff).

HecMoTpsi Ha cCyliecTBOBaHHWE pa3HBIX TOYEK 3peHHs Ha onpenenenue 1K,
OOJIBIIIMHCTBO YUYEHBIX, 3aHUMABIIMXCS JAHHOW MPOOJIEMOM, CXOIATCS B OJHOM: B
AHTJIMACKOM SI3bIKE BTOPOW KOMITOHEHT PaCCMaTPUBAEMBIX COYETAHUM HCIIOJIb3YETCS
KaK OCHOBHOE CpEJCTBO BHYTPEHHEro TJIAroJbHOTO CIIOBOOOpA3OBaHMS B
MIPOTHUBOMOJIOKHOCTh IPYTUM HUHIAOEBPOIEUCKUM SI3bIKaM, KOTOPBIE B TAKOM CIIydae
UCIIONIB3YIOT TMpeduKkcanuio. B COBpeMEHHOM aHTJIMCKOM SI3bIKE MOCTIO3UTHBHBIC
KOMIIOHEHTHI BBITIOJHSIOT B 3HAUYUTEIILHOM CTETICHHU T€ K€ (DYHKIMHU, YTO MPEHUKCHI

B PYCCKOM U YKPAHMHCKOM A3bIKAX U OTACIIACMBIC ITPUCTABKH B HCMCIIKOM A3BIKC.
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B HacTosiieM nccienoBaHUM MOCTHO3UTUBHBIN KOMIIOHEHT PAacCMaTpUBACTCS
KaK HEM3MEHHBIA CIIOBOOOPA30BATEILHBIN 3JIEMEHT, KOTOPBIA CTOUT TMOCIIC TJIarojia u
obpazyer ¢ HUM eauHoe cMmbicioBoe menoe. Yame Bcero IIK momudunmpyer, a
VWHOTJa ¥ U3MEHSET 3HAaYCHUE MCXOAHOTO riarona. HecMoTps Ha TO, 4TO coueTaHus
rJ1aroja c MmoCTIO3UTUBHBIM KOMIIOHEHTOM HE SIBJISSIOTCSI (POPMAIBHO OJHOPOIHBIMU
(cocToAT W3 ABYX WIH TpeX DJIEMEHTOB), C TOUYKH 3pPEHUS CEMaHTUKH OHH
MPEACTABIIIOT COO0M eIMHOE LENOE.

B cBa3u ¢ atEM, nenecooOpazHo aHanu3upoBath cemaHTuky [TIK, B
gacTHOCTH, ceMaHTUKy IIK B cocTaBe 3THX coueranmii, B paMKax TEOPUHU SA3BIKOBON
JEpUBALIMM, KOTOpasi CBsi3aHa C (OPMUPOBAHUEM SI3BIKOBBIX €IUHUI] (OCHOB,
cioBodopMm) wu3 0Oojee TPOCTBHIX SA3BIKOBBIX JJIEMEHTOB  (JICKCHYECKHX U
rpamMMaTuueckux Mmopdem) [5: 5].

2 CeMaHTHMKAa IOCTHO3MTHBHBIX KOMIOHEHTOB ON m Off. T'maromer ¢
MOCTIIO3UTUBHBIMM KOMITIOHeHTaMu ON u Off, kak u (pa3oBble TIaroibl ¢ APyrHMH
KOMITOHEHTaMH, SABJISFOTCS CIIOKHBIMU €IMHUIIAMU C TOYKH 3PEHUS CEMAaHTUKH: UX
3Ha4YCHUS (POPMHUPYIOTCS TOJI BIMSHHEM M 3a CYET B3aWMOJICUCTBUS 3HAYCHMM
ucxoxadoro rtmaroma (MI') m IIK-on/off. Tlpum stom IIK-on/off moxer wmersb
caMoCTOsITeJIbHOE (OOBIYHO MPOCTPAHCTBEHHOE WM AacCIEKTyaJdbHOE) 3HadYCHUE,
KOTOPOE BHOCHUT JOINOJHUTEIBHBIA CMBICJIOBOM OTTEHOK B 3HaueHue WI', He MeHsd
€ro TMOJIHOCThbIO, a JUIIb MOAUDUIIUPYS, a MOXKET U TEPATh CBOE HCXOIHOE
MIPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUCHHWE W B KOpHE MEHATh ceMaHTuky WI' mpu oOpazoBanuu
I'TIK-on/off nuau Tonbko HHTEHCUPUITUPOBATH €€.

B »sTOM KOHTEKCTE IeJeco00pa3HO TOBOPUTH O MOTHMBUPOBAHHOCTH WJIU
HEMOTHUBUPOBAaHHOCTH  3HAYE€HUM  CJIOBOOOpA3OBATEIBHO W CEMaHTHYECKH
MIPOU3BOJIHBIX €AUHUII, KOTOPHIMH SIBJIIIOTCS (Ppa30BbIE TJIAr0Jbl.

2.1 Tak, MOTUBHPOBAHHOCTh 3HAYCHHUM (PPA3OBBIX IJIATOJOB MPOSBISACTCS B
BO3MO>KHOCTH BBIBECTH UX 3HAUYCHHUS U3 3HAYECHHUM BXOJSIIMX B UX COCTaB MCXOIHBIX
IJ1aroJioB M MOCTIIO3UTUBHBIX KOMIIOHEHTOB. B Takux ciiy4yasix CeMaHTUYECKHUM LEHTP
KOMILJIEKCHOW TJIAarOJIbHOM JIEKCEMBI OOBIYHO CKOHIICHTPUPOBAH BOKPYT HMCXOIHOTO

riaaroja, a MOCTIO3UTUBHBIA KOMIIOHEHT BBINOJIHSIET IIpu  9TOM (bYHKLII/IIO
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aaBepOUaTbHOTO MOJIU(UKATOPA, BBIPAKAIOIIETO MPOCTPAHCTBEHHBIC OPUEHTHUPHI
WJIM CTIOCO0 TeHCTBHS.

Paccmotpum Gonee nmetanbHO (ynkimonupoBanue [1K-on u TTK-off B posm
SAUHUI], MOTU(PHUITUPYIOMIUX WU OCIOXKHSIOMNUX 3HAYCHUE UCXOTHOTO TJIaroJia; mpu
ATOM, Ha4HEM C TIOCTIIO3UTUBHOTO KOMIIOHEHTa, HUMEIOIIEro 0ojee pa3BUTYIO
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpY, a uMeHHo, ¢ [TK-0ff.

B nenom, ocnoxuenne 3HaueHn V' qononmHUTEIbHBIMU CEMAaMU B MPOLIECCE
obpaszopanus ['TIK-off mporcxonut 3a cuer cnenyromux 3uadennii [TK-off:

1) ‘ynanenue ot kakoro-i1u0o Mecta’ (MPOCTPAaHCTBEHHOE 3HAUEHME), HAMp.: t0
drive off ‘ye3xarp (B aBTOMOOMIIE M T.I1., 00 aBTOMOOWMIIE U T.11.)" «— tO drive ‘exartpb
(B aBTOMOOMIIE, 00 aBTOMOOMITE)’; t0 hop Off ‘cockakuBaTs’ «— t0 hop ‘ckakarts’;

2) ‘oTaeneHue OT 4yero-indOo0’ (pa3pbiB MOCECCUBHBIX OTHOILECHMI), Hamp.: tO
hack off ‘orpyouts’ «— to hack ‘pyouts’; to come off ‘orpsiBaThCsi; oTHmamars;
OTKJIEUBAThCS <«— 10 COMe ‘zmenaThbcs, CTAaHOBUTHCS

3) ‘mpekparnicHue IeHCTBUSA’ (TeMITOpajbHas XapakTepHCTHKa), Hamp.: t0 ring
off ‘maBath oTOO# (MO TenedoHy), Mpekpamarh TeleOHHBIH Pa3roBOp, KJIacTh
TpyOKy’ «— 10 ring ‘pasroBapuBaTh 1o Tenedony’; to go off ‘mpekpamars padoraTs,
BBIKITIOUaThCs’ «— t0 g0 ‘paboTarh, OBITH B ICUCTBUU (0 MEXaHU3ME)’;

4) ‘oxoHUaHHE JCUCTBHUS (TeMIopayibHas XapaKkTepucTuka), Hamp.: to play off
‘3aKaHYMBATh CIIOPTUBHYIO WIPYy, COPEBHOBAHHS; CHITpaTh OTBETHBIM MaT4 IOCTE
Huubn’ < to play ‘urpats (Hamp. B pyr60i)’; to work off ‘3akanunBath padory’«— to
work ‘paboratp’;

5) ‘mavano neiictBus’ (TeMmopaibHas XapakTepucTuka), Hamp.: to doze off
‘3agpemats’ < t0 doze ‘apemarts’;

6) ‘BApyr, HEOXUAaHHO (crmocoO mericTBus), Hamp.: t0 break off ‘npepsiBath,
NPUOCTAHABIMBATL YTO-TO BAPYr, HeoxumaHHo' <« to break ‘mpepsiBats,
MPUOCTAHABJIMBATH YTO-TO ;

7) ‘moaHocThiO’ (cmocoO gedicTBus), Hamp.: to finish off ‘moaHOCTBIO
3aKOHYHUTH, 3aBEPIINTh 4TO-T0’ <«— 10 finish ‘3akamumBare, 3aBepmrats’; t0 burn off

‘Cc)Kedb 4TO-JIM00 MOJHOCTRIO, 10Taa’ «— to burn “xeus’.
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3uauenuss UI' mpu ob6pazoBanuu ot Hux [TIK-ON MOryT oOCIOXHATHCA
CIEAYIOLIMMU JIONIOJHUTENbHBIMU ceMamu 3a cuet [1K-on:

1) ‘npomomkenue AckictBus’ ((a3oBas xapakTepucThka), Hamp.: to work on
‘poaobKaTh padorath’ «— to work ‘paGorats’, t0 drive on ‘mpomoipkath exath (B
aBTOMOOMIIE, 00 aBTOMOOMIIE)’ «— tO drive ‘exath (B aBTOMOOMIIE, 00 aBTOMOOMIIC);

2) ‘Havano aewctBus’ (¢azoBas XapaKTepHUCTHKA), Hamp.: 10 gO ON ‘HaYUHATH
paboTtath, GyHKIIMOHUPOBATE  <«— 10 O ‘paboTarh, GYHKIIMOHUPOBATH;

3) ‘momroe Bpems’ (cmoco0 aeicTBuUs), Hamp.. t0 drone On ‘MOHOTOHHO
TOBOPHTD, YHTATh J0JITr0oe BpeMs <«— t0 drone ‘MOHOTOHHO TOBOPHUTH, YUTATH ;

4) ‘HaxOXJIEHHE Ha MOBEPXHOCTU (JIOKATHBHAS XapaKTEPUCTHKA), Hamp.: tO
have on ‘ObITh 0JIETHIM BO YTO-IH00, HOCUTH (01eXky)’ «— t0 have ‘uMets’; to lay on
‘HaKJIaIBIBATh (CIIOM Kpacku U T. I1.)" «— to lay ‘kiactp’;

5) ‘(koHKpeTHOE JABUWXKEHUE) Briepe]” (MpOCTpaHCTBEHHOE 3HAUEHHUE), HaIp.: t0
pass on ‘mouTH, moexaTh aaiblie’ «— {0 pass ‘mpoxoauTh, mpoezrxars’; to wind on
‘MoraTh Briepen (mieHKy)’ «— to wind ‘BepreTh, KpyTUTh; MOTATh ;

6) ‘(abcTpakTHOE IBIKEHHE) BIEPE, JaNblle; TPOJABMKEHNE Brepen’ (crocod
nevictus), Hanp.: t0o hand on ‘mepenaBath ganbemie’<— to hand ‘mepenasats’; to get
on ‘crapets’ «— 10 get ‘nenaThcsi, CTAHOBUTHCS ;

7) ‘mo0GaBnenme’, Hamp.: to build on ‘mocrpamBarh uTO-TO’ <« tO build
‘ctpouth’; to throw on ‘momOpaceiBaTh, 100aBiATH (Yyroiap W T.i.) <« to throw
‘Opocarp’;

8) ‘Bkurouenue’, Hamp.: t0 have on ‘Bkirovarh (00OpYyIOBAaHUE, MEXAHH3M)’,
‘(TocII. UMETh YTO-TH00 BKIIOUEHHBIM)  «— t0 have ‘umets’.

Wcxons u3 BeieckazanHoro, ITK-on/off ¢ koHKpeTHBIME MTPOTOTUITHYECKUMHU
3HAYEHUSAMH MOKHO CHCTEMATU3UPOBATH CIEIYIOUIUM 00pa3oM: oxkamusenvie 11K-
on/off, mpeanonararorie pasHoe HampaBieHHE ABMKEHHUsS (‘Brepen’, ‘oT (Kakoro-
aubo MecTa)’) W HaxOXIEHWE Ha TOBEpPXHOCTH; noceccusHvle IIK (kacaetcs
uckmountensio  [IK-0ff co 3HaueHmeM pas3pbiBa IOCECCHBHBIX  OTHOIICHHM
‘ormenenne (OOBIYHO YACTH OT I1I€5I0r0)’); azoswie T1K-on/off, xoTopeie, B cBOIO

odepe/ib, MOTYT mojipa3aenarces Ha unxoamuenvie [TK-on/off (umerorme 0000meHHOE
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3HaUYeHue ‘Havaya JaeuctBus’), oypamusHvle 1K (oTHOCUTCS nckmounTtenbHo K TTK-
0N, KOTOpbhle MOTYT O00O3HA4aTh ‘TPOJOJDKEHUE ICHCTBUS’), mepMuHamueHvie U
nepgekmusnuvie  MOCTHO3UTHBBI  (uckmountensHo  IIK-off,  oGo3nauaromue
‘mpeKpalieHle IeUCTBHUS M ‘3aBEpIICHHE EWCTBHS’ COOTBETCTBEHHO); a TAKXKE TaK
Ha3biBaeMble keanuguxkamusnvle I1IK-0n/Off (pempeseHTupyromme B KauecTBe
npu3Haka (pa3oBOro rjaroja ero crnocod JCHCTBUSA: ‘BAPYT, HEOXKHUJIAHHO’,
‘TIOJTHOCTBIO , ‘MOJTOE BpeMs’, ‘100aBiIeHHE’ U T. 11.).

2.2 C apyro# cTopoHsbl, ()pa3oBbIil IJIaroil sIBJISIETCS CIOBOOOPA30BATENBHO U
CEMaHTHYECKd HEMOTHBHPOBAHHBIM, €CJIM €Tr0 3HAYEHHE HEBO3MO>KHO BBIBECTH M3
3HaueHuit coorBercTByrommx MI™ u K, cp.: to bush on ‘yroxnare; pamoBats’ «— to
bush ‘obcaxuBath Kyctamu’. to set off ‘ornpaBnsaThes Kyaa-nmudo’ «— to Set ‘ctaBuTh,
KjacTh, nomemath’. IlomoOnoro poma I'TIK-on/off MokHO oOTHecTH K paspsay
(bpa3zeonoruuecKux Wik UJIMOMATUYECKUX €IMHUII, B KOTOPBIX 3HAUYCHHE IIEJIOTO HE
CBSA3aHO CO 3HAYEHHEM KOMIIOHEHTOB, M JUIsl KOTOPBIX XapaKTEpHOU SIBIISAETCS
aOCOJIOTHAsE  JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKass HEAEIMMOCTb, HauOoJbIlIee EAUHCTBO
KOMIIOHEHTOB, HAOOJIbLIEE YII0I00JIEHUE CIIOBY.

2.3 Eme ogHOM 0COOEGHHOCTHIO B3aMMOJCHCTBHUS 3HAYEHUH ACPUBALMOHHON
6a3pl (T.e. ucxomHbix TiarosioB) I'TIK u mX BTOPHIX KOMIIOHEHTOB SIBIISIETCA
OTCYTCTBHUE CIIOBOOOPA30BaTEIHHOM JIEpUBALIUU, KOTIa 3HAYEHUE UCXOTHOTO TJIarosa
u obpazoBaHHoro ot Hero ¢ nomounsto 11K ¢pazoBoro rmarona, copnagatot, cp.: to
bring on ‘BeI3bIBaTH 4YTO-JIM00, OBITH MPUUKMHON Yero-aubo’ «— to bring ‘Bei3biBaTh
4T0-TM00, OBITH mpuunMHOW 4ero-ymoo’; to lop off ‘orpyGare, moapesats (BeTBw,
cyubsi)’ <« to lop ‘oOpyOare, monpe3aTh (BeTBH, cyubs) Ilpu >ToM
COOTBETCTBYIOIIMKA  ITOCTIIO3UTUBHBIA  KOMIIOHEHT  IIOJBEPraeTcs  IOJHOU
J€CEMaHTU3AIMA U TIPEBPAIIACTCS] B TOKA3aTeNlb KOJIMYECTBEHHON XapaKTePUCTUKU
nencTBus (AMGPaTUIECKYIO YACTHUILY, UHTCHCU(PUITUPYIONIYIO 3HAUCHHE TJ1aroa).

3 BeiBoabl. VccienoBanne ceMaHTHKH MOCTIO3UTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB ON U
off, Bxomsmux B cocTaB cJIOBOOOpa30BaTEIbHO U CEMaHTHUECKU Tpon3BoaHbIxX ['TIK-
on u I'TIK-off, mo3BoNMIIO BBINEINUTH TPH OCHOBHBIX THIIA JTHUX KOMITOHEHTOB,

KOTOPBIC YKA3bIBAIOT HAa HAJIWUYKUC WKW OTCYTCTBUC MCKAY MCXOJHBIMU TjlarojaMmn nu
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npousBogabiMu oT HuX ['TIK-on u I'TIK-off cmoBooOpaszoBarenbHON nepuBaviv |
cnenuuKy ee peann3aiuu.

Cpenu HUX BBLACISAIOTCS adsepouanvhuii [TK-0n/off, koTopelit coxpansiet cBoe
KOHKPETHOE JICKCHYECKOe 3HaueHHE (OOBIYHO TPOCTPAHCTBEHHOE WIN (Da3oBoe
3HAUCHHE, a TAKXKe 3HAaYeHue oOpasza JNEHCTBUA) M, IPUCOCIUHAICH K HUCXOJHOMY
IJ1aroily, TOJbKO MOIUMDUIIMPYET €ro 3Ha4yeHue Mpu 0Opa30BaHUM TaK HA3bIBAEMBIX
motuBupoBanHbix [TIK-on wm TITIK-off B ycnoBusx crmoBooOpa3oBaTeabHOI
AepuBanuu; uouomamuyeckui/nexcuueckuu I1IK-on/off, kotopsiii, moaBEpruImch
J€CEMaHTU3AlMK, O00pa3yeT C TJarojoM B pe3yibTaTe CIOBOOOPa30BATEIHLHOM
JIEpUBALIMM HOBYI0 CEMAaHTHUUYECKH HEMOTHBHUPOBAHHYIO JIEKCEMY, 3HAaUEHUE KOTOPOM
HEBO3MOKHO BBIBECTH M3 CYMMBbl 3HAYCHUN KOMIOHEHTOB U sm@pamuueckuti [1K-
on/off, xoTopwIii TONBKO YCHIWUBAET AaCHEKTyaJIbHBIH OTTCHOK, 3aJIO)KCHHBIH B
CEMaHTHKE MCXOJIHOTO TJIarojia, CBUAECTENbCTBY 00 oTcyTcTBuu Mexay UMD u T'TIK-

on/off ciioBooOpa3zoBaTenbHOM TepUBALIUH.
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OCHOBHBIC HaITpaBJICHUSA UCCIICAOBAHUA
HBGTOO6OSH3‘IGHI/II>’I B JIMHI'BUCTUKC

B oannoti cmamve paccmampusaromcsi 0CHO8HbIE ACNEKMblL UCCACO08ANHUN 68 TUHSBUCUKE
YBemooOO3HAYUEHUL: CONOCMABUMENbHDBIL, IBOJIIOMUBHBIU, NCUXOJUHSBUCMUYECKUL, KOSHUMUBHDII,
JIUH2BOKYIbIMOPON0CUNECKUN. AHATUZUPYIOMCS KOHYENYUU TUHSBUCTO8, KACAIOWUECS UCCIe008AHUS
KOJIOPOHUMOS.

KnroueBrlie cnoBa: KOJIOpOHUMDbL, u66m00603HC11{€HM}Z, conocmaenenue, cemanmukda.

The article deals with the main lines of the research in the linguistics of colour terms.
Various linguistic approaches dedicated to studying the colour terms are closely scrutinized.

Key words: colour terms, comparison, semantics.

1 BBoanble 3aMeyaHusl. Bcnencrsue 3HAYUTEIILHOTO MHTEpECa
HCCJIEIOBATENIEN K U3YYEHHIO KOJIOPOHUMOB JIMHTBUCTHKA LIBETA CTAJIa aBTOHOMHOM
JTUCLHUIIMHOW  SI3BIKOBEAYECKUX HCCIEAOBAHMM C MPOYHOM METOJI0JIOTHUYECKOU
0azoii. HMccrmemoBarenu COIMOCTaBISIIOT KOJIOPOHMMBI Ha MaTepuajie pa3IdnyHbIX
A3bIKOB [3; 4; 6; 7], paccMaTpuBarmOT UX C UCTOPUUYECKOM TOUKH 3peHusd [1; 5; 10],
ONPEAETSAIOT CBS3b MEKIY YHUBEPCAIBHBIMU 3JIEMEHTAMM SI3bIKOBOW KAPTHUHBI MUpPa
M WX UBeTaMu-tiporotHnamu [6; 9], H3y4arOT HUX CEMaHTUYECKHE U
JIMHTBOKYJILTOPOJIOTMYeCKUe ocooeHHocTH [4; 9; 11].

Ilenpr0 maHHOM CTaThbU SBJISICTCS BBIJICJICHHE OCHOBHBIX HAIlPaBJICHUHN
JUHTBUCTUKHA IIBETOO0OO3HAUCHUM, aHAIU3 HWCCICIOBAHUM, BBIMOJHCHHBIX B pyCie
aKTyaJIbHBIX HaIpPaBJICHUN Ha MaTepuaje I[BETOOOO03HAUYCHUM B PA3JIMUHBIX SI3BIKAX,
OIPEIICJICHUE OCHOBOIIOJIATAIOIIMX TEOPETUUECKUX TIOJIOKEHUM B JIMHTBUCTUKE
IIBETOO0OO03HAYCHMI.

Heo6xo1uMo OTMETUTB, UTO JTMHTBUCTHI TTOJIB3YIOTCS PA3IUYHBIMU TEPMUHAMHU
JUIs. 0003HAYCHHMS IIBETOB: KOJOPATHUB, KOJOPOHHMM, IIBETOOOO3HAYCHUE, UMS IIBETA,
[IBETOHAUMEHOBaHWe. B  [1aHHONW  CTaTbe  BBIMICNEPECUUCICHHBIE  TEPMHUHBI

yrIOTpe6J'I${IOTC$I B CHHOHMMMYHOM 3HAaYEHHHU BO M30€KaHUE TaBTOJIOTHH.
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2 OcHOBHbIE HANpPaBJIeHUs] B JUHIBUCTHKE KOJOPOHMMOB. KomopoHWMBI
TIIATENIbHO MCCJIEAYIOTCS KaK B CHHXPOHHUYECKOM, TaK U B JUAXPOHUYECKOM
acriektax. [IIupokuii cieKkTp HalpaBJICHUA HA CUHXPOHUYECKOM CpE3€ IPEICTaBICH
TUMOJIOTUYECKUM, COTOCTaBUTEIbHBIM, TICUXOJUHIBUCTUYECKUM, KOTHUTHBHBIM,
JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTUYECKUM ACIICKTAMU.

2.1 JIlmaxpoHMYeCKHMH acCNneKT H3y4YeHHsl KOJOPOHMMOB. lccienoBanus
1IBETOOOO3HAUCHUI B AuaxpoHuueckoMm acrekte mnpooasT H. b. baxwimnna [1],
T. . Benguna [5], B.C.®omuna [11], IO.H.V¥Yc [10]. ®dynapameHTtaibHOE
HCCICOBAaHNE B OOJACTH HMCTOPUYECKOTO  S3BIKO3HAHUS TPEACTABICHO B
moHorpadun H. b. baxuinHol, KoTopass u3y4aeT TEHIAEHUMU B Pa3BUTHH
KOJIODOHMMOB PYCCKOTO $3bIKa. ABTOpP OTMEYAET, YTO B JPEBHEPYCCKOM S3BIKE
KOJIMYECTBO IIBETOOOO3HAUYCHUN HEBEIMKO, M OHHU WIPAIOT «BTOPOCTEICHHYIO,
BcrioMoratesibHyt0 poiiby [1: 263]. Takas ocobeHHOCTh coxpansercs 10 X VII Beka,
KOrJa IMPOUCXOJAT «OypHBIE MPOILECCHI B TPYyIIax [BeTooOo3HadeHui» [1:265]:
CJIOBO KPACHblll BCE YaIlle HCIOJB3YeTCs KaK I[BETOHAUMEHOBAHUE, MOSBIISIIOTCS
HOBBIE KOJIOPOHUMBI (nOoMepaHyesblil, CIUBHbIU, 1a30Peablii), TIOSBISIOTCS HAPOIHbIC
1 JHAJICKTHBIE BapuaHThI 11BeTooOO3HaueHuil. Tem He Menee, B XVII B. emie «He
0(OPMHUITUCH TPYIIITHI CMEIIAHHBIX 1IBETOB: KOPUUHEBHLIL, OPAHICEBBLIL, (DUOIEMOBHIL
[1:266]. JIumps B XVIII B. nekcuko-ceMaHTHUYeCKasl Tpyliia BETOHAMMEHOBAHUM
CTAHOBUTCS OJIM3KOW K €€ coBpeMeHHOMY cocTosiHuto. H. b. baxununa nenaer
BBIBOJI, UTO XOTSI M BHEIIHE KOJMYECTBO CJIOB-IIBETOOOO3HAYECHHUI YBEINYUBAJIOCH,
BHYTPEHHE  aOCTpakTH3alMsi HEKOTOPBIX  I[BETOOOO3HAYEHUM  OrpaHUYUBAJIO
BO3MOKHOCTH  JAPYIMX LIBETOOOO3HAaueHW JaHHOW rpynmbel. bonee  Toro,
HCCIIEIOBATENb OJYEPKUBAET, YTO B COBPEMEHHOUN JIMTEPAType CYIIECTBYET
TEHJICHIIUSI UCTOJIb30BaTh 1IBETOOOO3HAUCHUS, «HA3BIBAIOIINE CMEIIaHHbIE IBETA C
HEOIPEICIICHHBIM 3HAUYEHUEM, HANPUMED, JUI08bIU, pulotcull, cuzbiity [1: 268], B TO
BpeMs Kak B TEPMHHOJOTUYECKONW CHUCTEME TOCIOJCTBYIOT IIBETOOOO3HAYCHHS,

«HA3bIBAIOIME COBEPIIEHHO TOYHO OTTEHKH I[BETa», HAINPUMEDP, Quoiemosulil

[1: 268].
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2.2 CuUHXpPOHHYECKMH AaCHeKT H3YyYeHUsi KOJIOpPOHMMOB. bosbmiee
KOJIMYECTBO MCCIEA0BATENEH COCPEIOTOUMIM BHUIMAHUE HA U3YYEHUHU KOJIOPOHUMOB
B CHHXPOHHUYECKOM aclekre. B comocTaBUTEIBbHOM KIIIOYE Ha MaTepuae
11BeTO0003HAUCHNN paboTaiu TaKWe JIMHTBUCTHI, Kak A. BexOwurkas [6: 231-291],
B.T. Kynaenuna [7, 8], T. W. llIxBamabas [13], B ncuxonuHrBucTHYecKoM — P. M.
Opymkuna [12], A.Il BacuneBuu, B koruutuBHoM — E.B.Paxwmna [9].
HeoOxogumo OTMETHTh, YTO MHOTHE pPAOOTHI BBITIOJIHEHBI OJHOBPEMEHHO B
HECKOJIbKHX HAaIpaBJICHUSAX, B 4aCTHOCTH, A. BexxOurkas [6: 231-291] conocrapiser
1IBETOOOO3HAUCHHUS Pa3HBIX A3bIKOB B KOTHUTUBHOM acnekrte, A. 1. Bacunesuu [2; 3;
4] wuccnemyeT 1BETOOOO3HAUEHHMS PYCCKOTO s3bIKa, paccMaTrpuBas UX B
COIIOCTABUTEIIBHOM,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM U MCHUXOJIMHIBUCTHYECKOM
acIeKTax.

OmHuM W3 OCHOBHBIX HCCIICIOBaHMM Ha MaTepHalie I[BETO00O03HAYEHUN
sBisieTcs Tpya A. Bexourkoit [6: 231-291]. UccnenoBarenb, onuchiBasi CEMaHTHKY
1IBETOOOO3HAUCHHI HA MaTepualie HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB, MPUXOAUT K BBIBOAY, UTO
KOHIICTIT ILIBETAa TECHO CBS3aH C «OMPEACICHHBIMU JJIEMEHTAMU YEJI0BEUECKOIO
OTBITA» U 3THUMH YHHUBEPCAIBHBIMU JJIEMEHTAMU SIBJISIIOTCSI «IE€Hb, HOUb, COJIHIIE,
OTOHb, PACTUTEIILHOCTh, HE0O U 3eMis» [6: 283]. [lo MHEHUIO MccaeaOBaATENSA, XOTS
BOCHPUSTHE I[BETAa B PA3JIMUHBIX S3bIKAX U KYJbTypaX M KOHUEOTYaIU3UPYETCS
pasanunbiMu criocobamu (blue He oOo3Hawaer To ke, 4TO 20/1yH01l), TEM HE MEHEe,
IMOCKOJIBKY ~ «HAIlM  TICHXMYECKHE PEaKIUH COBIAJIAIOT, (yHIaMEHTAIbHBIC
KOHIIENTYaJIbHBIE MOJIENIA, KOTOPbIE€ OCHOBAaHbI Ha OOIIEM UYEJIOBEUECKOM OIbITE, Y
Hac ogHu» [6: 284].

PaGota, Beimonuennas A. I1. BacuneBuuem Ha Matepuane 14 si3bIKOB, TOMUMO
TUTOJIOTUYECKOTO  aCleKTa COAEPKHUT JJIEMEHThl TMCUXOJUHTBUCTUKU. ABTOpP
MpejyiaraeT OMNHUCHIBATH SI3BIKOBYIO KAapTHUHY I[BETOBOTO IPOCTPAHCTBA «B BUJE
CIIMCKa KaTEropuid, ONpeAessieMbIX HA OCHOBE JJAHHBIX M0 I€HOTATUBHOMY 3HAYEHUIO
OOJIBIIIOTO YKCJIa CIOB-I[BETO0003HAYEHUM TaHHOTO si3bikay [4: 12]. Takum o6pazom,
BCE IIBETO0003HAYCHUS HE JICTIATCS Ha IPUBBIYHBIC KATCTOPHH, HAIIPUMED, <OKEIITHIIN)

(Bce KeNThle OTTEHKH), a ToJIexkaT Oosiee JeTalbHOMY APOOJICHHIO, TOCKOJBKY, 10
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MHEHHUIO aBTOpa, TPYIIa CHUHOHUMOB U3YMPYOHbIU, SAPKO-3€1eHblll, HACLIUEHHO-
3eneHblll, U3YMPYOHO-3€IeHblil OTIIMYAETCA OT TPYIIIbl HEHCHO-3€1eHbllL, CANamOosblil,
A0/10YHO-3€e1enblll, COCTaBIsisA, TaKUM 00pa3oM, JBE pa3Hble KAaTErOpUU 3EJICHOIO
useta [2: 23]. Tak, B pycCKOM SI3bIKE HCCIIEIOBATENb BbIAEHsECT 56 Kareropuii, B
aHTJIMICKOM — 53, B sMOHCKOM M OamaHa — 46 u 24 COOTBETCTBEHHO. ABTOD
MOTYEPKUBAET, YTO XOTS M B Pa3HbIX S3bIKAaX, CIOBA, 0003HAYAIOLIUE IIBET OJHOTO U
TOTO k€ npeaMera (IBeT Heba, KpOBH), NONAAAIOT B OJHY KaTErOpUI0, HAOJII0AaeTCs
Y HEMAJIO CJIy4aeB HECOBIIAJICHUS, K TPUMEPY, LIBET XaKYU B MATH SI3bIKaX HAXOIUTCSA B
OJIHOW KaTErOpHH, a B IBYX APYTUX SA3BIKAX — B APYIOM.

P. M. ®pymkuHa B CBOE OCHOBHOU paboTe mo I1BeTooOo3HaueHuro «LIBer,
CMBICI, CcX0JCcTBO» [12] craBUT mepen coOoM 3amayy M3Y4YUTh CEMAHTUKY
[IBETOOOO3HAUYCHUI B  TCUXOJIMHTBUCTUUECKOM  acCleKTe. ABTOp MPOBOIUT
AKCIIEPUMEHTAIIbHBIE HCCIICIOBAHUS CMBICJIOBBIX OTHOIIEHUNA «UMEH IIBETay,
KIaccuuiupyet IBETOO0003HAUCHUA, B pe3yJbTare MIPUMEHECHUS
MICUXOJMHTBUCTUYECKONM METOJMKH, BBICTPAUBACT CTPYKTYPhl CEMaHTUUYECKUX
B3aMMOCBSI3€M 11 HUX, OINpEIENsieT MECTO KaXJOro «WMMEHHM IIBETa» B
omnpenesieHHou rpymme. P. M. ®pyMKrHA TakKe OTMEUAET, UTO «IIBETOOOO3HAUYCHHUE,
KaK W BCSKOE CJIOBO, SIBJSIETCS 3HAKOM: BBIPAKAET KOHIIENT (KPAcHbll B
MIPOTUBOMOJIOKHOCTb CUHEMY, CepOMYy U T. I.) U YKa3bIBAE€T HA JACHOTAT», OJIHAKO, IO
MHEHHUIO aBTOpa, J000€ IBETOOOO3HAUCHHE «O00s1aaeT OOJBIION JIEHOTAaTUBHOM
HEONPEEIICHHOCTHIO» [12: 137]. Onpenenus 151 CpaBHUB B X0/
AKCIIEPUMEHTAJILHOTO  HCCIIeOBaHus pedepeHIuaibHble XapaKTePUCTUKUA IS
20 Haubosee ynoTpeOUTEIbHBIX KOJIOPOHUMOB, UCCIIEIOBATEIh TPUXOIUT K BBHIBOJY,
YTO, «OCHOBBIBASCh HAa  XapaKTEPUCTUKAX  Pa3MBITOCTH  ONPEAECICHHOCTH
JIEHOTATUBHOTO 3HAYCHUSI, MEXIY «OCHOBHBIMU» U Npounmu U1 («uMeHamu 1iBeTa
— MOpuUM. aBTOpa) HE YyJaercs NpoBecTH ueTkod rpanuue» [12: 138]. Ilo
HaOIIOCHUSM aBTOPA, B IIEJIOM «OCHOBHBIE» 1IBETOOO03HAUCHUS MEHEE PA3MBITHI T10
JIEHOTATUBHOMY 3HAYEHHUIO, XOTS MMEIT MECTO U HEKOTOpbhIE MCKIIIOUCHMUS,
HanpuMep, TaKue «OCHOBHBIE» IIBETA, KaK KOPUUHEBbll, 207100l W pPO308blil

00JIalaf0T  JICHOTATUBHOM  HEOMNpPEJEIECHHOCThI0 B  OOJBIIEH CTENEHU, YeM
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«HEOCHOBHBIC»  MANUHOBbIL, Canamosvili W  Oedxcegviti. Takum  oOpazom,
P. M. ®pymKrHa MOJYEPKUBAECT, YTO HEBO3MOXHO YKa3aThb YHCJIO «OCHOBHBIX)»
[IBETOOO03HAYEHUN B PYCCKOM $I3bIKE, IMOCKOJBKY HE VYAAJIOCh «IIPEIJIOKUThH
YAOBJIETBOPUTENBHOIO KPUTEPUS ISl ONIPEAEIICHUS 3TOTO YHCIIa».

B nucceprallMOHHOM MCCIENOBAaHWM HAa COUCKAaHHWE YUYEHOU CTENEHW JOKTOpa
(bUI0JIOTUYECKUX HAyK HAa MaTepualie pycCKOTo U MoJibckoro si3bikoB B. I'. Kynbnuna
aHAJIM3UPYET MOJISI LIBETA KAaK «3THOCOLMKYJIHTOPOJIOTMYECKUE 3HAUHMbIE 3JIE€MEHTBI
A3bIKOBOM KapTuHbl mupa» [7: 10]. HMccnepoBaTenb MPOBOAMT COIMOCTABICHUE B
pamMKax «aHTpOMHoLeHTprueckux O61okoB» Yenosek B nBete, Mup apredaxron, Cpena
IIPOAYKTOB mNHTaHusA, Mup pacreHnii, Mup XHBOTHBIX, MHp HEOAYIIEBICHHOU
npuponabl. B Xone wuccienoBaHMs aBTOpP YCTAHABIMBAET «cleUU(UUYECKUE ITyTH
«COLMANU3alMW» IBETA C MOMOUIBIO IIBETOHAMMEHOBAaHUN» [7: 646], Hanpumep, B
MOJIbCKOM $SI3bIKE€ UMEHHO zO#ty masfo ‘xentoe Macio’ 0003HAYaeT MAciIO BBICOKOTO
kauecTBa. Yto kacaercs mupa aptedaxrtos, B. I'. Kynbnuna nokassiBaer, 4To OUH U
TOT K€ KOJIOPOHUM, UCIIOJIb3YEMbIH C Pa3IMYHBIMU apTe(PaKTaMH, MOXKET 0003HAYaTh
pa3iauuHble [BeTa. TakK, HalpuMmep, MOJbCKOE CJIOBO Szara, ymoTpelssemMoe co
CIIOBAMH nanbmo, Oymaza WU KapmoH, 0003HAYaeT COOTBETCTBEHHO TEMHO-CEpPBIi,
OeIOBaTO-)KENTOBATHIA M OCKeBaTO-KOpUYHEBBIM. ONHUCHIBas I1IBETOOOO3HAUCHHS
HEOJIyILIEBJICHHOW TMPUPOJBl, HCCIEA0BaTeNb, MOJYEpKHUBas HUX pa3zHoOOpas3ue
(3B€37BI B MOJIBCKOM SI3BIKE O€lble, CHHHE, 30JI0ThIe, CEpeOPSHBIE, JKENThIE), TOBOPUT
O TOM, YTO «IBET MPUPOJIHBIX OOBEKTOB — HE (PU3MUECKas, HO MEHTAJIbHO-
(deHomMeHanbHast cymHocTb» [7:402]. U3yunB KOJIOPOHHMBI B cdepe >KMBOTHOIO
MHpa, aBTOpP OTMEYAeT, 4YTO HX I[BETOOOO3HAYEHUs HEOOA3aTENbHO SBISIOTCS
HACTOSIIIIMMHM LIBETAMH YKUBOTHBIX, B OCHOBHOM «SI3bIK BHYLIA€T HaM — 4Y€pe3 CBOU
ATHOCTEPEOTHUIIBI — IBETOBOM OOJIMK dKUBOTHOTO» [7: 651]. ABTOp moJyiaraer, 4to npu
MEXbSI3bIKOBOM COIOCTABJIEHUU IIBETOOO03HAYEHHI C aHTPOIOIIEHTPUUECKONW TOUKU
3PEHHUSI MOXHO COCTAaBJISATh STHUYECKUE KAPTUHBI MUPA.

3 BebiBoabl. B pe3ynprare aHanmu3za HEKOTOPBIX OCHOBHBIX padoT,
MOCBSIIEHHBIX HCCIEAOBAHUIO 1[BETOOOO3HAUEHUH, MOXKHO CJlieiaTh CleIyrolIne

BBIBO/JBI:
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3.1 B uenoMm BocnpuATHE LBETA COBNALAECT JAXE B HEPOJICTBEHHBIX S3bIKaX,
IIOCKOJIBKY OKpY’Karolllas Hac JEUCTBUTEIBHOCTh YHUBEPCAJIbHA, YHUBEPCAIBHBI U
NCUX0(PHU3NOJIOrMUECKIE MEXAHU3MBbI BOCTIPUSTHUS LIBETA.

3.2 BypHoe pa3BuUTHE IBETOOOO3HAYEHUW B PYCCKOM SI3bIKE HAYMHAETCS B
XVII Beke, B XVIII Beke cocTtaB rpymnibl KOJIOPOHMMOB CTaHOBHUTCS OJU30K K
COBPEMEHHOMY.

3.3 B cemMaHTHMYECKOM IUIAHE «OCHOBHBIE» KOJOPOHUMBI OOJAAaroT Jaxe
OOJIBIIIEH ONPECICHHOCTHIO B ICHOTATUBHOM 3HAUEHUU, HEKEIU «HEOCHOBHBICY.

3.4 Bce 1BETOHAMMEHOBAaHUS MOTYT OBITh pa3/eleHbl Ha KaTerOpUU
MIOCPEJICTBOM BBIICJICHUS PA3JIUYHBIX CHHOHMMHYECKHX PSAOB. Takum o0pazom,
oO111ast Tpynmna IBETOB MOXKET OBITh MOJIeIeHa Ha 00Jiee KOHKPETHBIE KaTETOPUHU.

3.5 IlogenuB KOJIOPOHMMBI Ha AaHTPOINOLEHTPUUECKUE OJIOKH, MOXKHO
COCTaBUTh (DparMeHThl SI3BIKOBBIX KapTUH MHUpa MPH COMOCTABICHUU Pa3IMYHBIX

S3BIKOB.
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CnocoObl aKkTyanru3alu CEMaHTUKHA HEOJOTU3MOB
NOHATUHHOU cepbl «CeMbsi»

JlanHoe mccieI0BaHne MOCBSIIECHO W3YYEHUIO KOHTEKCTYaJbHBIX CHOCOOOB aKTyalln3aluu
3HAYEHUN  aHMIMHCKUX  HEOJOTM3MOB, BEpOATM3HMPYIOIIMX  KOHLENTYalbHBIM  (parMeHt
NEeNUCTBUTENBHOCTH «CeMbs» C yU€TOM COIIMOKYJIbTYPHBIX U3MEHEHUH, IPOUCXOIAIINX B SI3bIKOBOM
CO3HAHHHM aHTJIMHCKOTO JIMHIBOCOOOIIECTBA.

KiroueBrle cnoBa: HeoJl02U3M, NOHSAMUUHASA cqbepa, akmyaiusayusl 3Ha4eHUusl, KOHmeKcni.

The article introduces the contextual methods of realization of new words’ semantics in the
English language (as exemplified in the conceptual sphere «Family» that verbalizes this essential
fragment of reality taking into account the changes happening within the linguistic consciousness of
the English linguistic society).

Key words: neologism, conceptual sphere, context, realization of semantics.

1 O06mue nmoJio:keHnusi. JlanHas cTaThs MOCBSIICHA MCCICAOBAHUIO CIIOCOOOB
AKTyaIM3allMd 3HAYCHUM HEOJIOTM3MOB AaHTIIMMCKOro s3bika Hayana XXI Beka,
COCTaBJISIIOIIUX MOHATUHHYIO chepy «Cembsy.

O0630p TeOpeTHYECKOW JIUTEepaTyphl MOKA3bIBAET, YTO OOJBIIOE BHUMAaHUE
UcClleIoBaTeNied  yIensieTcsl  M3YYEHUIO TaKMX  TEOPETHUYECKHUX  ACIEKTOB
HEOJIOTU3MOB, Kak: omnpenaeneHue mnoHaTus «Heosorusm» (H. 3. Korenosa [4]),
Kkputepur uneHtudukanuu HoBoM Jsekcuku (P. A. bygaros [2]), kinaccudukanuu
(B. U. 3a6otkuHa [3]) u ciocobbl oOpa3zoBanus Heosioru3moB (A. Jlepep [8]) u np.
Kpome Toro, cTouT OTMETHUTH, YTO HEOJOTU3MBbI, CBA3aHHBIE C «CEMENHOI» chepoil,
TaKxke SBISAIOTCA oObekTOoM wuccienoBanuii (A. B. benosa [1], I'. . Omupcyunosa
[7D).

AJlIeKBaTHOE€ TIOHMMAaHHE 3HAYCHUS HEOJIOTU3Ma MOXKET OBbITh JOCTUTHYTO
TOJBKO MPH YCIIOBUM y4eTa KOHTEKCTa, KOTOPbIM MPeIoNpeAesieT 3HaYeHUE TaHHBIX
€IUHUIl U SBJISETCS CPEJICTBOM aKTyaJIu3alMy, B YaCTHOCTH, YTOYHEHHS UX
CEeMaHTHKHU, 4Y€M, B CBOIO O4Yepellb, U OOYCJIOBJICHA AKTYaJbLHOCTH HACTOSIIEH

paboTHI.
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O0BeKTOM HcclieJOBaHUS BRICTYHAIOT AHTJIMUCKUE HEOJOTU3MBI, SIBJISIOIIUECS
cpeacTBoM BepOanuzanuu nousaTuiiHon cdeprl «Cembsi». [lpeamer uccienoBanus
COCTABJISIFOT CIIOCOOBI peaau3aluy 3HaYeHU I aHTJIMACKUX HEOJIOTU3MOB, BXOISIINX B
COCTaB M3y4aeMO OHATUHHOMN cephl.

B  xome  dopmupoBaHus ~ KOpmyca — SI3bIKOBOTO — Marepuaia U3
JEKCUKOTpaUUECKUX UCTOUYHUKOB O0TOOpaHO 526 HEOJIOrM3MOB, BEpOATU3UPYIOUTUX
MOHATUHHYIO chepy «CeMbsi», a TaKKe TEKCTOBBIC TPUMEPHI UCCICTYEMBIX SIMHHUII,
MOJTYYE€HHBIE U3 aHTJIOSA3bIYHBIX NTEPUOIMUECKUX U3anuil [9-23].

AHann3 wMaTepuana I[OKa3bIBA€T, YTO YMNOTPEOJsisi HEOJIOTU3M, aBTOP
HCIIONB3YEeT BCE BO3MOXKHOCTH ISl OCYIIECTBICHHUS CTPATErHMu YBEIOMJICHUS U
BBIJICTICHNS HEOJIOTM3Ma B KOHTEKCTE C ILEJIbI0 MAaKCUMaJIbHO IPABUIBHOTO
BOCIIPUSITUSl €r0 3HaueHUs. Tak, 3HaUY€HHUE HEOJOTH3MOB B 3HAYMUTEJILHOW CTETICHU
MOKET MPEAOIPEALNAThCS Kak camoil (hopMoii HOBOOOpPA3OBaHUs, TaK U BIUSHUEM
HETOCPEJACTBEHHOIO JIEKCMYECKOTO OKPYKEHHS [TaHHOTO CJIOBa, NPU ITOM
CIIOPaJIMYECKA aBTOp MpuberaeT K rpauyeckoMy BBIICICHUIO HEOJIOTU3Ma B
KOHTEKCTE (B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB — K UCTOJIb30BAHUIO KaBbIYCK).

2 Cnoco0bl aKTyaqM3anuy 3HAYEHHUH HEOJI0rM3MOB NOHATHHHON cdepbl
«Cembs». CyllleCTByeT MHOKECTBO BApUAHTOB peajv3alliy 3HAYEHUS HEOJIOTU3Ma,
MCXOJI1 U3 BBIOPAHHOTO crocoba BBOJA HOBOTO CJIOBAa B KOHTEKCT. B xone anamm3za
HCCIIETyEMbIX €IUHUI] OBUIO BBIJACICHO MATh CIOCOOOB peaM3alui 3HAYCHUM
HEOJIOTU3MOB TOHATUHHONW cdepbl «CeMbs» B KOHTEKCTE: 1) BHYTPHUTEKCTOBOE
ToJNKOBaHue/nosicienue/nepunnnms (216 exn., 41,1 %), 2) nmpospadyHocTs (Hopmbl
(169 en., 32,1 %), 3) PO3pPaYHOCTh dbopmbl, COBMEIILICHHAS c
ToNKoBaHueM/mosicienueM (87 en., 16,5 %), 4) Hanuuue acCOMAaTUBHOTO Psiia CJIOB
B Mpe- 1 noctno3uuuu K Heojorusmy (30 exn., 5,7 %), 5) UCNOJIb30BaHUE HEOJIOTHU3MA
Hapsly C €eAMHULIAMH C IPOTUBOIIOJIO0KHBIM 3HaueHueMm (24 en., 4,6 %).

2.1 Anamu3 HEOJOTU3MOB MOHATUHHON cdepbl «CemMbs» MOKa3bIBAET, UTO
HauOosiee NPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM aKTyaJiM3allu¥ 3HA4Y€HUsI HEOJIOTH3Ma B

KOHTCKCTC ABJISICTCA €TI0 BHYTPHUTCKCTOBOC TOJKOBAHHC (HOHCHGHI/Ie, I[ed)I/IHI/II_II/Iﬂ).

[Ipu Ttakom cnocobe peanuzauuu, coriacHo A.b. CepreeBoii, HeOJOru3Mm B
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KOHTEKCTE TIOJIy9aeT PACIIMPEHHOE TOJKOBAHHE, WIH JaKE MPIMYI0 AeUHUIINIO, U3
KOTOPOM CTAHOBUTCSl SICHO TOYHOE 3HaueHue HoBoro ciosa [5: 91]. Hampumep,
HeosorusMm thresholder, o0o3HadarOIUii MOJIOAOrO YEIOBEKA, JIOCTHUIILIETO
B3pOCJIOTO BO3pacTa M CIHIIKOM IEPEKHUBAIOIIETO MO TMOBOJIY CBOMX B3POCIBIX
obs3anHOCTEH, B KoHTeKkcTe It’s little wonder that ‘thresholders’ — her term for young
people aged between 18 and 24 — come to depend so much on their networks of
friends [18] packpbiBaeT CcBoe 3HAa4YeHHE dYepe3 IOCTIO3UTHBHOE IOSCHEHHE IIO
OTHOIIICHHIO K BBOAMMOMY Heosioru3my her term for young people aged between 18
and 24, mpu 3TOM cienyeT yImoMsSHYTh, YTO aBTOp NpUOEraeT W K rpaduvecKkoMy
BBIJICIICHUIO JAHHOTO HOBOOOpA30BaHMS, a UMEHHO, K WCITOJIb30BAHUIO KaBBIYCK U
THpE.

JlpyruM mpuUMepOoM TOCTIIO3UTUBHOTO TOJIKOBAHHUS HOBOTO CJIOBA B KOHTEKCTE
seisieTcs Kids aren 't the only ones who use slang in school. Here’s some vocabulary

that teachers aren't teaching: helicopter parent — a nosy grown-up who’s always

hovering around [9], B kotopom Heosoru3m helicopter parent ‘poaurtesns, KOTOPBIH
MOCTOSIHHO KPY>KUT HaJ CBOUM pPEOCHKOM, BCEBO3MOXKHO OIEKAeT €ro’ TakKke
BBIJICISIETCS] aBTOPOM TpadUUIeCKH C IIOMOIIBIO THUPE.

2.2 CnenyromuM 1Mo MPOAYKTUBHOCTH CIIOCOOOM aKTyalu3allMi HEOJOTU3MOB

MOHATUHHON cdepbl «Cembsi» SBISETCA MPO3PAYHOCTH (OPMBI, 3aKITFOYArOIIAsC,

[JIaBHBIM 00pa3oM, B pealu3ald CJIOBOOOpa3oBaTesibHOrO KoHTekcTa. Ilof
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIM KOHTEKCTOM, Beiien 3a A. b. Cepreesoit [5: 91], monumaeTcs
0COOBIN BHJI KOHTEKCTa, KOTOPBIM HE MPOCTO BKIIOYAET HOBOE MPOU3BOHOE CIIOBO,
HO U  COJEPXKHUT  CJIOBOOOpA3OBaTEIbHYI0  HMHQOpPMAIUIO,  MO3BOJSIONIYIO
BOCCTAHOBUTH MOTHBHUPYIOIIEE CYXKJeHHE, Ha 0a3e KOTOPOro 3TO HOBOE CJIOBO OBLIO
co3nano. Crieniduka c10Bo0Opa30BaTEILHOIO KOHTEKCTA 3aKJII0YACTCSl B TOM, UTO B
HEM TPOSICHAETCS 3HaUYEHNE HEOJIOTH3Ma ITyTeM PACKPBITHS €r0 BHYTPEHHEH (OPMBI.
B xome anaimm3a uWcclenyeMbIX ~ €IWHUIl OBUIO  BBISBICHO, UTO
CJI0BOOOPA30BaTEILHOMY CIIOCO0Y peanu3aliuyi 3HaY€HU HEOJOTM3MOB B KOHTEKCTE
MPUCYIIA KaK COYETaHHWE OTICIbHBIX HW3BECTHBIX CJIOB (CIOBOCIIOKEHUE WIIH

TEJIECKOMUs), TaK U IpUCYTCTBUE addukcanbHOro koMmrnoHeHta (apduxcamus). Taxk,
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HanpuMep, 3HaueHue Heosorm3sMma funcle ‘Becenmbrii g’  peanu3yercs IpH
CIIO’)KEHUH yceueHHOU Gopmbl cioBa fun ‘Becensiii’ u uncle “asims’:

Prince Harry this week pledged to make his newborn nephew’s life as fun as
possible, and so has found himself dubbed ‘the Funcle’ for the foreseeable future
[19].

B xontexcte Unusually for the entertainment world, it is not the over-
protective parent that causes the problems for Lohan — her ‘momager’ Dina hardly
figures in the press [11] cemanTMka Heojoru3aMa momager ‘mama, KOTOpas
3aHUMAETCSl Kapbepoil CBOEro pedeHKa, MaMa-MEHEHKEep  TaKKe Pealn3yeTcsl 4epes
ero GopMy, a MMEHHO HCIOJb30BAHUE TEJIECKOMUHU JJIsl CIAUSHUS JIEKCEMbl MOM
‘MaMa’ ¥ yceueHHOU (opMbl JIeKCeMbl manager ‘MeHemkep’.

B npumepe Snapping at the well-shod heels of Kingston and Suri Cruise,
Herms and Helena have raised the pretween stakes considerably, proving that high
fashion for kids is now big business, and that its stars get younger everyday [15]
HOBOE CJIOBO Pretween ‘pebeHok, emnle He AoCTUrIMi Bo3pacta 8-10 jer’ peanusyer
CBOE€ 3HAYEHUE 3a CUET MPUCOCAUHEHUS MPUCTABKU Pre- ‘mpen-, J0-’ K U3BECTHOMY
cioBy tween ‘pedbeHok B Bo3pacte oT 8 10 10 nert’.

KpoMme mpucraBok B peann3alli 3HAYEHUS HOBOT'O CIIOBA MOTYT INPUHUMATh
yuactue u cybdukcel. Hanmpumep:

As he saw his little daughter taking a walk around the playground, he realized
that she was no longer a baby, but a real girlette [13].

B mpuBeneHHOM mpuMmepe 3HaUYeHHWE HOBOOOpaszomaHwus (irlette ‘manmenbkas
JIeBOYKa (C TOr0 MOMEHTA, KaK OHAa Hay4dujiach XOJUTh U J0 YETHIPEX JIET), KOrja ee
MUJIOBUAHOCTh HAUMWHAET OOBEAMHITHCS C TMEPBBIMU TPU3HAKAMHU IKEHCKOTO
MOBEJICHHUS , aKTyalIu3yeTcs 3a cueT Jo0aBieHus K cioBy Qirl ‘neBouka’ cyddukca -
ette, oOpa3yroiero CymecTBUTENbHBIC CO 3HAYCHUEM YMEHBIITUTEILHOCTH.

B xome anammza ObUIM Tak)Ke BBISIBJICHBI CAWHHIIBI, PEATU3YIONIUE CBOE

3HAUYECHUE 32 CUET AHAJIOTMYHOW CTPYKTYPHOM MOJIENU, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU

o0Opa30BaHbl y’Ke CYLIECTBYIOIIKE B s3bIKe cioBa. Hanpumep:
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Hanpuwmep, Looking forward to working with his nephew-in-law, Uncle Teddy

said, the Kennedys have always been a big tent [20].
B nganmHom ¢parmente ciaoBo nephew-in-law  ‘cympyr mieMsHHUIIBI

o0pa30oBaHO Ha OCHOBE IOBTOpA CTPYKTYPHOU MoJeau ‘noun + in-law’ Takux cios.,

kak mother-in-law, daughter-in-law, rae cTpykTypHbIH KOMIOHEHT -iN-law o3HayaeT
‘II0 3aKOHY; POJHS CO CTOPOHBI MYy)Ka WJIM JKeHbI'. JlaHHAs CTPYKTypHas MOJEb
MOBTOPSCTCSI M B HEOJIOTH3MaX, aKTyaJIM3UPYIOIINX CBOM 3HAYCHUS B CIICAYIOUIUX
KOHTEKCTax:

The watch he claimed, was a gift from Gandhi to his grand niece-in-law who
served as his personal assistant... [12] m Mandrake states that the Duchess of
Gloucester is the Duke of Kent's sister-in-law. Wrong! The Duke of Kent’s sister-in-

law is Princess Michael of Kent. The Duchess of Gloucester is cousin-in-law to the

Duke of Kent [23], raoe niece-in-law u cousin-in-law o6o3nauator ‘cynpyry
IJIEMSIHHUKA U ‘Cynpyry(a) TBOIOPOAHOTO OpaTa/cecTphl’.

[TprMeyaTeIbHO, YTO CYIIECTBYET MPUMEP, B KOTOPOM JIaHHAs CTPYKTypHas
MOJIeTb TTOIBEPracTCsl M3MEHECHUIO, BICKYIIEMYy 3a co00i M3MCHEHHE 3HAUCHUS Ha
MIPOTUBOIIOJIOKHOE:

It’s equally difficult to describe the peculiar membership of this new lineage.

Does your first husband’s mother become a mother-out-law? [21].

B »ToM ciyuae kommoHeHT -in-law  3amensercs Ha -out-law ¢
NPOTHBOIOJIOKHBIM 3HAUEHHEM ‘BHE 3aKOHA’, M, COOTBETCTBEHHO, HOBOE CIIOBO
mother-out-law y»xe Oynmer o3Ha4aTh ‘Mama OBIBIIIET'O MY>Ka/>KEHBI .

2.3 JIoBONBHO pAacCIpPOCTPAHEHHBIM CIOCOOOM JKCIUTMKAIIMM 3HAYCHHS B
KOHTEKCTE SBJIACTCS COBMEIIEHHE MPO3PaYyHOCTH (HOPMBI HOBOTO CJIOBA C €ro
BHYTPUTEKCTOBBIM TOJKOBAaHWEM WU TMOsICHEHHEM. JlaHHBIH crmocod momoraer
MOHATh CEMAHTHUKY HOBOTO CJIOBa HE TOJBKO C IMOMOMIBIO €ro (opMbl, HO U C
MOMOIIIBIO PeaH3aly ATOTO 3HAUEHHS Yepe3 ero ToikoBanue. Hampumep:

Though my 3-year-old is a little more calm, he demands lots of attention and is
a bit of a drama king at times. 1 like to refer to him as my ‘threenager’. YOU never

know what mood he’s going to be in, and he asks ‘why’ at least 100 times [16].

53



B manHOM ciydae 3HavueHHe Heosorm3ma threenager ‘rpexierHuii peOCHOK ¢
XapaKTCpoOM M MaHCpaMM ITOBCIACHHA noz[pocnca’ peain3yeTCsa KaK C IMOMOIIbIO
IPO3pPavYHOCTH €ro (OpPMBI, pPacKpHIBAIOLICHCSA B coueTaHHHM CJIOB three ‘tpu’ u
teenager ‘mogpocTok’, Tak M C IMOMOIIBI MPENO3UTUBHOIO MO OTHOLIEHUIO K
HeoJioruaMy nosicienust Though my 3-year-old is a little more calm, he demands lots
of attention....

B xonrtekcte Tracey Ruiz, 36, is a Toronto sleep doula, which means she does
house calls and teaches parents how to get baby to go to sleep. Parents call her
because they are exhausted [10] 3mauenue Heomorusma Sleep doula ‘momornwia,
oOyyaroiiasi poauTesied TOMY, Kak CHeJlaTh COH MaJblllle HOYbID Kpemue  TaKkKe
pacKphIBACTCSA Yepe3 ero BIOJIHE Mpo3padnyio Gopmy — coueranue ciioB sleep ‘con’
n doula ‘momomHuna, cumenka’, COBMEIIECHHYIO C ITOCTIIO3UTUBHBIM KOHTEKCTHBIM
TOJIKOBaHHEM TaHHOIO HOBOOOpasoBauus ... Which means she does house calls and
teaches parents how to get baby to go to sleep ... .

2.4 MeHee YaCTOTHBIM CIOCOOOM pealn3allii 3HAYCHHS HEOJIOTH3Ma B
KOHTCKCTC OKa3aJICA BBOJ HOBOI'O CJIOBA HapAdy € CAWHHIIAMH, 0603Ha‘la}OIHI/IMI/I
aHajoruuyHble TOHATHSA. JlaHHBIM cmoco0  3akimrodaercss B OOpallleHuu K
ACCOOMAaTUBHBIM CBA34M, T.C. KOI'lda HCOJIOTM3M BBOIUTCA B KOHTCKCT B COIIPAKCHHUHU
C CHHOHUMaMu, 0603Ha‘-IaIOHII/IMI/I AHAJIOTHYHBIC ITIOHATHA, B BOCIIPHUATHH Y YCIIOBCKA
BKJIIOYAETCSI OJTHOBPEMEHHO IMEJIbIA PsJ  acCcOIMaTUBHBIX cBsizeil. I[lomoOHBIM
BBEJECHUEM HeojorusMa, B coorBeTcTBUU C A. b. CepreeBoil, mNposiBIeTCS
«HEOJIOTHYECKAsk CMEJIOCThY» ToBopsero [6: S5].

OOBIYHO HEOJIOTU3M TMOSABJISIETCS B KOHIIE aCCOLMATHUBHOTO psiga. ITO
O6”b$ICH$IeTC$I TCM, YTO aBTOp B KaKOM-TO CTENEHHU T'OTOBUT YMUTATENA K ITOSBJICHUIO
0oJiee SPKOro U 3MOLMOHAIBHOTO HOBOro cioBa. Hanpumep, B koHTekcre: | am an

adultescent, a kipper, a thresholder, a twixter, a parasitic single, a ‘boomeranger’. /

am a part of a growing breed of people both in the UK and US who either fly back
into the nest, or don’t fly out at all [22] ueonorusm boomeranger ‘B3pociibiii
peOCHOK, BEpHYBIIMICS B POIUTEITBCKHM JOM TIOCJIE TIONYYEHHSI BBICIIETO

oOpa3oBaHMsI’ 3a/1eiCTBOBAH B aCCOLIMATUBHOM pALY KaK YK€ M3BECTHOIO CJOBa an
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adultescent, Tak m Takux ke HeoJlorm3MoB, kKak a Kipper, a thresholder, a twixter,
SABJIAIOINUXCA HAMMCHOBAHHUAMU B3POCIIBIX ,ueTeﬁ, JKUBYIIUX C pOAUTCIISIMU.

Crour OTMCTUTb, 4YTO IIPOABJIICHHC TaK Ha3bIBaeMON «HEOJOTMYECKOMN
CMEJIOCTH)» HE SBIIIETCSA 00A3aTEIILHBIM YCJIIOBUCM IIpW BBCIACHHM HCOJIOITM3Ma B
accouuaTuBHbIi psag. B mpumepe Trade conventions are held across the country to
develop strategies to entice children to certain products and then get them to cajole
their parents into buying the products. Those in the industry call it the ‘nag factor’ or
pester power [17] HoBOoOOpa3oBanue nag factor ‘ypoBeHb BBIAEPKKH POIUTENICH
OTHOCHUTENILHO PEIIEHUS TMOKYyMaTh/HE MOKYMaTh TO, YTO B3AyMalOCh PEOCHKY’
WCMOJIb30BAaHO B MPEMO3HUIMU MO OTHOLICHUIO K CBOEMY CMHOHMMY ‘pester power’,
TaK¥XKeC 0603Haqa101ueMy YPOBCHBb YIIPABJICHUA IIGTGﬁ POOUTCIIIMHU, IIPH 9TOM, BBOJA
HEOJIOTM3M, aBTOp MPUOEraeT K ero rpayuuecKkoMy BbIJIETICHUIO KaBbIUKaMHU.

2.5 Bgegenue wHeonmoru3MoB MOHATUHHON cdeppl «CeMbs» Hapsay C
CANMHHUIAaMH C IIPOTHUBOIIOJOXHBIM  3HAYCHHCM  TAKXKC ABJICTCA  OTOBOJIBHO
HCTIPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM AKTyaJIn3aluy 3HAYCHUSI HOBOI'O CJIOBA B KOHTCKCTC.

A. b. CepreeBa [6: 56] oTmedaeT, 4YTO cO3/JaBaeMble TaKHUM CIIOCOOOM
ONIIO3UIIMA PEATU3YIOT MNPOTUBOIOCTABICHUE JIMIIb B OIPEICICHHOM, ITaHHOU
pequoﬁ CUTyalluH, 9YTO MOJXKCT CTAaTb PC3YJIbTATOM «HCTHUIIMYHBIX)» aHTOHHUMHUYCCKUX
nap. Tak, manpumep, B kontekcte My wife is jealous of my 4-year-old from a
previous marriage, who recently joined us. We are fine when our mutual child is in
the room, but miserable when my son is [14] weonorusm mutual child ‘pebenox,
POXKJICHHBIN y Mapbl, Y KOTOPOU YK€ €CTh JAETHU OT MPOILILIX OpakoB’ KOCBEHHO
IMPOTHUBOIIOCTABIIACTCA CIIOBOCOUCTAHUIO my SOn, gaBas NOHATH, YTO Yy CcyIlpyra €CTb
peOEHOK OT MpeAbIAyIero Opaka.

[Ipoananu3upoBaB HEOJOTU3MbI TOHATHITHON chepbl «CeMbs» ¢ TOUKU 3PEHUS
CII0co00B dKTyaJin3allui 3HA4YCHUA HOBOTO CJIOBA B KOHTCKCTC, MOXHO CJICJIAaThb
BbBIBOZ, 4YTO B 6OJ'H>HII/IHCTBG CJIydacB 3HAUCHHUC PCAJIU3YCTCA 3a CHUHCT HAJIUYIUA
MPO3PAYHOCTH (POPMBI HEOJIOTH3MA, a TaKXKE 3a CYET €ro BHYTPUTEKCTOBOIO

TOJKOBAHUS WJIK MOSICHEHUS (KaK B Ipe-, TaK U B nmocTno3uiuu). Ciaeayer OTMETUTD,
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YTO MPH 3TOM aBTOP MOXKET MpuOeratb K rpaguueckoMy BbIIECIECHUIO BBOJUMOTO

HOBOTO CJIOBA CIIOpaAn4YCCKU.
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CeMaHTHMKa KOHHOTAaTUBHBIX AHTPOIIOHUMOB:
Ha MaTE€pUANIE AaHTJIMUCKUX CATUPUYECKUX ITPOU3BEICHUN

Hannas cmamovs noceésaueHa uccie008aHu0 TUMepamypHbvlix aHmponoOHUMO8 8 CeMAHMUKO-
CMUTUCIUYECKOM aCneKme, 6blAGIeHUI0 UX POaU 8 CO30AHUU CMUIUCMUYECK020 3(gexkma 6
COOMBemMcmaUlU ¢ UOCUHO-X)00HCECMBEHHBIM 3AMbLCIIOM A8MOpPA.

KnroueBble cnoBa: cemanmuka, ums  cOOCMEEHHOe, AHMPONOHUM, CHMUIUCMUKA,
Xy002icecmeeHHas aumepamypda, camupa.

The present article dwells on the study of literary anthroponyms in the semantic and stylistic
aspect, identification of their role in the creation of the stylistic effect in accordance with the
message and the main ideas of an author.

Key words: semantics, proper name, anthroponym, stylictics, fiction, satire.

JIroboe mpousBeneHUE XyI0KECTBEHHOM JIMTEpaTypbl, HE3aBUCUMO OT €ro
dbopMbl W JKaHpa, TPEACTaBIIeT COOOM NPEJOMIEHHOE 4epe3 MpU3My
MHUPOBO33pPEHUs, TBOPUECKOW (paHTa3uu, BKYCOB aBTOpa O0TOOpaxeHue 0ObEKTUBHOM
JNEUCTBUTENBHOCTU. SIBIEHUSA, TpeAMETbl OOBEKTHBHOIO MHpa  OOJEKAIOTCS
cpencTBaMu OOLIEHAIMOHAIBHOIO SI3bIKa B 00pa3bl XyAO0’KECTBEHHOW JIUTEPATYPHI.
JleiicTBUE MOJABISIOMIEr0 OOJBIIMHCTBA MPO3anYECKUX MPOU3BEICHHM, pABHO KaK U
3HAYNTEIBPHOM YacTH NO3THYECKUX COYMHEHUH, CTPOUTCS BOKPYT ITOCTYNKOB W
MBICJIEW ONpeAEeIEHHbIX Jull [7: 36].

['epoil XyZ10’K€CTBEHHOTO POU3BEIECHUSI YTBEPKAAECTCS B COZHAHUH YUTATENIEH
CBOMM BHEILIHUM BUJIOM, YEPTaMHU XapakTepa, MOCTYIKaMH, MBICIISIMU, CBOEOOpa3HON
peusto. Ho ecnu TOT mnu MHOM XapakTep yAalcs MUCATENI0, TO B MPEACTaBICHUU
YyUTaTese Bce ero 4YepThl OyIyT CBSA3aHbI C OJTHUM CIIOBOM — UMEHEM Ieposl.

OpanuM u3 HamOoliee WHTEPECHBIX AaCHEKTOB OHOMACTHKM B 3TOH CBA3U
ABJISIETCSI M3YYEHUE MMEHU B XYyJIO0XKECTBEHHOM Tekcre. [loaTMueckoe uMs WM
IIO3TOHUM — 3TO HMsI B XYJOXECTBEHHOH JMTEPAType, HUMEIOIIEEe B S3bIKE
MPOU3BEJECHUS  HOMHMHATHBHYIO,  XapaKTEPHU3YIOLIYIO,  CTUJIMCTUYECKYID U

HACOJIOTUICCKYIO (1)YHKI_[I/II/I Kaxk [IpaBUJI0, OTHOCHUTCA K KAaTCTOPHH BBIMBIIIJICHHBIX
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MMEH, HO YacTO IHUCATEJIEM HCIOJB3YIOTCS PEAIbHO CYIIECTBYIOIINE HMEHA WIH
KoMOuHanus tex u apyrux [10: 108].

OyHKIMOHUpPOBaHUE MMEH coOCcTBeHHBIX (nanee — MC) B XyH0KECTBEHHOM
tekcte ucciuenosanu K. b. 3aitiiesa [2], B. M. Kanuukun [4], FO. A. Kapnenko [5],
D. b. Marazanuk [6], A.B Cynepanckas [11] u np. OngHako, HECMOTps Ha
3HAYUTEIIFHOE KOJMYECTBO PaboT, MOCBsIMEHHBIX n3ydeHuto crnenudukun MC u ero
Pa3HOBHIIHOCTEH, CYIIECTBYIOT TIOJIOKECHHUS, JO CHX TIOp  BBI3BIBAIOIIUE
IPOTUBOPEYHS, Pa3IMYHbIC TPAKTOBKHU U ITOIXO/BI.

AKTyanbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBAHHS ONPEHCISeTCA, TaKuM 00pa3oM,
HEOOXOJIMMOCTBhIO TJIYOOKOTO H3YYEHMsS S3blKa M CTWIS  XYJ0KECTBEHHOTO
MpPOU3BEJCHUSI B IEJIOM, a TaKkKe aHalu3a CTUJIMCTUYECKOTO IOTEHI[Mata
AHTPOITOHUMOB B YAaCTHOCTH. boyiee TOro, CTHIMCTUYCCKAN TOTCHIMAI WMEHU
COOCTBEHHOTO B XYJ0KECTBEHHOM MPOM3BEACHUHN paHEEe paccMaTpHUBAJICS JHIIb B
MPOU3BEJICHUSAX  OTACNbHBIX JKaHPOB, 0€3 M3Y4YeHHUS BIUSHUS KAHPOBBIX
0COOEHHOCTEN MPOU3BEICHUS HA BBIOOP aBTOPOM UMEH COOCTBEHHBIX.

O0bekTOM  HCCIENOBaHMS B CTarbe  SIBJISIIOTCA ~ AHTPOIIOHUMBI,
3a()UKCHUPOBAHHBIC B XYyJIOKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUSIX AHTJIMACKUX KIACCUKOB
catupbl — B. M. Tekkepest Vanity Fair («pmapxa mwecnasusy), P. llepunana The
School for Scandal («lllkona 3nocnosusy), b. llloy Candida («Kanouoa») u The
Apple Cart («Tenexwcka ¢ sbroxkamuy), b. Jxoncona Volpone («Boavnomney),
Bartholomew Fair («Bapghoromeesckas spmapray).

IIpeamMeTroM wWccleOBaHUS  BBICTYMAIOT CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH
AHTPOITOHUMOB M MIX POJIb B PACKPBITHH 00Pa30B M 3aMbIC/Ia MPOU3BEICHHUS.

JlanHoe wHCClieJOBaHUE SIBIISIETCS TOMBITKOM OMPENeNUuTh Ha KOHKPETHOM
MPaKTUYECKOM MaTepuaje crienuuaeckue MpU3HaKu JTUTEPATYPHBIX aHTPOITIOHUMOB
B CEMaHTHUKO-CTUJIUCTUYECKOM AaCHeKTe, BBIIBUTH WX POJIb B  CO3JaHUH
cTIHCTHYECKOTO 3¢ (heKTa B COOTBETCTBUU C UACHHO-XY/I0KECTBEHHBIM 3aMbBICIIOM
aBTOpa.

@DYHKIIUU aHTPOTMIOHWMOB, BCTPEUAIOIIUXCS B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOTO

MPOU3BEJEHUS, 3HAUUTEIBHO OTIMYAIOTCA OT (YHKUMA OO0IIeynoTpeOUTeIbHbIX
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AHTPOITOHMMOB. TakWe AaHTPONMOHHMMBI YACTO CAYXAaT Ui XapaKTePUCTUKH
MIEPCOHAXKEH MPOU3BEACHHS, IPUIAIOT UMEHH OMNPEACICHHYI0 KOHHOTAIMIO, OTCIOA
APYroe MX Ha3BaHHE — KOHHOTATUBHBIC aHTPOITOHUMEI [9: 7].

B pesynprare wuCCAeIOBaHHMS BBIJCICHHOTO SMIIMPUYECKOrO MaTepuaia
MPEICTABIISACTCS BO3MOYKHBIM Pa3/C/INTh KOHHOTATUBHBIC aHTPOITOHUMBI Ha TPYIIITBI
M TOATPYNIBI B  3aBUCHMOCTH OT OOBEKTa, Ha KOTOPBIA  HAalpaBicH
XapaKTCPUCTHUCCKUI  KOMIIOHEHT  3HAYEeHHS HMMEHH. B aHaIM3HUpyeMbIX
MPOU3BEICHUAX UMEHA MEPCOHAKEH XapaKTePHU3YIOT, IPEK/C BCETO, HX BHEIIHOCTD,
BHYTPCHHHE Ka4eCTBa M (PU3MUECKOE COCTOSIHHUE.

1. K rpyrmiie aHTpOITOHUMOB, 0003HAYAIOIIHX BHEITHOCTh, OTHOCSTCS:

Stubble (ot anra. stubble ‘xopoTko octprkeHHbIe BoOJOCh’) [8:584]; Bristle
(ot aur. Bristle ‘mernna’) [8: 73].

2. ['pynna  umeH, 0T06pa>1<a10m14x XapaKTep HGDCOH&)KGIZ, SABIACTCA

MHOT'OYHCJICHHON M MOYKET OBITH pas3aciiCHa Ha YCThIPC ITIOATPYIIIIBI.

2.1. HmeHa, B OCHOBE KOTODBIX JEXKAT CVYIIECTBUTEILHBIE, 0003HAYAIOIIINE

KUBOTHBIX. YTOTpeOJeHHE TaKUX HWMEH XapaKTepHO JUIsl Mpou3BeAcHU beHa
Jl>xoHcoHa, Harp.: Volpone (ot uran. ‘mMaTepsblit uc, Oonbmoi auc’) [3: 979].

B ¢onbkiiope MHOTUX HapoJ0B B oOpa3e juca MoJApa3yMeBaeTCs XUTPHIA U
CITIOCOOHBIM Ha MPUTBOPCTBO YEIIOBEK. Boivnone — BEHEIMAHCKUNA BEJIbMOXKA,
KOTOpBIM HakuBaeTcd myreM oOMaHa. OH MpUTBOpsiETCS OOJBHBIM, KOTOPBIM Hepen
CMEPThIO HA3HAYMT HACIETHUKOM TOTO, KTO OKaXXeT eMy OOJbIlle BHUMAaHUS.
Bonvnone yBenuumBaeT cBOe OOrarcTBO 3a CU€T MOJAPKOB, OOMAaHBIBAET JIFOJICH.
Bonee Ttoro, oH cam cuuTaer, 4To Ha €ro repOe cienoBaio Obl M300pa3UTh JIKCA,
TJISIAIIET0 Ha 0OMaHyTyIO0 UM BOPOHY.

Mosca (ot utan. ‘myxa’) [3: 567] siBiasieTcsl BOIUIONIEHUEM MEJIKOTO Mapa3uTa.
B npoussenennn oH — ciyra Bosivnore, KOTOPbIH TOMOTAaeT eMy OOMaHBIBATh JPYTHUX
JOJIeH, B TO BpEeMs, KaK caM TaK)Ke 3aJyMbIBaeT 0OMaHyTh caMoro BosibnoHe, 4ToObI

MPUCBOUTH €ro OOraTCcTBa.
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Hanensist cBOMX nmepcoHa)ke UMEHAMU, B3AThIMU U3 )KUBOTHOTO MUPA, ABTOPBI
BOCKpPEIIAIOT TPAAUIMKA HAPOJHBIX CKa3aHWi. J[aHHBIA CcOCOO HAAENCHUS UMEHEM
NEPCOHAaXKa SIBJISCTCS U3IIO0JICHHBIM TPUEMOM Y CATUPUKOB U FOMOPHCTOB.

[IpencraBieHHBIE BBIIIE AHTPONOHMMBI MMEIOT MPO3PAYHYK) CEMAHTHUKY H
ABJISIFOTCS CTWJIMCTHYECKHA OKpAlleHHbIMH, 4YTO, B CBOK OY€pelb, IO3BOJISET
YUTATEIIO JIETKO PACKPBITH CYITHOCTh OMMCHIBAEMOI0 MEPCOHAXKA.

2.2. HwmeHa, XapakTepHU3VIOIINE BHYTPEHHUE KAUECTBA IEPCOHAKEN

Careless (ot anri. careless ‘6e33abotnbrit’) [8: 85] — mpyr Yapasza Cepduca.
OH He 3HaeT Apyroi >KM3HU, KPOME BUHA U KapT.

Sir Bacbite (or anrn. to backbite ‘3mocnoButh, mieBath B cnimHy’) [8: 46] —
COUMHHUTEIb KOJKUX IMUTPAMM.

Teazle (ot anr. to tease ‘nmpasuuth, Hamoedath’) [8: 604] — sty dammmnio
HOCSIT JiBa MiepcoHaxa: jopa u yenu Tuzn. C oHOM CTOpOHBI, MoJioaas 6e33a00THas
JeAW JIPa3HUT CBOMMHU Kampu3aMU M HEMOCTYIIaHUEM CBOEr0 MyXa, C JpYyroiu
CTOPOHBI, MPECTAPENbIi U TMOJO3PUTEIbHBIA CYNPYT MOCTOSHHO HAJIOEJAeT >KECHE
CBOMMHU MIPETCH3USIMHU.

B npomssenennu B. M. Tekkepess Vanity Fair omna w3 riaBHBIX TepOUHb
HocuT uMs Sharp (ot anri. sharp ‘octpsiii, pe3kuii’) [8: 544]. OHa npeacTaBIcHa KakK
ATOMCTUYHAST U JKECTOKas, OeccepiedHas W TIECIaBHAs KEHIIMHA, KOTOpas He
OCTAHABJIMBAETCS HU TIEPEI MHTPUTAMH, HH TTepe]] 0ECUSCTHBIMU TTOCTYITKAMH, YTOOBI
JIOONTBLCS JKelnaeMo# Iean: OBITh OoraTtoM, OJHWCTaTh B OOIIECTBE, JKUTh B CBOE
yaoBosibcTBUE. B. M. Tekkepeii OecrnoiaJeH B HM300paXEHUM TMOXOXKIACHUNU STOU
JIOBKOM aBaHTIOPUCTKH, HO BMECTE C TEM BCEW JIOTUKOM CBOETO MPOW3BEACHUS OH
JIOKa3bIBAET, YTO OKPYIKAIOIIKE €€ JIOU HUYEeM He JTydlIle.

Y B. M. Tekkepes taxke ecth cemeiictBo Crawly (ot anr:. to crawl ‘momnsats,
npecMbIKaThes, Tamuthes’) [8: 129]. K Hemy npunamnexar nmomenuk Pitt Crawly,
HEBEXKECTBEHHBIM M TpYyObIl, HE YyMEIONMHA TPaMOTHO THCAaTh W HHUKOT/Ia HE
CTPEMUBIIMICA YTO-TMO0 NPOYUTaTh, HE 3HAIOUMNA HUKAKUX BOJHEHUMH, WU
PagoCTH, KPOME TPSI3HBIX U TOIUIBIX; €r0 CHIHOBBA M Opat, a Takke 00JyaiaTeIbHuIa

OTPOMHOTO cOCTOsIHHSA TpecTapernas Miss Crawly, B 0)KHIaHUHM HACJIECTBA KOTOPOU
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I'PBI3YTCSl POACTBEHHUKH. B MHUpe TUTYIOBaHHOM 3HATH PacCyeT, JINLEMEPHUE, JIECTb
SBIISIIOTCS UCIIBITAHHBIM OPYXHEM B 00pb0e 3a mpeycrieBaHue.

2.3. HMMeHa, B OCHOBE KOTOPBIX JICKAT HA3BAHMS 1IBETOB. OTH UMEHa TaKxXe

OTpaXXaroT BHYTPEHHHE KadyeCTBA IEPCOHAKEW M BCTPEUAIOTCS, B OCHOBHOM, Y
B. M. Texkxkepes:

Miss Brown (ot anri. brown ‘xopuuneBsiii’) [8:74] xapakTepusyercs
nycaTesieM KakK MyCcTenIas JeBYOHKA.

Mrs White (ot anra. white Oenbiii’) [8: 674] — y Hee TOJBKO M €CTh, YTO €€
CMa3JIMBOE JTHYHUKO.

Mrs Black (ot anen. black ‘gepnsiii’) [8: 62] He yMeeT W clioBa MPaBHILHO
BBIMOJIBUTb.

Takum o6pazoMm, y B. M. Tekkepes KaxIblil 4eJTOBEK MOXKET aCCOIMUPOBATHCS
C KaKuM-JM00 1BeTOM. EClii uenoBek HHTEPECEH MJisi HETO, TO U 1IBET HACBIIIEHHBIH,
ApKHUI, a €clii B HEM HET KaKOW-TO M3IOMUHKHU, TO OH CpaBHHUBaeTcs ¢ OoJee
TYCKJIBIMH, HS)KUBBIMH IIBETaMHU.

2.4. Hmena c¢ HEIPO3PAYHOM CEMAHTUKOM, XapaKTEPHU3YIOIIME CYIIHOCTh

IEepCOHaXa. SpkuMHM  TpuUMepaMH, WUIIOCTPUPYIOIIUMHU  JAHHYIO  TPyHOIy
AHTPOIIOHUMOB, CTAIA NIEpcoOHaxu bena JI>koHCOHa.

Tak, cmbicn damuauu cyapu Overdo (ot anmrn. to overdo ‘gepecuyp,
nepectapatbesi’) [8: 412] cTaHOBUTCS MOHSATHBIM TOJBKO IOCJE MPOUTECHUS THECHI.
Cyapst 3agyman yauyuTh O€33aKOHME Ha sSpMapKe: OH IMepeoJieBaeTCs
MIPOTIOBETHUKOM, UTOOBI €70 HUKTO HE y3HaJ, U B TAKOM BHU/JI€ HAOJI01a€T 3a TEM, UTO
MPOUCXOIUT BOKPYr. OJHAKO CyAbsi HE CIOCOOEH OTIWYUTH BOpa OT YECTHOTO
YeJIOBeKa, M HACTOAIMX O€33aKOHWM OH He BUAWT. Bopa OH mnpuHUMAaeT 3a
0JIarOHPaBHOT'O FOHOIIY M BCSYECKH CTapaeTcsl BBHIpa3UTh eMy CBOM cummatuu. He
MO/I03pEBasi ATOTO, OH OKA3bIBAETCSl MTOCOOHMKOM BOpa. Y CEpIHBIC TOMBITKH CYIbH
OBepay BBISIBUTH MPECTYIUICHUSI HU K Y€MYy HE MPUBOJAT, O€33aKOHUE MPOJI0JDKACT
1apuTh B odmectTBe. OaHAKO MPOMAS BCE TU UCTIBITAHUS, CY/Ibsi CTAHOBUTCS JOOPBIM
U 9YTKHM, OCO3HaeT ce0s OOBIYHBIM YEJIOBEKOM CpEI JAPYTUX JIOACH CO CBOMMU

MIOPOKaMHU U TI0OPOIETEIISIMH.
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B 3TOM KOHTEKCTE MHTEpECHBIM TpecTaBisercs antpornonum Politic Wouldbe
(ot anri. politic-would be ‘sxo6s1 monmTuk’) [8: 454]. Ha camom ke nene Sir Politic
Wouldbe He nmpocTo «sK00BI OJUTHK», & OOBIKHOBEHHBIN OONTYH-TIONyTai. B mbece
ero TMOCTOSIHHO HasbiBatoT Sir Poll, 4ro sBiseTcst cokpaiieHueM ero MMEHU H
OTHOBPEMEHHO O3Ha4yaeT «IoMKa-monyraiy. JlaHHBII aHTPOIOHUM  SIBIISIETCS
CTHJINCTUYECKH OKpAIICHHBIM — OH MPHBHOCUT CATHPUYCCKUN KOMIIOHEHT B
paccMaTpuBaeMbIii 00pas.

[TpoBeneHHOE WCCIIEIOBaHWE TO3BOJIICT KOHCTATHPOBATh, YTO MPU aHAIN3E
KOHHOTATHBHBIX AHTPONOHUMOB B CATUPHUYECKUX MPOHM3BEACHUSX MPEACTABISACTCS
BO3MOJKHBIM BBIJICJIHTH HECKOJILKO ATAIMOB, KOTOPHIM aBTOP MPOM3BEACHUS CIICIYET B
nporuecce noadopa COOTBETCTBYIOIIETO UMEHU IEPCOHAXKY:

1) ompenenenwe mnucareneM HauMOOJEE XapaKTEPHBIX CBOMCTB JIMYHOCTH
MEPCOHAXKA,;

2) BBIOOp MOHATHSA, KOTOpPOE OBl XapaKTEepU30BajJo U 0000MaN0 Kakoe-iudo
Ka4yeCTBO Tepos;

3) UCHONb30BaHUE OIPENEICHHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB (B TOM YHCIE H
CII0BOOOpa3oBaTebHBIX) €  IEJbl0  oOOecrieueHusi TepcoHaka  Hauboliee
COOTBETCTBYIOIIUM HMMEHEM, KOTOpoe Obl B IOJHOW Mepe MOAXOAMIIO CBOMCTBY

JUYHOCTH €r0 HOCUTEJIS, CO3/1aBasi HEOOXOIUMBIH CTHIIMCTHYCCKUM (P EKT.

Cnucok aureparypsl

1. bonoanemos, B. /I. Pycckas onomactuka [Tekcr] / B. JI. bonganetos. — M. :
«ITpocsemenue», 1983. — 224 c. 2. 3auyesa, K. b. AHrnuiickas aHTpONIOHUMHUS U €€
CTUJIMCTUYECKOE UCTOJIb30BaHue : ABToped. aucc. ... kKaua. ¢umon. Hayk : 10.02.04
[Texct] / K.b. 3adiueBa. — Opecca, 1979. — 20 c. 3. 3opwvro, I. @. Hosbiit
UTaIbSIHCKO-pycckuii  cimoBaps  [Tekcr] / I'. ®@.3opsko, b. H. Maiizens,
H. A. CkBopuoBa. — M. : Pyc. 3., 1995. — 1018 c. 4. Kanunxun, B. M. IloaTuka
ounma [Texcr] / B. M. Kamunun. — Jlonenk : IOro-Boctok, 1999. — 408 c.
5. Kapnenko, IO. A. imeHna coOCTBEHHbIE B XyI0XECTBEHHOU nuteparype [Tekcr] /
0. A. Kapnenko // ®unomornueckue Hayku. — 1986. — Ned., — C. 34-40.
6. Mazcazanux, 3. b. OnomanosTuka, win «l'oBopsiliue HMEHa» B JIUTEPATypE
[Texcr] / O. b. Marazanuk. — Tamkent : ®@an, 1978. — 146 ¢. 7. Mepxynosa, H. B.
OcTeTnyeckas OHOMACTUKAa B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE W MHTEPTEKCTE : OCHOBHBIC
¢bynkuun u npobsema nepesoa : monorpadus [Texct] / H. B. Mepkynosa, C. B.

63



MortamkoBa. — Boponex : Boponexckuii 'ACY, 2013. — 177 c. 8. Mioanep, B. K.
Anrno-pycckuit cioaps [Tekct] / B. K. Mromnep, C. K. bosiayc. — K. : Kanon, 1998.
— 688 c. 9. Omun, E. C. CioBapb KOHHOTaTUBHBIX cOOCTBeHHBIX UMEH [Tekcr] / E. C.
Otun. — Joneuk : OO0 «¥Oro-Bocrok, JIT/I», 2004. — 412 c. 10. Ilooonwvckas, H. B.
CrnoBapb pycckoit oHomacTuieckoi repmunosioruu [Tekct] / H. B. [Togonbckas. — 2-
e u3n. — M. : Hayka, 1988. — 192 c. 11. Cynepanckas, A. B. Obmas Teopusi UMEHH
cooctBerHoro [Tekcr] / A. B. Cynepanckas. — M. : Hayka, 1976. — 366 c.

Cnmcoxk HCTOYHUKOB NPUMEPOB

12. Jonson, B. Three Comedies [Text] / B. Jonson. — Harmondsworth,
Middlesex, England : Penguin Books Ltd., 1985. — 489 p. 13. Sheridan, R. B. The
School for Scandal [Text] / R. B. Sheridan. — M. : Foreign Languages Publishing
House, 1949. — 91 c. 14. Shaw, B. Plays [Text] / B. Shaw. — Harmondsworth,
Middlesex, England : Penguin Books Ltd,. — 1978. — 438 p. 15. Thackeray, W. M.
Vanity Fair. A novel without a hero [Text] / W. M. Thackeray. — M. : Foreign
Languages Publishing House. — 1951. — Vol. 1 : 441 p, Vol. 2 : 434 p.

64



JI. A. /lonzononosa L. A. Dolgopolova

I'bOY BO PK «KpbIMCKHUii HH)KEHEPHO- Crimean Engineering
NeJarornuyeCKuii YHUBEPCUTETY, and Pedagogical University,
r. Cumdepomnob Simferopol

e-mail: Lilian2000@mail.ru

NHpuHUTHUB KaKk 0OBEKT
COBPEMEHHBIX JTMHIBUCTUYECKUX HUCCIICIOBAaHUIN

Cmambs  packpviéaem OCHOBHble NOOX00bl K  USYYEHUIO — 2PAMMAMUYECKUX U
@yHKYUOHAbHBIX OCODEHHOCmell UHQUHUMUBA HeMeYKo20 A3bIKA, pPACCMOmpeHa npobdiema

unmepnpemayuy mepmMuHa « UHGUHUMUBY 8 UCMOPUU TUHSBUCIIUYECKUX UCCIe008AHULL, BblABIEHb
OCHOBHbLE Kpumepuu 6vl0eeHus UHPUHUMUBA KAK 211a20NbHOU YOPMbI.
KntoueBsie cinoBa: unguHumue, cunkpemusm, 21a201bHas napaouzma.

This article focuses on the study of the main approaches to the research of grammatical und
semantic and functional features of t German infinitive; deals with the problem of interpretation of
“infinitive” from the historical perspective; highlights the main criteria for their verbal
interpretation.

Key words: infinitive, syncretism, verbal paradigm.

N3yyenue pa3BUTHS S3BIKOBOTO SIBJICHUS TpeOyeT HACHTUPHUKALUUA €ro
JUHTBUCTUYCCKONM  TPHUPOABI, HEOOXOAWMMOW IS  BBIABJICHHS  OOmUX |
cnenuUUecknuX TMPU3HAKOB W YCTAHOBIICHUS TMOTEHIMAlIa €ro JUHAMUKH.
NuduautiB mpencraBiser coOoil rpaMMaTHYecKyr0 (opMmy, JTUIICHHYIO YETKUX
MOP(OJIOTUUECKNX TPU3HAKOB H OO0JAMAIOIIYI0 OCOOCHHOCTSIMH HWMEHHOH W
TJIaroJIbHOW 4YacTH pedd. Takue MexdacTtepedHble (OpMbl C TPYAOM TMOAAIOTCS
OMKMCAHUIO, C OJHOH CTOPOHBI, M3-3a HEIOCTATOYHOH pa3pabOTAHHOCTH OOIIHX
MIPUHITUIIOB KJacCU(UKAIIMK YacTed peud, ¢ APYrod CTOPOHBI, M3-32 OTCYTCTBHS
KOMILJIEKCHOTO ~ OMMCAHMS CHUHKPETUYECKMX €IWHUIl. B 1gaHHOW TlIaBe MBI
MIPOAHAIIM3UPYEM OCHOBHBIC TIOJIOKCHHUS COBPEMEHHBIX TPAaMMAaTHYECKHX TEOPHH,
3aHUMAIOIIUXCS UACHTU(PHUKALUEH TPaMMaTHYECKOTO CTaTyca MHOUHUTHBA.

O>KUBJICHHBIC TIOUCKH MTyTEH HOPMAJTU3AIHMHK SA3bIKA, IIPOBOJANMBIC YICHBIMH BO
BTOpoil mosnoBuHe XIX cToyieTHs, CHOCOOCTBOBalM aKTUBHOM pa3paboTke
mpoOJIeMaTUKH YacTepeuHor auddepeHnuanim, 9ro, B CBOIO 04Yepeab, MPUBIICKIIO
BHHUMaHWE YYEHBIX K W3YYEHUIO JIMHTBUCTHYECKOW TMPUPOJbI WH(OUHHUTHBA.
TpamunuoHHass TrpaMmarTvka, MPEACTABICHHAs B JIPEBHEUIIINX UHINUCKUX U
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IPEUECKHX S3BIKOBEAUYECKUX TPYy/ax, HE BKIOYAeT WHPUHUTUB B CIIMCOK OCHOBHBIX
qyacTel peuu u3-3a ero NpOTUBOPEUUBON PUPOIBI.

JlanbHeilre MOUMCKH KPUTEPUEB pasrpaHUYCHHs] 4YacTed pedd TMPUBOIAT
YUEHBIX K OOHapyXEHUIO B PAa3JIMYHBIX S3bIKaX IEJOTO psAAa CHHKPETUYECKUX
€AUHUI] C MPU3HAKAMHU HECKOJIbKMX YacTel pedH, YTO 3HAYUTEIBHO YCIIOKHSET MX
uaeHTupukanuio. [IpuMeHeHne pa3pabOTaHHOTO B CEepeIuHE MPOLLIOrO CTOJIETUS
NPUHIINIIA TIOJIEBOM YacTepeYHOW CTPYKTYphI N1ajJ0 BO3MOXXHOCTh OOOCHOBATh HUX
HaJIM4YMUE B SI3bIKE MPUHAMICKHOCTHIO K mepudepurd M pacrhojioKUTh Ha CTHIKE
HECKOJIbKUX yacTel peun [1].

brnaromapss cBoeMy CHHKpETUT3MY, WHOUHUTHUB, HAYWHAsI C CEPEIUHBI
IPOLUIOTO BEKAa, CTAHOBUTCS OOBEKTOM HAay4YHOIO HMHTEpEca OTEUECTBEHHBIX WU
3apyOeXHBIX JIMHIBUCTOB. B IIeHTpe BHMMaHUS OKa3bIBAIOTCA KaK €ro OTAEIbHBIC
dbopmbl, Tak U UHOUHUTUB KOHKPETHOTO s3blka B IenoM. HccienoBaHue
MHOUHUTHBA  TPOBOAUTCS B  CIEAYIONIMX  HampaBieHUsX: 1) uzydeHue
CEMaHTHYECKON TPUPOAbI W (PYHKIIMOHUPOBAHHWS WH(PUHUTHBA COBPEMCHHBIX
EBPOMEMCKUX S3BIKOB B CHHXPOHHOM acmekre; 2) MOpQoJIOTHUEeCKU U
(YHKUMOHANBHBIM aHaIu3 OTIEIbHBIX (OpM HUH(PUHUTHBA B CUHXPOHHOM U
JTUAXPOHHOM acCIMeKTaX; 3) CPaBHUTEIbHBIM aHaIu3 W THUIOJOTHS WH(OUHUTHBA
pPa3UYHBIX  S3BIKOB; 4) TMPOWCXOXKICHWE W  pa3BUTHEe WHOUHUTHBA B
WHI0EBPOIECHUCKHX S3bIKaX.

B KoHIle mMpoONUIOTO CTOJNIETUS B paMKaxX TEOPUM TEPEXOJHOCTH Oblia
MpeyIoKeHa KOHIISTIINS MEPEXOAHOCTH OTACIbHBIX YaCTe pedr, KOTOpast BKIIOYAET
B METOJMKY WCCIEAOBAHUS JTUAXPOHHBIN acmekT. [Ipm TakoM momxone WHOUHUTHB
paccMaTpUBaETCsl KaK CEMaHTHKO-(YHKIIMOHAIBHBIA Kiacce ¢ AuddepeHIuaibHbIMUA
MpU3HAKaMU UMEHM W TJaroyia [2], MHTEpHpeTUpyeTcss Kak mepexoaHas gopma u3
OJTHOTO KJIacca B APYro M KBATH(PUITUPYETCs KaKk THOpHI i KoHTaMuHaHT [7: 11].
NuduantB u apyrue HePUHUTHBIE (DOPMBI TMOMyYalOT Ha3BaHUE BEPOOHIOB
(repmun nipeioxker O. Ecniepcen). [1pu aHanm3e nmepexoIHbIX SBICHUHN KITIOYEBBIMU

CTAHOBATCA TAKHC (baKTOpBI, KaK MCXaHHU3M IICPCXOJa KIIACCOB U IIPUYIMHBI, KOTOPEIC
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OoOyCJIOBIMBAIOT TAaKOW TMEpeXoJl, WCUYC3HOBEHHWE U CTAHOBICHHWE B S3BIKE
IrPaMMAaTHYECKUX KaTETOpUM.

[Ipn cunxponnom pPacCMOTPEHUU B JUHTBUCTUKE CIIOXKHUIOCH HECKOJIBKO
MOJXO/J0B K OMPEICICHUI0 TAKOTO CIEIMH(PUICCKOTO SBICHUS Kak WH(OUHUTHUB.
B OosbIIMHCTBE ClTydyaeB OH TPAKTYETCs Kak:

- Heauunas gopma enazona (B. B. Bunorpanos, B. M. )KupmyHckuii u 1p.);

- omenazonvHoe ums cyujecmsumenvroe (A. M. IlemkoBckuii);

- omoenvHas Yacmv pequ (OOJBIIMHCTBO TpEACTaBUTENCH (POpTyHATOBCKOM
mkoJel, kpome A. M. IlemikoBckoro, a Takxke A. A. [loteons, JI. Tennep).

Hanuuus pa3nuyHbIX KPUTEPUEB BBIJCICHUS YACTEW peud U CTPEMIICHHE HE
JaBaTh MPEUMYIIECTBA CEMAHTHUYECKUM, MOP(OIOrHYecKUM Wik (HyHKIIMOHATBHBIM
MIPU3HAKaM CIOCOOCTBYIOT HEOJHO3HAYHOM HWJECHTU(UKAIMKM WHPUHUTHUBA Kak
riaroibHo  opmbl. Ero xapakrepusyloT Kak «MMEHHYIO (opMy Tiaroiay
(B. M. XKupmynckuii, A. WM. CMupHHUIIKUN), «HEONpeneleHHy (GopMy Tiaroja
(B. B. BunorpanoB), «aenuunyto popmy riarona» (JI. C. bapxynapos, M. . biox),
«OCHOBHYIO (opmy rmarona» (rpammatuka Duden, [I'. XensOur, U. byma,
E. U. llennensc), «ucxoanyio dopma rinarona» (. O. Poszenranb). Hecmotps Ha
MHOTOYHUCJICHHOCTh Je(MUHUIINKA, WHOUHUTHB, TIO OIEHKE HEMEIIKOTO JIMHTBHCTA
I1. BanenTuHa, Bce erie ocrtaeTcs i S3bIKOBEIOB «terra incognitay [10: 9]

[lonsiTue «MMEHHOM (QOPMBI» B OTEUECTBEHHOM CIIABUCTHKE M T€PMAHHCTHKE
Oasupyercs Ha rpammatudeckoM yueHuu A. A. [loTeOHUM, KOTOpBIM HacTawBaid Ha
MMEHHOM XapakTepe MHPUHUTUBA U CUUTAN €ro oco0oil yacTeio peun. Hecmotps Ha
TO, YTO B TPAAUIIMOHHOM JIMHTBUCTUKE MPU3HAETCS TJIaroJIbHBIN CTaTyC MHOUHUTHUBA,
MOIYEPKUBAHUE €T0 TECHOM CBSA3U C UMEHEM, MPOSIBISIONIEHCS B (yHKIIMOHATHLHOM
noTeHuuasie HUHPUHUTHBA, coxpansercsa. Crieayer OTMETHTh, YTO  Takas
WHTEpHpeTanuss WHOUHUTHBA HE SIBISETCS YHUBEPCAIBHOW, MOCKOJIBKY HMEHHOM
MPUPOION 00JIaaeT HE TOJNBKO caM WH()DUHUTHB, HO U TaKWE TIArojbHbIe (OpPMBI,
KaKk IpHhyYacThe, repyHaui, cynuH, macaap. llo muenmio A. WM. CmupHULKOroO,
«TepPYHIIUN TMPEJCTABISET cOO00M Oosee CyOCTaHTHBHYIO ()OpMY pElpe3eHTAINH, YeM

WH(QUHUTHUB, T. €. UMEET OoJiee UMEHHOM XxapakTep» [8: 249].
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XapakTepucTuka HH()UHUTHBA KaK «HEOMpPEIETICHHON (OpMBI Tiaroyay,
YKa3bIBAIOIAsl Ha XapakTep ero ymorpelneHus 0e3 CBsI3U CO BpEMEHEM, JIULOM H
YHCIIOM, CKOpee Bcero, Takxke ucxogutr or A. A. IloTeOHu, KOTOpBIH, BCien 3a
®. U. bycnaeBbIM, Ha3bIBaJl HHPUHUTUB «HEONPEACTECHHBIM HAKJIOHEHUEM.

A. M. IlemkoBckuii, cuuTas BOMpOC 00 MMEHOBAHUM JAHHOM TIJIarojabHOMN
(OpMBI BTOPOCTENIEHHBIM, BCE K€ 3aMETUJI, YTO XApaKTEPUCTUKA MH(UHUTUBA KaK
«HeompeaeneHHo (Gopmbl» sBIsSeTCS HeyaauyHoW. Ha ero B3mmsnm, 3TOT TepMHH
«YUCTO OTPULIATENBHBIN», B TO BpeMs Kak camMa (opMa HMMEET IOJIOKUTEIbHBIE
YepThl. YUEHBIM MPEANoKUI HMEHOBaTh (POPMY «IOITJIATOJIKOM», HO TIO3KE
OTKa3aJICA OT 3TOr0 HAa3BaHUS B MMOJIb3Y JATUHCKOIO «infinitivy, CKphIBaloOLIEro, Ha
€ro B3I/, CBOIO OTPHUILATEIBHOCTb IO/ O0OJOYKONM MHO3EMHOrO 3BYy4YaHUs» [6:
131].

OTcyTcTBHE NpPU3HAKAa OIPEIECICHHOIO JIMLA JIEKUT TaKKe B OCHOBE
MMEHOBaHMsI MHPUHUTHBA KaK "HETUYHON" (OpMBI Il1arosa, yTo JaeT BCE OCHOBAHMS
paccMaTpuBaTh 00a 0003HAYEHUS — «HEOIPEAEIICHHAs: (OpMa» U «HEIUYHas (popMar
— B KayecTBE CHHOHMMOB H TIPU3HAaTh KaTE€ropuy JIMLNA E€JUHCTBEHHBIM
i depeHurpyONMM IPU3HAKOM B ONMNO3ULUU QuHumuas / ungunumuas gopma
rJ1aroJia.

OnHako (pakT MPUOPUTETHOCTU KATETOPHUH JIMIA HE HAXOAUT MOJITBEPKICHUS
y psana gunreuctoB. CormacHo A. A. IllaxmatoBy, WH(OUHUTHB BBI3bIBAET
MpEeJICTaBICHUE O IPOU3BOAUTEINE COOTBETCTBYIOLIETO AEHCTBUA-COCTOSIHUSI TOJOOHO
TOMY, KaKk MMs [PUIAraTelabHOE BBI3BIBAECT IPEICTABICHUE O HOCHUTEIE
COOTBETCTBYIOIIETO KayecTBa-cBOMCTBA [9: 43]. B TO ke BpeMs, yYEHBIN MPU3HAET,
YTO MPU U3BECTHBIX YCJIOBHUSAX MPEICTABICHUE O NMPOU3BOAUTENIE MPU3HAKA MOXKET
OTCYTCTBOBATb: «3TO MMEET MECTO TaMm, rjae WH(OUHUTHUB SIBISETCA B KayecTBE
JOTIOJTHCHMS, TJIe OH UMEET 3HaueHHE 00BbeKTa» [TaM xke: 44].

B 10 xe Bpemsa WM. P. BeIxoBaHen oOTMedaer, 4yTO B YKPAMHCKOM S3BIKE
uHOUHUTUB ¢ ¢dopMaMu OyIyIIero BpPEMEHHM aHAIUTHYECKOW CHUHTAKCHUYECKOU
MOp(EMBI-CBSI3KH Oymu «IepeiaeT COOTBETCTBYIOIIEE BpPEMEHHOE 3HAuY€HUe, CO

BCIIOMOT'aTCJIbHBIMM TJIarojlaMu W MOJAJIbHBIMH MNPCAWMKATHBAMHW — 3HAYCHUC
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HACTOAIIET0, MPOIIEIIET0O W OyIyllero BpeMEHU U CYOBEKTUBHBIE MOAAJbHBIC
OTHOIIICHHUS, @ CO BCIIOMOTATENIbHBIMHU (PAa30BBIMHU TJIarojaMH — 3HAUEHUSI BCEX TpPeEX
BpeMEHHBIX (DOpM U (pa30BbIC SABJICHUS ACHCTBUS MU COCTOSIHUS» [S: 221].

Cnegyer OTMETHTb, 4YTO HAOOp TIJIAroJIbHBIX TIPaMMATUYECKUX 3HAYEHUU
MH(UHUTHBA B PA3IMYHBIX S3bIKAX BapbHpyeTcs. B HeMelkoM si3blke UHPUHUTUB HE
oOnafaeT KaTeropusiMu JUIA, YUCIa W, YACTUYHO, BPEMEHU; B PYCCKOM SI3bIKE —
KATeropusiMU JIMIA, YKCJIA, HAKIOHEHUS M BPEMEHHU, B AHIVIMHCKOM — BPEMEHH,
HAKJIOHEHUS, Yrciia v Jiuia. OOIUMU JJIsl TEPMAHCKUX U CIABSHCKHX SI3bIKOB BCE K€
OKa3bIBAIOTCSl KAaTE€rOpMHM 4YHMCIA W JHIA, YTO J1aeT OCHOBAHHE pPacCMaTpPUBATH
MHOUHUTHB HapsIly C MPUYACTUEM U TEPYHIMEM KaK HETMYHYIO (pOpMy TJaroJa.

PacripocTpaHeHHBIM B CJIaBUCTUKE M TIE€PMAHUCTUKE  ABISIETCS U
UMHTEpHpeTanns MHPUHUTUBA KaK OCHOBHOU, ucxooHou (OpMBI rjaroia, YTO
BbIIEJII€T UHOUHUTHUB U3 TPYIIBI IPYIMX HE(PUHUTHBIX II1arojbHbeIX (opm. B cBoe
Bpems J[. H. Oscsnuko-Kynukosckuii u A. A. IllaxmaToB mnomuepkuBaiv, 4TO
MHQUHUTHB PYCCKOrO sf3bIKA CJEAYyeT CUMTAaTh OCHOBHOM (QopMOHM Tiarona,
«TJ1aroJibHbIM HOMUHATUBOM», @ OTHOIICHHUE K JIULY J€JaeT UHPUHUTUB CIIpsAraeMon
4acThIO peudd. OToro MHeHus npuaepxkusaerca u A. M. Ilemxosckuit: «Kax
MMEHUTENBHBIN Tafex (mo OojbInedl 4acTM TpPU TOM EIUHCTBEHHOTO YHCIIA)
INPUHUMAETCS HaMU 3a MPOCTOE, IOJI0€ Ha3BaHUE MpeAMeTa, 0e3 TeX OCIOKHEHUN B
MPOLIECCE MBICIIH, KOTOpblE BHOCATCA (OpMaMU KOCBEHHBIX MaAEKeW, TaKk MU
HeomnpezaeneHHass ¢opMa Onarojgapsi CBOed OTBJIEUEHHOCTH MPEICTAaBISIETCS Ham
MPOCTBIM TOJBIM BBIPAXKEHHEM HJIEH JEHCTBUA, 0€3 TeX OCIOKHEHUU, KOTOphIE
BHOCSITCSI B HEE BCEMH JIPYTHMHU TJIArOJIbHBIMU KateropusiMm» [6: 131].

Ha Ttom, uto ¢opma wuHPuHHTHBA — 3TO HyJeBas ¢GopMa B TJAroJbHON
napagurme, HactauBaetT M. . brox, Ha3wpiBas ee «riaBHo» dopmoit (head-form):
"UH(UHUTUB CIEAyeT paccMaTpuBaTh KaK TIJIaBHYIO (OpMy LEJoW mapagurMbl
rinaronay [3: 105]. DTy Touky 3peHusi pa3AessitoT aBTOPbl TPaMMAaTHUKU HEMEIKOTO
a3pika  Duden (1998), cuurtas, 4TO0 UMEHHO WH(PUHUTUB ABISETCS (POPMOU
Mpe3eHTALUU TJarojia B ciioBape: «(popMoii, B KOTOPOl IJ1arojl Kak KJII0UYeBOE CIOBO

noAaéTcs B CIOBApE, SIBISETCS UHOUHUTHB.
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BONBIIMHCTBO yUYEHBIX MO TpaMMaTH4YECKUM (MOP(HOIOTHYECKUM) MPU3HAKAM
OTBOAT MH()UHUTUBY MECTO Ha Mepudepun 4acTU PeyH 21aeojl, TOCKOJIbKY OH HE
o0naaeT BCEMM TJIaroJIbHBIMA TPaMMAaTUYECKUMHM 3HAUYCHUSIMH U HE HMEET
MapajurMy CIHIPSDKEHUS: «HMH(QUHUTUB — HE LEHTP IJIArOJbHOM CHUCTEMBI, a €€
okpaunHa» [4: 511]. Jlump npu CEMaHTUUYECKOM TOAXOJe HWH(MPUHUTHUB SBISCTCS
HaumOoJiee MOAXOASIIMM JUIsl POJUM OCHOBHOM TJIArojibHOM (POPMBI, MOCKOJBKY
rpaMMaTHYEeCKUE  NpPHU3HAKKM  I[jaroja B 3TOM  CIly4ae  OKa3bIBaKOTCA
HECYIIIECTBEHHBIMHU.

Takum oOpa3om, MpH HMEHOBAaHWU WH(GUHUTHUBA KaK TIJIarojibHON (OpPMBI
CYLIECTBEHHBIMA  OKAa3bIBalOTCA  €ro  MOp(OCHHTaKCHMYecKue  («MMEHHas»,
HEIUYHas», «HeompeleeHHas» GopMa Tiarosa), MO0 CEMaHTHYECKUE MPU3HAKU
(«ocHOBHas», «UCcXOoaHAsH» (hopMa Iaroia).

[Ipu rpamMmaTHyecKoM MOAX0A€ MH(PUHUTUB OKa3bIBA€TCA B OAHOW IpyMIE C
JIPYTUMU HE(PUHUTHBIMH (pOpMaMH, TaKUMHU, KaK MPUYACTHE, TEPYHAMM, CYNUH U
Macaap, C KOTOPbIMH OH HaxXOJUTCAd B ONIO3ULUMUUA [0 CEMAaHTUYECKUM U
Mop(docuHTaKCHUYEeCKUM Mpu3HakaM. llpu cemaHTHueckOM MOAX0/A€ WH(PUHUTHBY
OTBOJIUTCA OCHOBHAasl pOJb NpPH XapaKTEPUCTUKE YacCTH pEUYU 21a20i1, a €ro
rpaMMaTHYeCKUE TPU3HAKK HE  yuuThiBatorcs. Ilpy  »TomM  wHOUHUTUB
MIPOTUBOIIOCTABIISICTCS IPYTUM TJIArOJIbHBIM (popmMaM Kak MCXoiHasi (OCHOBHAs) BCE

IJIaroJbHOM NapagurMel.

Cumcok iureparypbl

1. Aomonu, B.I. TloneBas mnpupoaa yactedl peun (Ha MaTepuaie
yucautenbHbix) [Texcr] / B. I'. Aamonu // Bompocekl Teopuum 4HacTeil peud : Ha
Marepualie A3bIKOB paszinmuHblx THHoB. — JI. : Hayka, 1968. — C. 98-104.
2. babatiyesa, B. B. SIBneHus NEpexXOJHOCTH B TIpaMMATUKE PYCCKOTO fA3bIKa
[Texct]/ B.B. Bba6Gaiiuesa. — M. : poda, 2000. — 640 c. 3. brox, M. A
Teopernyeckas rpammaruka aHrimiickoro sizbika [Tekcr] / M. S. baox. — M.:
Beicui. mikomna, 1994. — 381 c. 4. Bunoepaoos, B. B. Pycckuil s3bIk (rpaMMaTH4eCKOe
yuenne o cioBe) [Tekct] / B. B. Bunorpanos. — M. : Beicmi. mkomna, 1972. — 614 c.
5. Buxosaneyb, 1. Teopetmuna wmopdomoris ykpaiHcekoi wmoBu [Tekct]/
I. Buxosanens, K. I'oponencbka. — K. : VYHiB. Bun-so «llymbcapuy», 2004. — 290 c.
6. [lewikosckuii, A. M. Pycckuii cuHTakcMC B HaydHoM ocBemiennn |[Tekct]/
A. M. ITemikoBckuit. — 7-e u3g. — M. : Yunenrus muH-Ba mnpocseuienuss PCOCP,

70



1956. — 371 c. 7.Cuodopenxo, E. H. [InaxpOHHBII M CHHXPOHHBIA aCIEKTHI
NepeXoAHOCTH B  CHUCTeME€ YacTed peud U KOHTaMMHAHTOB [ Tekcr]/
E. H. Cunopenko, . S. Cunopenko. — Cumdeponons : Taspus, 1993. — 95c.
8. Cmupnuyxui, A N Mopdomnorus AHTJIMKACKOIO A3bIKa [Texct] /
A. W. CvupHunkuii. — M.: W3a-Bo wuHOcTp. JuT-pel, 1959. — 440c.
9. Ulaxmamos, A. A. Cuntakcuc pycckoro sizbika [Tekcr] / A. A. llaxmaToB. — 4-¢
usn. — M. : JIKH, 2007. — 624 c. — (Cepus «JIunrBuctuueckoe Hacneane XX BEKay).
10. Valentin, P. Wieviel Infinitiv braucht das Deutsche? [Text] / P. Valentin // Der
Infinitiv im Deutschen / Hrsg. von J. F. Marillier, C. Rozier. — Tiibingen :
Stauffenburg, 2005. — S. 9-20.

71



B. A. /Ipo3oos V. A. Drozdov

'OV BIIO «Jloneukuii HaIMOHAIBHBII Donetsk National University,
YHUBEPCUTET», I'. JJOHELIK Donetsk
e-mail: drozdov.val950@gmail.com

H. B. /lpo3oosa N. V. Drozdova
'OV BIIO «JloHenxkas Donetsk Musical Academy,
rOCYyJIapCTBEHHAs MY3bIKaJIbHas Donetsk
akanemus umenu C. C. [IpokodneBay,

r. Jlonenk

ANTOpuUTM BBIOOpPA BU0-BPEMEHHBIX (DOPM aHTITUNUCKOTO SA3bIKA
IIPU TIEPEBOJIE C PYCCKOTO HA AHTJIMUCKUN

Ha ocnose ucnonvzosanus Oeunuyuii 06CMosmenbCmeeHHblX C108, NPUBEOCHHBIX 6
monKosom ciosape aneautickozo azvika A.C. Xopnbu, 6 cmamve daemcs anreopumm ynompeoieHus
8UO0-BDEMEHHbIX  (OPM  AH2IULICKO20 — A3bIKA.  Omom  adeepOOoyeHmpuyecKuti  nooxoo
npoOMuUBONnOCmasien  6epOOYEHMPUYECKOMY  NOOX00Y,  NPUBOOUMOMY 6  OMeYeCmEeHHbIX
PAMMAMUKAX AH2TUUCKO20 A3bIKA.

KiroueBbie ciioBa: o6cmosimenvcmeo, adsepooyenmpuyeckutl, 6epooyeHmpudeckull, 8uoo-
8pemMeHHas opma, ancopumm.

Basing on A.S. Hornby lexical definitions of adverbial modifiers, the article produces the
algorithm to solve the problem of using the English tense-aspect forms. This is the adverb-centrist
approach and it is opposed to the verb-centrist approach popularized by our English grammars,
published in this country.

Key words: adverbial modifier, adverb-centric, verb-centric, tense-aspect form, algorithm.

OOyueHue aHTTUHCKOMY SI3bIKY Ha  SI3bIKOBOM (PaKyJbTETE MpEIoJiaract
pa3BUTHE Yy CTYJACHTOB HABBIKOB W YMEHHH CO3HATEIBHOTO BOCIPHUATHS U
OCMBICTICHUSI A3BIKOBOTO MaTepHalia, BBISBIICHWE JIOTUYECKUX CBSI3€H MEXKIY
SI3LIKOBBIMHU SIBJICHUSIMHU.

OnpeneneHHy0 TPYIHOCTh IS PYCCKOSI3BIYHBIX CTYJICHTOB IMPEACTABISICT
ynotpeOieHre BUII0-BPEMEHHBIX (opM mporienmero uHaepuHutHoro (the Past
Indefinite) (manee — PI) u Hactosimero Bpemenu nepdextHoro paspsaaos (the Present
Perfect) (mamee — PP), mockonbKy BHIO-BpEMEHHBIE CHUCTEMBI AHTJIMHUCKOTO W
PYCCKOTO SI3BIKOB SIBJISIIOTCS TIOUTH HemepeceKkaromuMucsa. OObICHSIETCS 3TO TaKKe
TEM, YTO CYIIECTBYIONINE TPAMMATHKH aHTJIMHCKOTO S3bIKA 3a4acTy0 PEKOMEHIYIOT

3allOMHUTb, HC IIpciiarasi 06’I)$[CHCHI/I$I, 4TO IIpH  HAJIWYHMHM  HCKOTOPBIX
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OOCTOSITENILCTB, HAapUMEpP, OOCTOSTENLCTBA JUSt NOW, ymorpebisiercss TOnbko the
Past Indefinite [1:98]. Ilpu Hanmuuum B NpenyioKeHHH OOCTOSATENBCTB jUSt, ever
cienyet ynotpeossats the Present Perfect [2: 141, 143; 3: 25].

MpsI cuntaem, 4TO JJI JaHHBIX M MOJOOHBIX ciydyaeB ynorpednenus Pl u PP
BIIOJTHE MOXKHO TMPEICTABUTh SKCIUMIIUTHOE OOBSICHEHHE. JTO OJUH U3 IyHKTOB
A3bIKOBOM CHCTEMBI, KOTOPBIM MOJJAETCA JIOTUYECKOMY OcCMbIcieHuo. [Ipu stom
MOXKHO OyZeT OTKa3aThCsl OT O€3yMHOrO 3allOMHUHAHMS JIEKCUYECKUX KOHTEKCTOB,
curHanusupyomux o6 ymnorpednmenun Pl u PP. Jloruky ymoTpeGiieHusl JaHHBIX
BUJI0-BPEMEHHBIX (POPM JIETKO MOHSTH, €CIU OMUPATHCS HAa TPAKTOBKY JICKCUYECKUX
3HaUYeHHI 00CTOSATEILCTBEHHEBIX CJIOB NEVer, ever, just, just now, since, yet, lately,
recently, for days m nap., IpuUBEJACHHBIX B TOJIKOBOM aHIJIO-aHTJIHMICKOM ClIOBape
A. C. XopnOu [5].

W3 nekcuueckux OmpeneseHuid OOCTOATENbCTBEHHBIX CJIOB, NPUBEIACHHBIX B
cioBape A. XopHOU, HAJI0 HAYYUTHCS BBISIBISATH TPAMMATUUYECKYI0 CeMaHTHUKY. [Ipu
MepeBo/ie Bompoca Bul kocda-Hubyow dviiu 6 Jlonoone?, Mbl oOpaliaeM BHUMaHKUE Ha
TO, YTO B JAHHOM CJIOBape Ui OOCTOSITENIbCTBA HEOINPEAEICHHOTO BpPEMEHH HU
YaCTOTHOCTH EVEr ‘korjga-HuOyas’ B cioBape A. XopHOM mpennaraercs neUuHUALIAS
«at any time up to the present» ‘B m060e BpeMs BIIOTH 10 Hactosimero’ [4: 211]. U3
JAHHOTO  ONpEJEJeHMs] JIEKCMUECKOro 3HaueHus ajaBepba ever H3BJIEKaeM
rpaMMaTHYeCKU-pENeBaHTHYIO0 HHpopManuoo. OHAa CBOJUTCA K TOMY, YTO JIEHCTBHE,
o0o3HauaemMoe aJBepOOM EVer, UMeeT JIBe TOYKH, OJJHA U3 KOTOPbIX HAXOJUTCS B
MPOLLJIOM, @ JIpyras B MOMEHTE peuH. J/[Be TOUKH HaXOoJATCAd B OTHOLUEHUU CBS3H,
T. €. OHU O0O0pa3ylT ABYTOYEUHbIH nepuod. MIMEHHO MO3TOMYy B BOMPOCUTEIHLHOM
NpeJIOKEHUN Mbl yNoTpeOssieM mnepdeKT HACTOSIIEr0 BpPEMEHH, KOTOPBIA IO
OMPENEICHUIO «BBIpAXKAaeT JCHCTBUE, XOTSA U COBEPUIEHHOE B MPOIUIOM, HO
CBSI3aHHOE C HACTOAIIUM OJlarojiapsi HATMYUIO pe3yJbTaTa B HACTOSIIEM BPEMEHI
[2: 141]. 3ameTuM, 4TO B MNPEIJIOKEHUM HA AHTJIMICKOM S3bIKE OJHA M Ta K€
rpaMMaTHYeCKU-peNieBaHTHAs HH(POPMALIMs TTOBTOPSAETCS IBAXKbI. B mepBbIil pa3 Mbl
M3BJICKAEM T'PAMMaTHYECKH  PEJICBAaHTHYIO HHPOPMAIMIO U3  JIGKCUYECKOM

ne(UHULINA OOCTOSITEIbCTBEHHOTO CJI0OBA EVEl, MPUBOAMMOM B cioBape A. XopHOU B
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BUae: «at any time up to the present» [5:211]. Ona cBoAMTCA K YTBEPKACHUIO
«HAJIMYME CBS3M MEXKIYy NEPBOM TOYKOM NEHUCTBHUS B MPOLUIOM M BTOPOW TOYKOU B
MOMEHTE pPe4M», U BO BTOPOH pa3 — B OMHMCAHUU JACHCTBUS TakcHUCHOU ¢opmbl PP,
NPUBEICHHOM B YYEOHHMKE MPAKTUUYECKOW TIpaMMAaTUKH, a HUMEHHO: «ImepgeKT
BBIpaXKaeT JEHUCTBUE, XOTS U COBEPIICHHOE B MIPOIILIOM, HO CBS3aHHOE C HACTOSIIIIUM
[2: 139].

[ToBTOpenue onmHOoM W TOM ke UHGOPMALKMK B OJHOM MPEAJIOKEHUU
HA3bIBACTCS I'PAMMATHUYECKOM M30BITOUHOCTHIO MM TPaMMATHYECKUM IUIEOHA3MOM.
I'pammaTryecKuil TIIEOHA3M B AHTJIMKMCKOM SI3BIKE, BBIABICHHBIN HAMM, 3aKIIOYAETCS
B TOM, 4YTO WHJAES JBYTOYEYHOCTHM JECWCTBHA B AHIJIMHUCKOM IPEII0KECHUU
IIOBTOPSAETCS. JBaXIbl: B TI'PaMMaTUYECKOM CEMAHTUKE JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHUS
00CTOSATENBCTBEHHOTO CJIOBA U B YIOTPEOJIEHUHN caMOi BUI0-BpeMEHHOM (opmbl PP.

C npyroil CTOpPOHBI, B PYCCKOM S3BIKE OOCTOSITENBCTBO «KOTJA-HUOYIb» B
cioBape C.HM. OskeroBa HMEET CHEAYIONIYI0 ACPUHUIUIO: «B KaKOe-HUOYb
HEOIpeJeJICHHOE BpeMsi — HacToslee, Mpomieamee uiu Oyaymee» [4: 281].
OOpamaer Ha ce0d BHHMMaHUE TO, YTO B INPUBEICHHOW pPYCCKON neduHHULIUN
00CTOSATENBCTBEHHOTO CJIOBA «KOTAa-HUOYbY» HET BTOPO TOUKHU IEUCTBHS, KOTOpAs
NPUCYTCTBYET B aQHIJIMICKOM Ne(UHUIMHM cjoBa €Ver. DTO MOXKET MOATAJIKUBATh
PYCCKOSI3BIYHBIX 00y4YaeMbIX YMOTPEOSATh TpolieAmniee WHACPUHUTHOE BpeMs
BMECTO HACTOSIIIETr0 NeP(PEKTHOTO B aHTIIUUCKOM MPEIOKEHUU.

3amMeTHM, YTO B AHIJIMHCKOM S3BIKE T'PAMMATHYECKHH IIJIEOHA3M CBOAMTCS K
MOBTOPEHUIO OJHOM W TOM XK€ TPaMMAaTHYECKH PEJIIEBAaHTHOW HH(pOpMaluu
MAaKCHMYM JIBa pa3a. B To BpeMs Kak B PyCCKOM SI3bIKE OJIHA U Ta K€ TPAMMaTUYECKH
peneBaHTHass MH(OpPMALMS MOXKET MOBTOPATHCS IIECTh, CeMb W OoJblIE pas.
Hanpumep, B pycCKOM NMPEJIOKEHUN ‘3TOT HEOOBIKHOBEHHBINM 10M ObLT IOCTPOEH B
2000 romy’ TrpamMMmaTH4YeCcKUE 3HA4YCHUsI (€IUHCTBEHHOE YHCIIO, MYXKCKOM poj)
MIOBTOPAIOTCSA NATh pa3 B Pa3IMYHbIX YacTAX peud. 11 aHIIIMKACKOro s3bIKa
COrJacoBaHME MEXJIy 4YacTsIMU peyd He  xapakTepHo. CrnocoOHOCTBIO
COTJIACOBBIBATHCS (IO YMCIY) B QHIJIMICKOM SI3bIKE OO0JIaJaloT BCEro JBa CIIOBA:

yKasarejabHble MecTonMenus this u that.
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C Touku 3peHus Teopuu MHPOPMAIMU IPAMMATUYECKUH IMJICOHA3M PYCCKOTO
A3blKa 0O0ECIIEYMBACT PYCCKOMY YCTHOMY BBICKA3bIBAHMIO BBICOKYIO  JIOJIIO
HAJEKHOCTHU MPU MPOXOKIECHUU KaHala CBS3H, T.€. HaJIEKHOCTh OBITh YCIBIIIIAHHBIM
ciaymaromuM. ['paMmMaTHYECKUi IIIEOHA3M PYCCKOTO SI3bIKa UMEET OOJIBIIYIO MOJIb3Y
JUIsL TIEpEeBOTYMKOB. biaromapsi corjlacoBaHUI0O MEXIy 4YacTsIMH PEUYd B PYCCKOM
A3bIKE€ TEPEBOJUMK TPU HEONAronpUsTHBIX YCIOBUAX paldoThl (HampuMmep:
BKJIFOUCHHE MHUKPO(OHAa C HEOOJNBIIUM OMO3AaHWEM U T.I.) MOXET BOCCTAaHOBUTH
yTpayeHHYI0 HH(OPMAITUIO PYCCKOSI3bIYHOTO TEKCTA.

O06crosTenbecTBO just NOW B cioBape A. XopHOHM TpakTyercs: «a short time
ago» ‘KOPOTKUH MPOMEKYTOK BpeMeHU ToMy Hazan [S5: 281]. [Ipu 3ToM, Kak BUIUM,
B cioBapHOM cTaThe A. XOpHOM TPHUCYTCTBYET OKCIUIMIIUTHBIA yKa3aTelb
ynoTtpebiienus: BpeMeHHou ¢popmbl PI — o6cTosiTenscTBO ag0. IMEeHHO M3-3a Halnuus
CeMbl ‘pa3pblB CBSI3U C MOMEHTOM pe4M’, HPUCYTCTBYIOLIEH B aaBepOe ago, B
MPEIJIOKCHUH Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE ClieAyeT ynorpeoisaTs hopmy Bpemenu Pl.

[lepeBon Ha pycCKHid S3bIK OOCTOSATENILCTBA jUSt NOW Kak ‘TOJBKO dYTO’
COBEpIIEHHO HE CBA3BIBAECTCS B CO3HAHUU 00Y4aeMOro ¢ ynorpedjieHueM BpeMEHHON
dopmel PI. Benb 00cToATENBCTBO JUSt TOXKE TIEPEBOIUTCS C AHIJIMCKOTO SI3bIKA Kak
‘Tonibko 4T0’. W BOT A 3TOTO Ciiydash MPakTUYECKHWE TPAMMATHKU aHTJIMMCKOTO
SI3bIKa PEKOMEHIYIOT 00y9YaeMbIM 3allOMHHTD, YTO MPH HAJTUUUU 00CTOSATEILCTBA JUSt
NOW clielyeT ynoTpeodiaTh TOJbKO BpeMeHHY0 (hopmy PI Torma, kak mpu Haau4uu B
NPEUIOKEHUN 00CTOSTEILCTBA JUSt rpaMMaTHKH aHTIIMMCKOTO SI3bIKa PEKOMEHIYIOT
ynoTpeoisTh ToJIbKo BpeMeHHyto Gpopmy PP. Hanmpumep: «With the adverb ‘just’ the
Present Perfect is used. With the expression ‘just now’ the Past Indefinite is used»
[1: 98; 2: 143; 3: 30].

OOparuM BHUMaHHE Ha TO, YTO OOCTOSATENBCTBO jUSt TPAaKTyeTCs B CIOBape
A. XopuOu cnegyromum oopa3om: «of an immediate past» ‘B 6mmkaiem mponuioM’
(GB: B Oputanckom anriumiickom) |'ve just had dinner (US: B amepukaHCKOM
anrimiickoM) | just had dinner [5: 336].

OOBsICHUM BBIIIEIPUBEACHHBIC CIIOBAPHBIC JACPUHUIIMN U CBS3aHHBIC C HUMHU

npumepbl.  [lockonmbky (just) «of an immediate past» ‘Omwkaiitee mpornioe’
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IpeJrnoiaraeT HaJlluuue pa3pbiBa CBS3U C MOMEHTOM peYH, yOTpeOIeHre BpEMEHHON
dopmbl Pl B amMepukaHCKOM aHTIIMHCKOM CIEAyeT, TaK CKa3aTh, OykBE M AyXYy
neGUHUIIUN 00CTOSTEILCTBEHHOTO CJIOBA JUSt, puBeeHHOW B cioBape A. XOpHOH.
B OpurtanckoM BapuaHTE aHTJIMICKOTO SI3bIKa yMoTpeOieHne BpeMeHHoi Gpopmbl PP
pu OOCTOATENILCTBE JUSt TpakTyeTcs cieayrommM oOpasoM. [lpu ymorpedieHun
00CTOATENILCTBA JUSt MMEET MECTO pa3pbIB CBSI3M C MOMEHTOM Pe4H (M 3TO JIETKO
1n300pa3uTh HA PUCYHKE), HO Onarojapsi 3Ha4CHUIO ‘HaJIUMYME pe3ybTara K MOMEHTY
peur’ MPOUCXOAUT CBSI3b MEXK]Ly TOUKOHN OJMKANIIET0 MPOIUIOro U MOMEHTOM PEYH.

N3noxkuM airopuT™M 1aroB  oOyd4aromierocss MNpu yHoTpeOJICHHH BUJO-
BPEMEHHBIX (POPM AHIVIMKMCKOTO S3bIKA MPU HM3JI0KEHUH MBICIEH Ha aHTJIMKACKOM
A3bIKE (T. €. IPU MEPEBOJIE HA aHTVIMHCKUN S3bIK):

1) HailTH O0OCTOSATENHLCTBEHHOE CJIOBO B MpeaiiokeHuu. [Ipu momoru cioBaps
XopHOU yCTaHOBUTH €ro JehUHUIINIO. BBISBUTH I'paMMAaTHUECKYIO CEMAHTHKY W3
JEKCUYECKOU Ne(UHUIMH 00CTOSATENbCTBA, IPUBEIEHHON B cioBape A. XopHOU.

2) ecnu B cJOBapHON AeUHUIIMU OOCTOSITEILCTBEHHOTO CJIOBAa JICHCTBUE
TPaKTyeTCs KaK JIBYTOUYEUHBIN NepuoJ, ynorpedisieM Buao-BpeMeHHbe ¢opMbl PP
unu PPC (the present perfect Continuous).

3) eciu B CIOBapHOW ACPUHUIMHU OOCTOSTEIBCTBEHHOTO CJIOBA JIEHCTBUE
TPaKTyeTCs KaK OJHOTOYEUHOE, CIEAYeT YHNOTpeOssATh BUAO-BpeMeHHbIEe (Gopmbl Pl
(the Past Indefinite) unu PC (the Past Continuous).

Cdhopmynrpyem HEKOTOpPbIE BHIBOBI.

1. HWznoxeHHas METOAWMKA BBISIBIICHUS T'paMMaTUYECKH  PEIICBAHTHOU
nH(pOpMaUu, CKPBITON B OOCTOSITEILCTBEHHBIX CIIOBAX aHTJIMHUCKOIO SI3bIKA, a TAKXKe
Olopa Ha JIeKCHUYeCKue NAe(PUHULUU OOCTOATEIbCTBEHHBIX CJIOB, HMPUBOJUMBIE B
TOJIKOBOM CJIOBApE€ aHIJIMICKOTO A3bika A. XOpHOM OKa3bIBAETCS BEChbMa MOJIE3HOMU B
paboTe mpenojaBareis NpU OOYYCHHH TMPaBUILHOMY YHOTPEOJICHHIO BHUIO-
BpEMEHHBIX (opM mneppeKTHOro, NepheKTHO-IIUTECIBHOTO pPa3psIoB C OJIHOM
CTOPOHBI, U MPOLIEIIIEr0 UHASPUHUTHOTO WK MPOIISIIEro JUIMTEILHOTO, C APYTron

CTOPOHBI.
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2. Metoauky o0y4yeHHs] ynoTpeOJeHUIO BUAO0-BPEMEHHBIX (POPM aHTIHICKOTO
A3bIKa, MPEIJIOKEHHYIO B Hallel KOHIEMIMN, Mbl Ha3bIBaeM a/IBEpOOLIEHTPUUYECKOIA,
MIOCKOJIbKY OT TpaMMaTH4YeCKOM CEeMaHTHUKU JIEKCMYECKOro 3HadyeHus aaBepda
3aBHCUT BBIOOp BHJO-BPEMEHHBIX (OPM AHIJIMICKOTO  SI3bIKA. METOAMKY
ynoTpeOJieHusT BUAO-BPEMEHHBIX (OPM aHIJIMMCKOTO $3bIKa, M3JI0XKEHHYIO B
IIUTHPOBAHHBIX TpamMmaTukax [1; 2; 3], Mbl Ha3pIBaeM BEpOOIIEHTPUUECKOM.

3. MeTonuKy BBIABICHHS IPAMMaTUYECKOH CEMAHTUKH OOCTOATEIbCTBEHHBIX
CJIOB MPHU MOMOIIIH cJIOBapsi XOpHOU MOXKHO paccMaTpuBaTh B Kaue€CTBE MOJICTYIOB K
Mojlaue Marepuana B CJIOBApE I'PAMMAaTHYECKOM CEMAaHTHKU OOCTOSATEIbCTBEHHBIX
CJIOB AHIJIMICKOTO fA3bIKA, CO3JaHUE KOTOPOTO MPEACTaBIIAET COOOW aKTYaJbHYIO

HpO6JICMy JIIs1 AQHTJIMHCKOTO SI3BbIKA.
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TepmunooOpa3yronias GyHKIUI HaAydHOU MeTadophl

Cmamus nocesawena ucciedosanuto poiu memagopul 8 nayunom ouckypce. Koenumuenwiii
NnOOX00 K U3VHEeHUI) Memagopul, NPOMUBOCMOAWUL ee MPAOUYUOHHOMY HOHUMAHUIO KaK
JUMepamypHo20 npuema, npusHaem memagopuuHoCms O00WUM CEOUCMBOM Yell08eUecK020
mulwinenus. Jlannas nepcnekmuga no3eogisiem He MOAbKO O00BACHAMb NpOYecc OCO3HAHUS
Mmemaghop, HO U paccmMampugams KOHYEenmyaibHyo Memagopy KaKk 0CHO8AHUE HAYYHOL Meopull.

KnroueBsie cnoBa: memadgopa, mepmun, mooeib, mMepMUHO0OpA308aHUe, KOHHOMAYUS,
KOHYenm.

The article contains the study of metaphor role in scientific discourse. Cognitive approach
to metaphor learning, as opposed to its traditional understanding as a literary device, recognizes
the metaphoricity as the general property of human thought. This perspective allows us not only to
explain the process of metaphors realization but also to consider the conceptual metaphor as the
basis of a scientific theory.

Keywords: metaphor, term, model. term-generating, connotation, concept

UccnenoBanust  meraopuueckodl  OpuUpoOAbl TEpPMHHA U MPOIECCOB
TEPMUHOOOPA30BaHUs SBISIOTCS  3HAUYUTEIBbHBIMU JOCTH)KEHHUSIMHU COBPEMEHHOIO
TEPMUHOBEACHHUS.

Kak wu3BecTHO, TepMmMuHOJoruueckas Meradopa SBISETCS «CIOCOOOM
KOCBEHHOM  HOMMHAlIM{, BOIUIOLIAIOIIENM  PE3yJbTaThbl  IO3HABATEIIBHOM U
KJIACCU(UIMPYIOIIEH esITeIbHOCTH desioBeka» [8: 40]. Meradgopuueckuii TEpMUH,
MOPOXKJAsICh B TEKCTE, OJJHOBPEMEHHO HMHTEPHIPETUPYETCs, T.€. Hay4yHas meradopa
OJIHOBPEMEHHO SIBIISIETCA U OOBACHAEMBIM U OOBSCHSIOIMM. TepmMuH — metadopa
HAauMHAaeT (PYHKIIMOHUPOBATh B TEKCTE€ KaK «HUHTEPIPETAHT» HOBOIO HAYYHOIO
MOHATHSI, TaK Kak MeTadopa Bceraa UAET U3 CBOMX COOCTBEHHBIX ITyOuH. Kak Obl HU
Ha3bIBAJICA ATOT TJIyOMHHBIM TMpolecC — CpaBHEHUE, MHTEPAKIUS WIH
KOHTaMHUHAIMsI — B JIIOOOM cilydyae OH IMpPEANoyaracT CaMOMHTEPHPETUPYEMOCTD
meradopsl. CremnoBarenbHO, BO3HUKHYB B «POJIHOM» pPEUEBOM CO3HAHUH,
MeTadopudeckuil TepMUH (PYHKIHOHUPYET B HAYYHOM TEKCTE KaK CEMaHTHYECKUN

kommpeccat nepununun. [lepelias ke B MHOSA3BIUHYIO KOTHHOC(EDPY, OH yTpauuBaeT
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9TO CBOMCTBO M CTAHOBHUTCS, HAa HAIl B3TJISAM, TEPMHUHOM-TEMOMU, TPEOYIOMUM YKe
CHEIUAIBPHOTO CEMAaHTHUYECKOTO pa3BEPTHIBAHUS, T.€. JIEKCHUKOTpaduIecKoro
TOJKOBAHUSI.

Bormpoc o ponu Meradopsl B sI3bIKe HayKH, KaK W3BECTHO, UMEET CIIOKHYIO
UCTOPHUIO, XOTA, Ka3aJloch Obl, OCHOBAHHWM Jyisi 3TOro B camMoil Hayke HeT. Kak
MOKa3bIBAIOT MHOTOYHUCIICHHBIE HCCIIEIOBaHUs MeTadopbl, HUCTOpUS PA3BUTHUSA
MHOTMX HAy4YHBIX KOHIIENTOB, TaKUX KaK A3blK, MANCECMb, CUId, JIeKMPOHHASA
ObIpKa, noxcuparowue Kiemxku, nycmvslHHOCMb BcenenHoti M T. 1., IEMOHCTPUPYET UX
MeTahOpHUIECKY O TPUPOY.

[loHATH 3HAUEHHME aHATU3a TEPMUHOJIOTUYECKUX MeTaQopUueCcKUX MPOIECCOB
MOHO, TMpPUHUMAas BO BHHMAaHHE MacIITaObl MeTaopu3zaluu Kak OJIHOTO U3
I00ANbHBIX M TMPOJAYKTHUBHBIX MPOIECCOB MOPOXKICHUS S3BIKOBBIX €IUHUI] B
COBpPEMEHHOM peueBoit aedarenbHoctu [9; 10; 11].

[TponnkHOBEeHUE MEeTaQOPHI HE TOJIBKO B Chepy TEPMUHOMOPOKIACHHS, HO U B
npyrue oonactu GyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA TPAKTYETCSI B COBPEMEHHBIX TEOPUSIX HE
KaK OTKJIOHEHUE OT HOPMBI, a KaK BIIOJIHE 3aKOHOMEPHOE U €CTECTBEHHOE SIBIICHHE
s3bIKa B 11eJI0M. bosee Toro, Metadgopa — 3T0 HE MPOCTO MPUHAAJICKHOCTD SI3bIKA, BCE
MPOIIECCHl YEJIOBEUYECKOTO MBIIUICHUS B 3HAYUTENILHOW CTENeHu MeTadOopUUHBI,
COOTBETCTBEHHO M  TOHSATUWHAs  CHCTeMa  4YeJloBeKa  MeTaopUUEeCKU
CTPYKTypupyeTcs u onpenensiercs [2: 129].

CnenoBatenbHO,  MeTaQOPUYHOCTh  HAYYHBIX  TEPMHHOB,  OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB $I3bIKa HAYKU M TEXHUKHU, OKa3bIBAETCS MOTUBHUPOBAHHOM, MO KpaitHel
Mepe, ABaXIbl: C OAHOW CTOPOHBI, OOIIETMHTBUCTUYECKONW TEHJCHIIMEH pa3BUTHUS
A3bIKa HAYKH, & C JPYrod — MeTaQOpUYHOCTHIO MBIIUICHHS, STallbl Pa3BUTHS
KOTOPOTO (PUKCUPYIOTCS CO3JaHUEM HOBBIX TEPMUHOB.

B acmekre s3pIKOBOM KOHIIEITYaJIW3allud TMPOUCXOJUT U3MEHEHHE 00BhEMa
COJIEpKaHUsI CaMOTO TOHATHS METaQophbl, YTO SBISETCS CYHIECTBEHHBIM TIPH
pemieHud Bompoca O poau  MeTadopel B SA3BIKE HAYKW U Mpoleccax
tepmuHoniopoxenus. [lo muenuto H. JI. ApyTioHOBOI, «BceoOIas Metadgopusarius

MpUBEJIa K Pa3MbIBAHUIO CaMOro KoHIenTa metadopsl: MeTadopoil cTanu Ha3bIBaTh
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mo00# croco0 KOCcBeHHOro M obOpasHoro cmbeicia» [2: 7]. B oTHOmeHuu 3TOTO
BBICKA3bIBAaHUS MOXKHO 3aMETUTh, 4YTO TakoW rJ00albHBIA mpolecc, Kak
meTtadopuszaius, MpPeJCTaBISETCS BIOJHE €CTECTBEHHbIM M 3aKOHOMEpPHBIM B
acmeKkTe BCeOOIel TEHICHIIMM TIOBBIMICHUS CTENEHHU aO0CTPAKTHOCTH HAyYHBIX
MOHATHH, a TaKKe Ha OCHOBAaHUM pPE3YJIbTAaTOB KAUYECTBEHHOI'O aHaIM3a CaMou
KaTeropuu MeTadopbl, CBA3aHHOTO C BBISBICHUEM HEOJHO3HAYHOCTH JaHHOU
KaTeropuu B MPOTUBOIOJI0KHOCTh OJITHO3HAYHOCTH, BBIICIISIEMON B paMKaX MOHSATHS
TPOIHOCTHU WM (PUTYD peyHu.

B TpagummonHoM TepMHMHOBeIEeHHWHM MeTadopa paccMaTpHBANIACh Kak
HEeXXeJlaTeNbHOE SIBJICHWE, a HE KaK CYIIHOCTh TEPMUHOOOpa3zoBanus. OObsCHsIETCS
ATO YaCTUYHO TeM ¢aKToM, YTO H3ydyeHHe MeTadopsl ObUIO B KaKOHW-TO Mepe
MIPUBUIIETUEH ctunuctuku. IlostoMy B moHsATHH MeTadopbl MpeodIagaio
OTPAKEHUE HWMEHHO €€ CTWIMCTHYECKOM  HWHTepHpeTauud. TpaguiMOHHO
MeTadopuzanuo CBSI3bIBAIM ¢ KOHHOTanuen. CTepeoTUIHOE IMOHMMAHUE S3bIKA
HayKl Kak OOBEKTMBHOTO, HEIMOILIMOHAJIILHOTO MPHUBEJIO K TOMY, YTO U TEPMUH
TPaJAMIIMOHHO pacCMAaTPUBAJICA KaK JIEKCUYECKas €JMHHUIA, HMOIIMOHAIBHO
HelTpanbHas. OTcroa U yTBepxkaeHue: mertadopa M TEPMHUH, KOTOpbIA He 0e€3
JABJICHUSI CTUIMCTUKU CUUTAICS KOHHOTATUBHO HEUTPAIbHBIM, HAXOATCA CKOpee B
ONMNO3ULINH, YEM B €IUHCTBE.

Konnenius cooTHOIIEHUST «TepMHH : MeTadopay Mpollia B CBOEM Pa3BUTHU
[0 KpaWHed Mepe TpU JTana: oOT TPAJUIMOHHOIO YTBEPXKIACHUSA O
MIPOTUBOMOJIO)KHOCTA HEUTPATBbHOTO TEPMUHA U KOHHOTAaTUBHOW MeTadopbl uepes
TE3UC O BO3MOKHOCTH yHoTpeOeHusi MeTa(opbl B HAYYHO-TEXHUUECKUX TEKCTaX, HO
SABJICHUM KpailHE PEIKOM U HEeXeNnaTelbHOM, K «0e3yMHOW» Hujee O TOM, YTO
TEPMUHOJIOTH3ALIMS TIO CBOEH PUPOJIe MeTapopHUyHA.

B wuccrnenoBaHusaxX MHOTHMX TEPMUHOJOTOB COJNEPXKHUTCS W JIpyras BakKHas
MBICIb — O CBsi3u Meradopsl u moxaenu: «Meradopa kak Obl TOTpy3uiach B
TEOPETUYECKYI0 MOJIE/Ib, COCTaBUB €€ TUIYOMHHBIA CKPBITBIA CIIOH, 0€3 KOTOpPOIo
MOJIEb HE MOXKET IOJy4daTh COAEPKATENbHYIO HUHTEpHperanuio» [6: 62]. B stom

BBICKA3bIBAHUN €CTb HECKOJbKO MOMCHTOB, KOTOPBIC COOTHOCATCA HCKOTOPbIM
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oOpazoM ¢ JepuBallMOHHON wuHTepnperanueir wmetadopel [1]. Bo-mepsrix,
MeTtadopuzanus 31ech MPEACTABICHA SBICHUEM TIIyOMHHOTO YpOBHs. BO-BTOpBIX,
MmeTadopa caMma XapakTepusyeTcs Kak Mojielib, OHa KOHCTPYKTHBHA. BMecte ¢ Tem
JOTUYEeCKass TOodYKa 3peHus Ha MeTahopy NPUHIUNHAIBHO OTIMYAETCS OT
JEpUBAIMOHHON KOHIENIMU. B HeKoTOphIX paboTtax meTadopa — 3TO HEKasi MOJIEb,
HaIloOJHSEMasl COJEp)KaHWUEM, B TO BpeMs KaK B JIEPUBALIMOHHON TEOPHUH
MeTadopu3aluy — 3TO MPOLIECC TOPOKICHHS HOBOM €TUHUIIBL.

OpauH 13 BO3MOXHBIX MyTel HcclieoBaHus MeTadopbl — €€ aHaju3 B acCleKTe
TUXOTOMHUU OOIIETo U Crenu(ruIeckoro, OCO3HaHWE KOTOPOW B paMKax CIeU(UKH
S3bIKa HAYKH HAMPSMYIO CBSI3aHHO C PEIICHUWEM CTapoil, HO 10 CUX IMOpP OTKPHITOMN
MpoOJIEMBbl IKCIPECCUBHOCTH TEpPMHUHA. JTa MpodiieMa BHOBH 00pesia OCTPOTY B
cBsa3u ¢ nyOnukaumeir moHorpadguu B. H. IlpoxopoBoit «Pycckas TepmuHONIOrUs
(JiekcuKO-ceMaHTHYeCKoe oOpa3oBaHue)» [9], rae yTBepKIaercs, 4YTO «KpOMe
CUTHU(UKATUBHOTO W JICHOTATUBHOIO 3HAaueHUs (0003HAYeHUE TOHATUS U
«MpEeIMETa») Yy TEPMHUHOB BCEX TEPMHUHOCHUCTEM MOKET MPUCYTCTBOBATh TaKXKe
KOHHOTAILIUS — ONPEACIEHHBIE CEMAaHTUYECKUE HACIOEHUA. B MOHITHE KOHHOTAIUU B
JEKCUYECKOM  3HAYCHMM  TEPMUHA MBI  BKJIIOYAEM  HMOIMOHAJIBHOCTb,
AKCIPECCUBHOCTh M 00pa3HocTh» [9: 17]. B kauecTBe mpUMEpOB HKCIPECCUBHBIX
TEPMHUHOB TIPUBOAATCS CIASAYIONTNE: O0Ne3Hb CIMAU, HCely0oUeK cepoya U Jp.

Jlymaercs, 4To B COBPEMEHHON TEOPUU TEPMHUHOOOPA30BAHUSI TMOHSITHE
KOHHOTAIIMU HECKOJIbKO a0COJIOTU3UPOBAHO, UTO «CTHUPAET» €ro crenuduky B
Pa3JIMUHBIX TUMAX CEMaHTUYECKUX CTPYKTYp (MMeeTcs B BUAY CEMaHTHKa CJIOBa U
CEMaHTUKA TEPMHUHA).

Kak wu moboi npyroil mpoW3BOJHBIA KOMIIOHEHT, JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE
TEpMHHA CJIO)KHEE CBOECH MEPBOOCHOBBI. DTO HAXOJUT CBOE BHIPAKEHHE B TOM, UYTO
3HAYEHUE TEPMHHA OKa3bIBAETCS MPOTUBOPEUUBBIM, IOCKOJIBKY OHO, C OJHOM

CTOPOHBI, 0OnpeoeléHHo U KouwkpemHno (BBUAY N€PUHUTHUBHOCTH), a C JPYrou

CTOPOHBI — MHO203HAYHO U MemagopuyHo, KaK CIEICTBUE CBOErO OMOCPEI0BAHHOIO
xapaktepa. Bc€ 310 ompemenser crnenuduKy, TO  ONPEACICHUIO  psia

uccienoBaTeNel, KOHUENTYalbHOIO 3HAYEHHUsS TEPMUHA, KOTOPOE, KOIUPYsS LieJible

81



Hay4YHbl€ KOHLEIUHWH, OJHOBPEMEHHO BBIPAKACT HMX KOTHUTHUBHBIM CMBICIH,
COOTHOCHUMBIM C 3BPUCTHYHOCTHIO, OTKPBITOCTHIO M JIPYTUMH CBOWCTBAMHU JHOOOM
Hay4yHOU KoHuenuuu [ 1; 4; 5].

B cBs3u ¢ 3THM MBI ITOnaraeM, 4YTro B CEMAaHTHYECKOM CTPYKType TEPMHHA,
00pa30BaHHOI'O0 Ha OCHOBE AMOILIMOHAIBHOTO OKPAILIEHHOTO CJIOBa (2 B JIEKCHYECKOU
CUCTEME SI3bIKa MOYTH JIF000E CIOBO TEPMHHOTEHHO), KOHHOTAIMSI, KAK KOMITOHEHT
OTOM CTPYKTYpbl, HE OSKBUBAJICHTHA KOHHOTAllMM HWCXOAHOM CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYPBI CJIOBA €CTECTBEHHOTO si3blka. Ha Ham B3riisa, Moaudukanus KOHHOTAUN
TEpMHHA 3aKJIOYAEeTCs B TOM, YTO B HEW HEUTPAIM3YIOTCS SMOLHMOHAIBHOCTH M
AKCIPECCUBHOCTh, @ OCTAE€TCsl JIMIIb OOpPa3HOCTb, COOTHOCHMAsi C IOHSTHEM,

BBIpA)KCHHBIM B CJIOBC CCTCCTBCHHOI'O A3bIKa, KOTOPOC HCIIOJIB3YCTCA B KadCCTBC

MOJIEIU WJIM_IIpooOpa3a B MpoIecCe TEPMUHOMOPOKIEHUS. J[efCTBUTENBHO, TaKue

TCPMUHBI, KaK 603MYUEHHAA 0196147’}161, Xumudeckoe CI/IOKOIZCIM@M& CCYUWEHUE IHCUSHU,

BpSJl JIM COJEp’KaT Kakyro-In0O YCTaHOBKY Ha skcmpeccuto. HaoGopot, mnpu
BBINIOJTHEHUH 33Jladyd  KOHIENTyaJlIM3alluM B O3THUX TEPMHHAX OCYIIECTBIISIETCS
CTPEMJICHHE K JOCTHKEHUIO HAaUBBICIIETO TOJI00MS C COOTBETCTBYIOIIUMH MOJIETISIMU
— OCPETHUKAMH.

AOcomoTu3anus TMOHATUS KOHHOTAIMHM SBJISICTCS TMPUYUHOM aHaJOTUYHOTO
mpoiiecca B OTHOIICHUM TepMUHA-MeTahopsl B HAydHOM TBopuecTBe. M3BecTHO,
4yTO uaes o0 ampaTrudyeckoM xapakrepe Metadopsl IpUHAICKANIA el APUCTOTEIIO
1 B JaJIbHEHIIIEM HaIlUIa CBOE BOILIONICHUE B Teopuu MeTtadopbl M. bidka, HO maxke
M. bnak, npunuceiBas sM@aTHdyeckue cBoicTBa MeTadope, cuuTal HEOOXOIUMBIM
paznuyaTh «3M(PATUYECKUE» U «PE30HAHCHBIE» MeTadophl, OTHOCSH K IMOCIEIHEMY
TUITY KOTHUTUBHBIE MeTa(opsI [3].

AOcomotuzanusi 00mero B MeTaope TakKe CHOoCOOCTBYeT yTpare e€
cnenuduKu B pa3HbBIX TUMax Tekcra. Hampumep, HaydHoit wmertadope
MPUNUCHIBAIOTCA JKCIPECCHs, dYMOTHBHOCTh, B TO BpeMs KaK KOHHOTATHUBHOCT,
OTHOCSIIAsiCA OOBIYHO K mepudepuu CTPYKTYphl 3HAUCHHS CJIOBA, HE SIBISETCS
MeTaopooOpa3yroMMM SJIEMEHTOB, TaK Kak HayyHas MeTtadopa BO3HHUKAET Ha

OCHOBE TJIABHOTO 3HAYE€HUSI CTPYKTYPhI, €€ NHTCHCHOHAIA.
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bmmke Bcex K JepUBAIMOHHOM TEOpUHM MeETa(opbl CTOUT HCCIEIOBaHUE
3. A. Jlanuns [7: 8]. OHa yTBep»KAaeT, YTO MEXaHU3M HayYHOU MeTadopbl B MEpUO.
CTAHOBJICHUSI TIOHSATUA M KOHLEMIIMHA COCTOMT BO B3aMMOJECWCTBUHM H3BECTHBIX H
MTOCTUTA€MbIX MOHATHI, YTO MPUBOAUT K MOPOKIACHUIO 3HaHUA [8: 144].

Haubonee monHO, Ha Ham B3I, JCpPUBAIMOHHAS TEOpUs MeTapopbl
pa3zpaborana B uccinenoanuu JI. M. AnekceeBoii «Tepmun u meradopa» [1]. Ona
OTMEYaeT, 4YTo MeTadopusanus, KakK TMpolecC, HMEEeT JUHTBUCTUYECKOE U
rHOCEOJIoTHYecKoe 00ocHOBaHME. JIMHTBUCTHMYECKH MeTadopu3als Kak OCHOBa
mpolecca TepMUHOOOpa3oBaHusl OOYCIIOBJICHA CIEAYIOUIMM: MaTepualbHON Oa3oi
TEPMHUHOJIOTU3ALMN  SIBIIETCS €CTECTBEHHBIM s3bIK. (CaMoe CII0KHOE Hay4dyHOE
MOHSTHE 3a/1aéTCSl HA €CTECTBEHHOM S3bIKE, MOCKOJIbKY TEPMHUHOJOTHYECKHUI OaHK
MOMNOJIHAETCSI B OCHOBHOM HE 3a Ccué€r co3laHus aOCOJIOTHO HOBBIX
TEPMUHOJIOTMYECKUX €IMHHIL, a 33 CYET IPUIUCBHIBAHUS HOBOTO COJNEPKAHUS CTapbIM
EAVHULAM.

['Hoceosmornueckoe  oOocHoBanue  Metadopuzauuu JI. M. AlnekceeBa
yCMaTpuBaeT B TOM, uTO Meradopa SBISETCS CPEACTBOM CTPYKTYpUPOBAHMS
MOHATUHHON cucTteMbl. OHAa TOMYEPKUBAET, YTO YKa3aHHBIE BbIIIE OOOCHOBAHMUS
B3aMMOOOYCIIOBJIEHBI, IOCKOJIbKY HCIOJb30BaHUE MeETaQopsl B S3bIKE HAYKU
BO3MOXXHO NOTOMY, 4TO MeTadopa JIEKUT B OCHOBE KOHIIETITYaJIbHOTO MBILIUICHUS
yeinoBeka. B mpoiecce TepMUHOTBOpYECTBA BEAETCS TMOUCK JOMOJHUTEIBHOTO
JIEHOTAaTa W ONpPENESAETCS PENeBAaHTHAs XapaKTEPHUCTHKA, C MOMOULIBIO KOTOPOU
M3ydaeMblii OOBEKT WM SIBJICHHWE OTOOpa)xkaeTcs B 3HAHUAX MCCIeAOoBaTes.
Hcnonbs3zoBanne MeTtagopbl B KayeCTBE BHOBb MOPOXKAEHHOIO KOHIENTAa — 3TO
BbIpaK€HUE CyOBEKTUBHOTO XapaKkTepa TepMUHOTBOpuecTBa. Kpome Toro, meradopa
MIOMOTaeT CBSA3aTh ABTOPCKYIO KOHIIEMIMIO C BO3MOKHOCTBIO €€ WHTEpHpETALHNH
KOMMYHHMKaHTOM TakUM 00pa30M, YTOObI MOTJIM BOSHUKHYTh TOUKH B3aUMOACHCTBUS
JBYX ITOTOKOB CO3HAHUSI.

Takum 00pa3oM, B I€pUBALIMOHHOM acIeKTe MeTadopa paccMaTpuBaeTCs Kak

TNl CEMaHTUYECKOW JepuBaIui, a «MeTahOpHUUYeCKUi TEPMHUH HMEET CTaTycC
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KOHCTUTYEHTa HOBOM HaydHOM Teopum» [l: 230] u sBAsSeTCs MOJHOLICHHOW, a HE

yIIepOHOM eMUHAIIEH TePMUHOOOPA30BaTEILHBIX MTPOIIECCOB.
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q)pa?)OBBIe rJIarojbl aHTJIMMCKOTO SI3BIKa
B THAXPOHUYCCKOM ACIICKTC

B cmamve paccmampusaromces ucmopuyeckue nymu obpazosamus hpazosvix 21az0108
AHRIULICKO20 A3bIKA. Ananuzupyromes CMPYKMYPHO-CEMAHMUYecKue ocobennocmu,
cl1080006pa3zosamenvhvlie XapaKkmepucmuky @Qpazosvix 21azon08, Hpupooa U QYHKYUOHAIbHbIE
CB0LICMBA NOCMBEPOANLHO2O dNleMeHmd. 3ampoHYymbl 60NPOCHL QYHKYUOHUPOBAHUS PPA308bIX
2114207108 8 2EPMAHCKUX U HEKOMOPBIX OPY2UX e8PONELUCKUX AZbIKAX.

KiroueBble ciioBa:  ¢hpazoswlii  enazon, nocmeepoOAibHAs HACMUYd, Heomoesemas
npucmasKka, uouomMamudecKoe 3Hadenue, ci108000pazoeanue, OUAXpPOHUYECKUL N0OX00

The article deals with the historic ways of the rise of phrasal verbs in English. Structural
and semantic peculiarities of phrasal verbs, word-building characteristics, the nature and
functioning of the post-verbal particles are under consideration. The questions of the functioning of
phrasal verbs in Germanic and some other European languages are touched upon.

Key words: phrasal verb, post-verbal particle, inseparable prefix, idiomatic meaning, word-
building, diachronic approach

Ha mpoTsuKeHHH MHOTHX BEKOB B aHTVIMHCKOM SI3BIKE IMPOMCXOMSAT IPOICCCHI
pacIIupeHdss ¥ OOHOBIIEHHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa, B HEMAJION CTENCHH OOS3aHHBIE
CBOMM CYIIIECTBOBaHHEM OE€3rpaHUYHBIM BO3MOKHOCTSIM CEMaHTUYCCKOM JCPHBALIHH.
OnHOM U3 caMbIX 3HAYMMBIX YacTel peuH, aKTHBHO BOBJIEKACMBIX B [I€PHBALIMOHHBIC
IPOIECChI, MPOUCXOMAIIME B  AHIVIMHACKOM  s3BIKE, SBISETCA TIiarol. B
MHOTOYHCACHHBIX TpPyAax JHHTBHCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS HW3yYEHHEM CEMAaHTUKH
AQHTIMHACKOr0 TJIarojla, HEMAaJIOBAXHOE MECTO 3aHMMAIOT OCOOBIE TIJIaroJibHBIE
00pa3oBaHusl, MOJYUYHBIINE B HAYYHOM JTUTEPATYPE TEPMUH «(PPa30BbIE TIIArOJIbI».

[To cBOMM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM XapaKTEPUCTHKAM ()pa30OBbIE IIIAr0JIbl,
HECMOTPSI Ha TECHYIO CEMaHTHUYECKYIO CIIAasHHOCTD, MIPEACTABIIAIOT COO0N €IMHMIIBI,
TATOTCIOIINE CKOPEe K CIOBOCOYCTAHHIO, TaK KaK B HHUX MPHCYTCTBYIOT, Kak
MUHHMYM, JBa DOJEMEHTa: Tjaroil (3a4acTyio, [IHPOKOW CEMAaHTHKH) H
OCTBepOAJIbHBIN DJIEMEHT ¢ HapewyHbIM 3HaueHuem: break up, hang on, look after,

put off, take over u np. Xapakrepusysace pas3aeabHOO()OPMICHHOCTBIO, (Ppa3oBbIe
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TJIaroJIbl YaCTO CKPBIBAIOT B ce0€ MIAMOMATUYECKOE 3HAYCHWE, HE BBIBOAUMOE W3
CIOKEHMSI 3HAYEHUW MX KOMIIOHEHTOB. Tak, Hampumep, BBICOKYIO CTEIEHb
UAMOMATUYHOCTH U CEMAHTUYECKOM  3aBYaIMPOBAHHOCTH  JIEMOHCTPHUPYIOT
cienyromue riaroisl: to drop off ‘to fall asleep’; to take in ‘to deceive’; to fall out ‘to
quarrel’; to run down ‘to criticize’, tell off ‘scold’u . 1.

bnaronapst 3ToMy CBOWMCTBY MOJI00HBIE TJIAr0JIbHBIE 00OPa30BaHUS MOJIb3YIOTCS
OTPOMHOM MOIMYJSIPHOCTHIO Y HOCUTENEH fA3bIKa, TaK KaK NPUAAIOT €My KUBOCTh U
OpUTHMHAIBHOCTD, HE YTSIKEISAS IPU ATOM Peub, a, HAIPOTUB, 100aBIIss el OerJIoCTH,
JAKOHUYHOCTH U 00pa3HocTu. Dpa3oBbie TIarojbl MPEICTaBISIOT COO0W OIWH U3
HanOoJiee BOCTPEOOBAHHBIX JIEKCHUYECKUX IUIACTOB PAa3rOBOPHOM peyr; OCOOEHHO
BOCTPEOOBAHBI THU JIEKCUYECKHE OOpa30BaHMS B MOJOJCKHOU cpejie, PeKIaMHOM
Ou3Hece, a Takke B myoaunuctuke. [Ipu 3ToM, Kak npaBuiio, Ajis pa3roBOPHONU pedu
HanOoJiee TUIMYHO YHIOTpeOIeHHe HenepexXoaHbIX (Ppa3oBbIX IIIarosioB (COMe on, go
off, shut up, hold on, make out u T.1.), a mepexoHbIC MOTYT BCTpEYaThCs Kak B
YCTHOM, TaK U B MUCHBMEHHOW PEUYU, OJTHAKO HEKOTOPBIE M3 HUX MPEUMYIIECCTBEHHO
WCIIONB3YIOTCS Ha NMUCHbME, HalpuMep, B HAYYHOW IMPO3€ U AEJNOBBIX TOKYMEHTaX:
point out, account for, set up, comply with u ap. Ilo cratucTuke yacrtora
BCTPEUAEMOCTH (ppa30BBIX TJIaroJIoOB HaA MHJUIMOH CJIOB COCTaBjsieT mpuMepHo: 1900
— B XyJAoxecTBeHHOHU nutepatype; 1800 — B pasroBopHoil peun; 1400 — B razeTHbIX
n3nanuax; 800 — B akagemuueckom nmucbme [2: 10; 409-412].

O4eBHUIIHO, YTO TAKOE SI3BIKOBOE SIBJICHUE HE MOTJIO OCTaThCs HE3aMEUYEHHBIM B
Hay4YHOM cpeie U, BIOJHE €CTECTBEHHO, SIBJISUIOCH OOBEKTOM MHOT'OUYHCICHHBIX
uccaenoBanuii. [Ipm 3TOM u3ywyaemble TI1aroibHble OOpPa30BaHUS TPAKTOBAIMCH
VYEHBIMHU T0-pa3HOMy. Pa3zHooOpasue JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB OOYCIIOBIECHO
CJIO’)KHOW M HEOJAHO3HAYHOM MPUPOAON ITHX TJIAroJibHbIX 00pa30BaHUl U OCHOBAHO
Ha pa3JIMYHbIX aKIIEHTaX, KOTOPbIE UCCIEAOBATEIN ONPENEIAIOT KaK BeAyIIUE PU UX
uaeHTUHUKAIMK, Cp., Hampumep: verb-adverb combination, particle verb, verb-
particle combination, verb-particle construction, discontinuous verb, merged verb,
separable verb, two-word verb, poly-word verb, separable compound u mp. [3: 306-

308]. CymecTByromue ONPEACTCHUST  Pa3IM4yaloTCsi TEM, YTO OCHOBHBIM
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UISHTUUIUPYIOMINM KPUTEPUEM BBICTYMAaeT JUOO CHHTAKCHUYECKUN TpU3HAK
pa3neabHOO(POPMICHHOCTH, JHMO0 MOP(OJOTHUYECKHE TPHU3HAKK YacTePEeUHOU
OTHECEHHOCTH JIEKCUYECKUX JIEMEHTOB KOHCTPYKIUU.

[lomyuuBmIM B COBPEMEHHOM  HAYYHOW  JMUTEpAType  MIHPOKOE
pacrnpocTpaHeHHe TepMHH «(ppa3oBbiii rimarom» (phrasal verb) Obur BriepBhie BBeACH
B ynotpebnenue B 1925 romy JI.II. Cmutom [5], XOTs mOA0OHBIE TiarojbHbIC
o0pa3oBaHUsl SIBISUIMCH MPEAMETOM HAy4yHOro H3ydeHus, HaumHas ¢ XVIII Beka.
OCHOBHBIE CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU KOHCTPYKLHMHU TJIarojia C
gactumerd (verb-particle construction) Opumn ommcaner M. Mertepom emé B
1712 rony B padote «English Grammar.

Cnegyer OTMETUTb, YTO TIPOIIECC CTAaHOBJIECHUS (PA30BBIX TJIArOJIOB B
AHTJIMACKOM  SI3BIKE 3aHMMajl JOBOJBHO JUIMTEIbHBIA HCTOPUYECKHM TEPUO/I.
OTtaenbHBIC pENIKUE Clydad yHNOoTpPeOJIeHUsI IJIarojioB ¢ MOCTBEpOAIbHOM YacTuien B
IPEBHEAHTIIMMCKOM TOCTEIIEHHO TI€pepacTald B 3aKOHOMEPHYK TEHACHIUIO
HCIIOJIL30BaHUs TOCJEIOrOB BMECTO IIMPOKO PACHPOCTPAHECHHBIX TJIAr0JIbHBIX
npedukcor. Harpumep: ac he teah ford pa his ealdan wrenceas ‘but he brought forth
his old tricks’.

JIpeBHEAHTIMACKAUMHU  TIpeAKaMu  (pa3oBBIX  IJIarojoB  SIBISIOTCS
HepaszensseMble  mpedukcanbHble  Taronsl  (inseparable  prefix  verbs),
npejcTaBisBIMe co00i GopMy, B KOTOPOU YacTUIla HAXOJWIACH MEPe]] IIIaroJioM.
JlaHHBIE ~KOHCTPYKIIMH JPEBHEAHTJIMICKOrO IEPHOJa MOXHO CpPaBHHTH C
COBpeMeHHbIMH (hpa3oBBIMH Iiarojamu. Hampumep, riarona burn coorHocutcs ¢
JpeBHEAHIIMHACKUM TiarojoM baernan, a ¢pasoselid riaron burn up c rmarojom
forbaernan, B koropom npedukc for 6puT HEOTACTACMBIM.

Takue COCTaBHBIC IJIAroJibl XapaKTEPH30BaINCh BHICOKOH HAMOMATHYHOCTHIO,
3HAYEHHUE COCTaBHON (DOPMBI MOTJIO COBEPUICHHO OTIMYATHCS OT 3HAYCHHUS KOPHII.
Tak, nanpumep, riaaros beraedan umen 3nadenue ‘dispossess’, a ero kopeHs raedan
oOnaznan 3HayeHueM ‘to advise’. JlaHHoe siBJI€HHUE MOXXHO HAOIIOaTh U B HEKOTOPBIX
riarojax COBPEMEHHOrO aHrimiickoro. Hampumep, rmarom understand (mp.-a

understandan) nmepBonayanpHO o3Haydad ‘to stand underneath smth’.
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Cnenyer OTMETUTH, YTO B COCTABE HM3Yy4Ya€MbIX TJIAroJibHbIX KOHCTPYKIIMI
CEMAaHTHUYECKUM HW3MEHEHMSIM TMOJIBEPrajuch HE TOJbKO TJIArOJbHBIE JIEKCEMBI,
OOBIYHO MPECTABISABIINE COOOM CI0BA MMPOKONH CEMAHTUKH, HO U MOCTBEpOaIbHbIC
AJEMEHTHl. 3HAUY€HUE YacTUIbI UP B JPEBHEAHTJIMMCKOM HMEIO OTTEHOK
HaIlpaBJICHWs] BBEpPX Kak, Hampumep, B rjarojie grow up ‘pactd, BbIpacTaTh,
3HAYCHHUE )K€ 3aBEPIICHHOCTH, Kak B riarosie break up ‘mpekpaiath, pacrnagarbes’,
JAHHBIN TOCJENOT MOTYYUI YKE B CPETHEAHTIIMUCKAN TEPUO.

[To muenuto M. Akumoto [1:222], nOpeBHEAHTJIMICKUE 4YaCTUIBI BCEraa
HaXOJIWJINCh B MPEBEPOATBHON TIO3UITNH, T. K. IPEBHEAHTIUNUCKAA OBLI SI36IKOM THITA
«OV» (momoyiHEHHWE + IJ1aroj), a COBPEMEHHbIM aHTIMUCKUM sBisieTcss «VO»
S3BIKOM, YTO CO3]a€T BO3MOKHOCTH (PUKCAIIMU YACTHUIIBI B MOCTIO3ULIMK. B TeueHue
JTPEBHEAHTIIMMCKOTO M B PaHHEM CPEAHEAHTJIMMCKOM MPOUCXOJIUT MOCTEIEHHOE
BBITECHEHHUE HEOT/IETSIEMBIX MPE(UKCOB MOCTBEPOATBHBIMU JIEMEHTAMHU.

HekoTopbie aBTOpBI MMOJAararOT, YTO Pa3BUTHIO TJIArOJIOB C IOCJEIOraMHU B
CpPEeIHEAHTJIMICKUM Mepro;] CIOCOOCTBOBAIM TECHBIE KOHTAKThI aHTJIOCAKCOHCKOTO C
JPEBHECKAH/IMHABCKUM SI3bIKOM, B COCTaBE€ KOTOPOTO MPHUCYTCTBOBAIU (Ppa3oBbIC
riarojisl. B TeueHue n0iroro BpeMEHU pa3BUTUE AHTIMHUCKOTO S3bIKA MPOUCXOAMUIIO
0[] HENPEpPHIBHBIM  HMHTEHCUBHBIM  BIUSHHEM  CKAaHJWHABCKUX  TOBOPOB,
IIPUHECEHHBIX CKaHAuHaBCcKkuMuU 3aBoeBareisiMu B [X-XI BB. [lo yrBepxkueHuro
J1. KactoBckoro, curyarus «HemoJiHoro aBys3bruusi» (incomplete bilingualism),
CJIOKUBINASACS B CPEJHEBEKOBOW AHIIMHM Ojarojgapsi CKaHIWHABCKOMY  SI3BIKY,
CrocoOCTBOBajla Pa3BUTHIO (Pa30BBIX TUIArojaoB. TakuM 00pa3oM, MOXKHO C
ONPEAECICHHON JOJIE BEPOSATHOCTH YTBEPXKAATh, YTO CKAHIUHABCKOE BIIUSHUE
BHECJIO CBOM BKJaJ B pa3BUTHE IJarojioB ¢ yactumamu (particled verbs) B
cpeaHeaHrmMiuckoM nepuone [4: 45]. OmHako 10 CHUX IOP OCTAETCA OTKPBITHIM
BOIPOC, CTaJl JIW CKAaHJIWHABCKUW S3bIK OCHOBHOM NPUYMHOM PA3BUTHUS aHTIIUMCKHUX
(pa3oBbIX IJ1aroJIOB WU TOJIBLKO BHEC OMPENEIEHHBIN BKIIA]] B JAHHOE SIBJICHHE.

B CPEAHEAHTIIMUCKUI [epuoJ rporecc pacipenus cdepsl
GbyHKIMOHUpOBaHUS  (DPa30BBIX  TJIATOJIOB  CYIIECTBEHHO 3aMEUIMIICA — H3-3a

CTPEMUTENIBHOIO MAaCcCOBOT0 MPUTOKA (hpaHIly3CKUX 3aMMCTBOBaHUM. B 3TOT nmepuoa
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MCIOJIb30BaHNE (PPa30BbIX TJIAroyioB ObUIO OIPaHUYEHO, T. K. MOCJIE HOPMAaHACKOTO
3aBOEBaHUA (PPaHIY3CKHUN SI3bIK 00safan Ooyiee BHICOKUM CTAaTyCOM, U aHTJIMHACKHE
(dpazoBble TIarojibl CTAIM BOCHPUHUMATHCS KaK €IMHHUIIBI PAa3TOBOPHOM JIEKCUKH.
Hanpuwmep, npuHAThIl B opunimansHoM yrorpebiaennn (paniy3ckuii riiaron destroy
‘pazpymiaTh’ oOJajan TakuM e 3HAYEHUEM, KaK U JPEBHEAHTIMUCKUI (pa3oBbIil
rnarosn forbrekan. Opnako k koHiy XV Beka sI3bIKOBas CHUTyallUsl B CTpaHe
W3MEHUJIach, U (PpazoBble IIaroyibl BCE Yalle HAUYMHAIOT 3By4YaThb B AHTJIMIICKOM
A3BIKE; AKTUBHOCTh M TMPOJYKTUBHOCTH JIAHHBIX JIEKCUYECKUX OOpa30BaHUU PE3KO
BO3pacTaer. OTOT NEPUOJ B AHIJIMICKOM S3bIKE OTMEYEH WHTEHCHUBHBIMH
IpolleccaMy CTAaHOBJICHUS aHAJIUTH3Ma, W JpeBHEaHIMickui riaron forbrecan B
CpEeIHEaHTIIMIICKOM MPHOOpeTaeT coBpeMeHHyto Gopmy break up.

[Iupokoe  pacopocTpaHeHWe  (pa3oBble  rJIarojabl  MHOJYyYWIUM B
paHHEHOBoaHTauiickom  mepuoge. OcoOEHHO  pacHpOCTpPaHEHbl  MOJIOOHBIE
oOpa3zoBaHusi ObUIM B JApaMaTHUYECKUMX TEKCTaX T.K OHM O0OJIajjadu pa3HbIMU
OTTEHKaMU HMOTHUBHBIX 3HAUYEHHH M OOJNBIIMM MPOAYKTHBHBIM IOTEHLIHAAJIOM.
bonbmoe koiamuecTtBo (ppazoBbiXx TiaronoB (okojo 1855) 3apeructpupoBaHo B
neecax Y. lllexcriupa. Hanpumep:- No, get thee vp again ‘get up’; Go, march away
(Hamlet); - And shut up in measurelesse content; Get on your night-gowne lest
occasion call vs. (Macbeth).

B XVIII-XIX BB. (hpa3zoBbie riaroisl yauie BCTPEYAIUCh B IpaMaTypru4ecKux
IIPOU3BEJCHUAX M YaCTHOM MEpENUCKEe, YeM B aKaJEMHYECKOM IIMCBME U 3CCE.
JlanHblil QakT CBHAETEILCTBYET O Oojiee HU3KOM cTaryce ()pa3oBbIX TJIArojoB IO
CPaBHEHUIO C KJIACCUYECKMMHU TIJarojamMu JIaTUHCKOTO TMPOMCXOXJeHus. B
HOBOAQHTJIMUCKHIM TIEPHOJ] BCIEACTBUE HUBEIUPOBAHUS (JICKCUN U UX JaTbHEHUIIIEro
OTMHUpAHHUS, CTAHOBUTCS BEChbMa PAaCHpPOCTPAHEHHBIM Oeccy(PUKcaabHbI crnocod
CJIOBOOOpa30BaHMs, TO3BOIMBIIHKI ()pa30BbIM TJIarojiaM 00pPa30BBIBATHCS TAKXKE U OT
cymectBuTenbHBIX (10 louse up, to mouse out, to fool around u T. m.).

Cnegyer OTMETHTb, YTO aHAJIOTM (PpPa3oBBIX TJArojOB  BCTPEUAIOTCS
MPAKTUYECKH BO BCEX MEPMAHCKHX fA3BIKAX (B HEMELKOM, TOJUIAHACKOM, (PHU3CKOM,

UCJIaHICKOM, HOPBEXKCKOM, IIBEJICKOM, JaTcKoM u jp.). Hanpumep: Hem. Ich wédrme
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dass Essen auf. ‘T am warming the food up’; rosn. Hans belde zijn moeder op. ‘Hans
rang his mother up’.

Haubomnee 3aMeTHOE CXOJCTBO OTMEYACTCS MEXIY aHTIMHUCKUMH (Hpa3oBBIMU
rJIarojaMi ¥ aHAJIOTHMYHBIMU TJIarojlaMyd CKaHJIWHABCKHX SI3BIKOB, YTO OOBICHICTCS
OOIIMMH HUCTOPHUYECCKHMMH KOPHSIMH M TECHBIMU SI3BIKOBBIMH KOHTAaKTaMH MEXKIY
aHTJIOCaKCaMH M CKaHJIMHABaMU B JIPEBHUI meproa. Bo MHOTHX KOJOHU3UPOBAHHBIX
00JIaCTSIX CeBEPO-BOCTOYHON AHTIMM CKaHIWHABCKAs PEYb COXPAHSIIACh O KOHIIA
XI Beka. Cp., HampuMep, cleayrolue npeanoxkeHus: Hopeexx. Boka kjem ut i neste
veke. ‘The book comes out next week’; ucn. Fjoldi manns tok baekurnar fram. ‘Many
people took the books out’. [6: 45-46].

Kak BHIHO W3 TPUMEpPOB, AHTIMHCKANA W CKAHJAWHABCKUE SI3BIKHM MOYKHO
oTHecTH K s3bikaM «VO» (Tnarosi-ckazyemMoe — JIOTIOJIHEHUE), YTO HAarjsiIHO
JEMOHCTPHPYET CHHTAKCUIECKOE CXOJICTBO C AaHTJIUHCKUM SI3BIKOM.

B nmaTtckoM W IIBEICKOM sI3bIKaX, Kak M BO BCEX CKAaHIUHABCKUX S3bIKaX,
YAaCTHIIBI CTABATCS TOCHIC Iaroja (Hamp., 1at. VOkse op ‘grow up’; mBex. ringa upp
‘call up’). Paznmuuusi 3akI0OYarOTCS JUIIHP B TOM, YTO B JATCKOM SI3BIKE YacTHIIA
CIIEAyeT 3a JOMOJIHEHHEM, a B IIIBEJCKOM — IMPEIIISCTBYET IOMOJHEHHIO: Aat. Han
knugede sine haender sammen. ‘He clasped his hands’; mex. Simon kastade ut
soporna ‘Simon threw out the garbage’ [7: 15].

B coBpeMeHHOM (paHIly3CKOM S3BIKE MOJXKHO TaKXe HAWTH CXOXKHE C
¢Gpa3oBBIMU TJ1arojiaM KOHCTPYKIIMH, KOTJa TJaroii, objiajas OJHUM 3HAYCHHEM,
MpUOOpETACT MHOE 3HAUCHHUE B COUETAHUM C TpaMMaTHdecKoi yactuuen. Hampumep,
riaroJst Venir ‘mpuxoiuTh’, revenir ‘Bosspamiarbes’: Venez pres de moi ‘Tlomoitnure
Ko MHe’; Revenir sur ses pas ‘oBepHyTh 00paTHO’ .

B uTambsHCKOM SI3bIKE KOHCTPYKIIMH THIA (Ppa3oBBIX IJIarojioB B OOJIbIICH
CTCTIICHH WMCIOT TPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHWE, HO B HEKOTOPBIX CIydasx
HaOromaercs ux meradopusaius: mettere dentro ‘put inside’ ‘to imprison’; buttare
giu ‘to throw down’; fare fuori ‘to wipe out’; fare su ‘to build up’, ‘to put up’.

TakuMm 00pazom, HECMOTpPS Ha TO, YTO (pa30BbIe TJIATOJBI PACCMATPUBAIOTCS

MHOTUMH UCCIEOBaTEISIMU KaK THUIUYHAs CJIOBOOOpa3oBaTesibHasi OCOOEHHOCTH
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AHIJIMMCKOTO f3bIKA, CIEAYET NPU3HATh, YTO U3yUYECHUE APYTUX A3BIKOB, HCTOPUUYECKH
CBSI3aHHBIX C AHTJIMHCKHUM, YKa3bIBaeT Ha HEOOXOJUMOCTh MEPECMOTpa 3TOM TOUYKU
3peHus, T. K KOHCTPYKIUU NOJO0OHOTO THMNAa OOHApyKMBAarOTCS B pa3HbIX sA3bIKax. B
CBS3M C OTUM COXPaHSAIOT CBOK aKTyaldbHOCTh M TpeOyIOT JaidbHEHIIEro
pPacCMOTPEHHsI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C HCTOPUYECKMMHU IIpoOLEcCaMH B 0OJACTH
[JIaroJbHOTO CIIOBOOOpPA30BaHUS M, B YACTHOCTH, IPOUCXOXKACHUSA, Pa3BUTUA HU
pacrnpocTpaHeHusl (pa3oBBIX TJaroJioB B TEPMAaHCKUX U JAPYTUX EBPONEHCKUX
A3BIKAX.
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CeMaHTHYECKUE AKTAHTHI IJ1arojoB CO 3HAYEHUSIMU
‘CMOTPETH’, ‘BUJIETh’ B HEMELKOM U PYCCKOM SI3BbIKaX

B oannou cmamuve pacemampusaromcs 2idazcosisbl, onucsledroujue 00UH U3 npoyeccoes svicuiell
Hepeﬂoﬁ oessmenbHOCmu yejoeeKka, — 3pumeibHoe socnpusimue, — 6 HeMeYyKkom U pyCcCKom A3blKax.
Hpous*eodumc;z KJZCICCM(ﬁMKaL;uﬂ CeManmMuyecKux aKmanmos OAHHbIX 21A20J106 6 CONOCMABIAEMbIX
A3bIKAX.

KaroueBrie CJIOBa: 2j1az2c0Jlbl 3pumenlbHoco BOCNpPUAMUAL, JleKcuvecKkas eduHuua,
cemManmuyeckull aKkmanm.

The paper deals with the verbs, which describe one of processes in human higher nervous
activity, — visual perception, — in the German and Russian languages. A classification of the
semantic actants of these verbs in the compared languages is carried out.

Key words: verbs of visual perception, lexical item, semantic actant.

1 BBoanblie 3amMeuanusi. CTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO CEMAHTHUYECKUX
AKTaHTOB IJ1aroJjioB, ONMKUCHIBAIOIINUX MPOLIECC 3PUTEIHHOTO BOCHPHUSITHUS, B HEMELIKOM
U PYCCKOM si3bIKax: HeM. Sehen, anschauen u pyc. sudemo, cmompems.

['maronsl 3putensHOro Bochnpustus (manee — [3B) sBusiorcss 0O0BEKTOM
HCCJIEI0BAaHUS MHOTUX Y4E€HBIX [cM. 1; 5; 8; 10; 11]. B To e Bpems B clieliMaIbHOU
JUTEpAType HEJ0CTATOYHO peACTaBICHbI paboThI, MOCBSIIICHHBIC
CONOCTAaBUTEJIbHOMY aHAJIM3y TJIaroJiOB 3PUTEIBHOIO0 BOCHPHUATHS B HEMEIIKOM H
PYCCKOM SI3bIKaX, YTO 00YCIOBWIO AKTYAJbHOCTH TEMbI UCCIICIOBAHMUS.

Heab mncciaeqoBaHusi 3aKI0OYaeTCs B KIACCU(PUKALUU CEMAHTUYECKUX
aKTaHTOB TIarojoB Sehen, anschauen wu eudems, cmompems. IMNUPHUYECKHU
martepuaJ (npemoxenuss ¢ ['3B) orobpan u3 DIEKTPOHHOTO KOpIyca HEMELKOIO
s3pika [DWDS] (74 nmpemnoxenuii ¢ ['3B) u HarmmonanbHoro xopmyca pycckoro

a3bika [HKPA] (85 npennoxennii ¢ I'3B).
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Opaumu U3 cambIx 4acToTHRIX B DWDS sBmsttores rimaronsl Sehen (104 528
npuMepoB yroTpedieHus) u anschauen (6 125 npumepoB ynotpetienusi), B HKPS —
rmaroiael  eudems (298 319  mnpumepoB) u  cmompems (196 231  cnydaeB
yHOTpeOIeHHs ), KOTOPHIE COACPKAT OOIIYIO /ISl BCEX CIUHUII JAHHOU TPYMIIBI CEMY
‘BOCIIPUHUMATh 3pEHUEM K.-J1., 4.-JI.' HEIIeJICHAIIPABJICHHO WJIU IeJeHANpPaBICHHO
[2: 49]. CooTBeTcTBEHHO BCce 1'3B MOXKHO pa3ienuTh Ha JBE TPYMIIbL: TJIArOJdbl CO
3HAYEHUEM ‘CMOTPETH’ U TJIaroJibl CO 3HAUCHUEM ‘BUJIETH .

2 Cemantuueckne aktanTtbl I['3B. Cemantuueckas CTpykTypa rjarojia
BKJIIOYAET YyKa3aHWE Ha YYaCTHUKOB OTpakaeMOM WM CHUTyallUd WM Ha €ro
CEMaHTUYECKHUE aKTaHThI (POJiK, BaJICHTHOCTU). Pa3Hble HcCiie1oBaTen UCTIOIB3YIOT
pasznuyHbie HAOOPHl CEMAHTHUYECKUX aKTaHTOB. K 4MCIy OCHOBHBIX CEMaHTHYECKUX
AKTaHTOB OTHOCSTCS CJIEAylolue: 1) areHT (HOCHUTENb IEWCTBHSI WM CBOWCTBA);
2) KOHTpareHT (cujia, MPOTUB KOTOPOW HAIpaBIEHO JIeCTBHE); 3) 00BEKT (IIpeaMeT
BHMMaHUs); 4) aapecar, Ha KOTOPOTO HAIpaBleHO JEHCTBUE; 6) TaIMeHC, Ha
KOTOPOTO COOBITHE MPOM3BOAUT KaKOU-TMO0 3(pdexT; 7) pe3ynbTar (0OBEKT WM
Belllb, KOTOpasi MOSIBJISIETCS B pe3yJibTaTe ACHCTBUS); 8) MHCTPYMEHT (CTHUMYJ WA
MpUYUHA COOBITHS); 9) UCTOYHUK, OT KOTOPOrO WUJIM M3 KOTOPOT'O OCYIIECTBISETCS
nercTBUe uinu aBwxkenue); 10) mokatus , uiu mecto [1: 119-133; 3: 233-237; 6: 114;
7:155-161].

2.1 AHaiu3 CeMAHTHYECKHX AKTAHTOB [IJIaroJiOB CO 3HaYeHUEM
‘cMoTpeTh’. B nanHO# TpyIine paccMaTpUBarOTCS TIaroyibHbIC JIeKceMbl anschauen u
cmompems. B xonme anamusza npemioxkenud n3 DWDS u HKPS ycranosnens
CJIEIYIOLIUE aKTAHThI:

1) AreHTt B cUTyalusix 4YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSATHS, MJIM PELIMITUEHT, HAIIP.:

(1a) Das Kind schaute ihn und die anderen Leute ratlos an und hob ein wenig
die Schultern. ‘PeGenokx pacTepsHHO TOCMOTpEN Ha HErO0 W JPYrux JIOJAeH u
MIPUTIOIHSI TIICYH .

(10) Knuiictepc cmompum Ha APYryH0 CTOPOHY KOpTa € YyKacoMm, OHa HeE

IMOHUMAET, YTO MIPOUCXOIUT — a CUET yxe S:5.
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2) I'maronbl cO 3HAYEHUSIMU ‘CMOTPETH’ COJEpKAaT B CBOEH CEMAHTHUKE
CKPBITHIA CEMAaHTUYECKUN aKTaHT — TJa3a. Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O TOM,
YTO JAHHBIA THUII TJIAroJIOB 00JaaeT CEMAaHTUYECKUM aKTaHTOM UHCTPYMEHT, HO OH
BBIPAXKAET XapaKTEPUCTUKY U MOXKET ObITh CKOpee 0003HAUEH KaK KBa3UUHCTPYMEHT,
Harp.:

(2a) Dabei schaute sie den anderen mit ihren grogen, dunklen Augen an und

der Betreffende fiihlte, wie in ihm auf einmal Gedanken auftauchten, von denen er nie
geahnt hatte, dass sie in ihm steckten ‘IIpu »ToM oHa cMoOTpena Ha coOeceaHHKa
CBOMMH OOJIBIITUMHU TEMHBIMU TJIa3aMU, U TOBOPUBIIUN UyBCTBOBAJI, YTO €My BAPYT

MPUXOJAT B TOJOBY MBICIIH, KOTOPBIX OH PaHbIIE B c€O€ HE MOA03peBal .

(260) Onu cmompenu Ha 2ypMAHO8 HEMUSAIOWUMU 21A3AMU U BPEeMs. Om
8peMenu 0OHaxcanu enevyamisgioujue 3y0oi.

3) OOBeKT 1eeHanpaBICeHHOTO BOCIIPUSATHUS WIH O0BEKT-11E]h, HATIP.

(3a) Gerda schaut Eduard mit unschuldiger Begeisterung an. ‘I'epaa cMoTpuT
Ha DIyap/ia ¢ HEBUHHBIM BOCXHIIIEHUEM .

(30) Owuenv o0asHo, ¢ 6bIXOO0A CaMO20 NEPBO2O HOMEpPA IHCYPHANA

«/lanowagmuoeliit ouzatiny, ¢ y0o8oibcmeuem dumaem u cmompum gomoepagdhuu

YyIHCUX Cado8 U 8 Opy2ux 8aAUX U30AHUSIX, NOOCMAMpPUBaem uoeu u y3Haém ymo-mo
HoBOe.

4) XapakTepucThka TpOIecca 3pUTEIBHOTO BOCTIPHUATHS, T. €. BBIPAKCHUC
COIMYTCTBYIOIIETO JEHCTBUA (KaK IPABUIIO, MEHTAJIBLHOTO COCTOSHUS ), HAMP.

(4a) Ich schaue sie bewundernd an; sie ist ein Feldherr mit mobilen Einheiten.
‘1 cMOTprO Ha HeEe C BOCXHUIICHUEM; OHA KakK MOJIKOBOJECL, KOMAHAYIOLIUM
TIOJIBIYKHBIMH YaCTSIMH .

(40) Hanpomus, bacunawsunu paccyxcoan oueHb pasymHo, a Ha /{oHyosa

cmompel ¢ KDauHUM HOO03PEHUEM.

5) MHHcTpyMeHT — TmpeaMeTr, ¢ TMOMOIIbI0 KOTOPOro OCYIIECTBISETCS
3pUTEIBLHOE BOCIPUATHUE, HAIIP.

(5a) Ada und Nils schauen in den grofsen Spiegel vor dem Bett an. ‘Axa u

Hwiibe cMOTpAT B O0JIBIIIOE 3€pKAIIO MEPE]] KPOBATHIO .
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(50) Owm 6351 1yny u 0oneo cmompen yepes Heé Ha MOHEemY ...

6) MecTo, ¢ KOTOPOTO OCYILECTBISIETCS 3PUTENHHOE BOCIPUSATHE, HAIIP.:

(6a) In diesem Augenblick schaut mich ein Gesicht vom Boden an. ‘B sto
MT'HOBEHHE Ha MEHS C TI0JIa CMOTPHT Ybe-TO JIUILIO .

(60) B KoHye KOHYO8, OH OUYMUICA HA CAMOM 8epX) Y2lo8ol OauiHu, HA
KOMOPY'10 He0A8HO ewé CMOMpPeE C IYHCAUKU.

2.2 AHAJIU3 CeMAaHTHYECKUX AKTAHTOB IJIAr0JIOB CO 3HAYEHHEM ‘BUIETH’.
JlaHHas TpyIIa aHATU3UPYETCsS HA MPUMEpPE IIIarojbHBIX JiekceM Sehen u euodems.
Jliis He€ XapaKTepHBI CIEAYIOUINE MPU3HAKH:

1) AreHt, unu peuunueHT, Hamp.

(7a) Ich sah die beiden erst im letzten Augenblick ... ‘51 yBuaen o00MX TOJBKO
B MOCJIEAHIOIO CEKYHIY... .

(76) Kusommoe 6uoum npeomem kax 0vl ¢ 08yX CMOPOH — Clle8a U CNPAsa.

2) OOBEKT BOCIIPUSATHUSA

JIns  rpynmel  [JIaroJioB CO  3HAYEHHWEM ‘BUAETH’, OOO3HAYaIoIIeld akT
HEIICJICHATIPABICHHOTO 3PUTEIBHOTO BOCHPHUSTHS, XapaKTEpeH OOBIYHBIA OOBEKT
BOCITPHUSITHS:

(8a) Er hatte hundertmal zuvor schon Holz gesehen... ‘O yxe 10 3TOro COTHH
pa3 BUIEN ApoBaA ... .

(80) bonenvuux ececoa euoum auyo Ha goue praza.

3) XapakTepucTrka npoiecca 3puTelIbHOrO0 BOCIIPUSATHUSA:

(9a) Voller Entsetzen sah ich ... , wie ein gewaltiger Rif3 mitten durch die jetzt

vollig vegetationsfreie Insel ging. ‘VICHOJIHEHHBIN y»aca s BUEN ..., KaK IO OCTPOBY,
Ha KOTOPOM YK€ HE OBLJI0O HU TPaBUHKH, MPSMO MOCEPEIWHE TOIUIa OTPOMHAs
TpelnHa .

(90) IIpeomemubt mbl XOPOULO BUOUM HA PAZHBIX PACCMOSAHUSX.

4) TlpenMet, MOMOTAOIINUNA OCYIIECTBUTH MIPOTEKAHUE MPOIIECCa 3PUTEITHLHOTO

BOCIIPpUATHA, NI MHCTPYMCHT:
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(10a) Sie sah im Spiegel, dass er sie im Hinzberblicken zur Schwester ohne
Milde beldchelte ‘Ona Buzmena B 3epkane, 4TO OH MOTeHIaeTCs Haa Heill 0e3 TeHH
KaKOW-TH00 JTOOPOTHI, TJISI1 MUMO HEE Ha CecTpy .

(1006) U kak pe3ko onu MeHAIOMCA, KO20A HAYUHAIOM WUMb 8Mecme ¢ HaAMU
KOCOKIUHHBLI capaghan, npumepsiiom e2o, 8Uuosm cedsi 8 3epKajie makumu Kpacueblmu
u 208opsim, umo xomenu Obl MAKol capaghan.

5) Mecto, B KOTOpOM (BOJIM3HM KOTOPOTO) pacmoiaracTcsi OOBbEKT:

(11a) Gleichzeitig sehe ich vor dem zweiten Biirofenster, das nach dem Hof

geht, wie eine geisterhafte Melone den kahlen Schdidel meines Arbeitgebers
vortibergleiten. ‘B 1O %e BpeMs s BHKY, KaK MUMO BTOPOTO OKHA HaIlleil KOHTOPHI,
BBIXO/ISIIETO BO JBOP, CKOJB3UT, CJIOBHO IMpHU3payHasi AbIHA, JIbICAasi TOJIOBA MOETO
paboTonarens’ .

(116) Mnocue mHoconemmuue pacmernus, Komopwvie Mvl NPUBHIKIU BUOEMb HA
KIyMOax, MpeKpacHo 4Yyecmeyiom cebs 6 2opuKax U GNOJHe NPUeOOHbl Os
0hopMIenUss MAKO20 Y2OKd.

3 KotuuecTBeHHBII AaHAJIN3 CEeMAHTHYECKHUX AKTAHTOB. B pesynbrare
KOJTMYECTBEHHOTO aHaju3a CEMAaHTHYECKHX aKTAaHTOB YCTAHOBJIEHO, YTO CaMbIM

JaCTOTHBIM B COIIOCTABIIIEMBIX SI3bIKAX SIBIIICTCS PEIUIUEHT (Tabm. 1-2).

Tabnuua 1
Kosan4yecTBeHHBIH aHAIW3 CEMAHTHYECKHUX AKTAHTOB IJIaroJioB CO

3HAYEHHMEM ‘CMOTPETh’ B HEMELIKOM U PYCCKOM f3BIKAX

Ne SA3bIK
n/n CeMaHTHYeCKHii AKTAHT HeMelKHi PYCCKHIi
aoc. % aoc. %
1. | Perumuent 16 35 17 36
2. | XapakTepucTHKa npolecca 3puTeIbHOTr0 13 28 8 16
BOCTIPHSATHS
3. | OOBeKT-1EeNb 10 22 12 25
4. | UacTpyMeHT 3 7 3 6
5. | KBa3uMHCTpyMEHT 2 4 7 15
6. | Mecto 2 4 1 2
Bcero 46 100 48 100
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Kak cnegyer w3 Tabm. 1, HamMeHee YAaCTOTHBIMH B TPYMIE TJIArojioB CO
3HAYCHUEM ‘CMOTPETh’ B HEMEIKOM S3bIKE SBISIOTCS CEMAaHTUYECKUE AKTAHTBI
KBa3UMHCTPYMEHT U MECTO, B PYCCKOM — MHCTPYMEHT M MeCTO. B rpyrre riaroios
‘BUJIETh’ B HEMEIKOM S3bIKE HaMMEHEe YacTOTeH CEeMaHTHYECKHH aKTaHT
XapaKTepUCTHKa Ipollecca 3PUTEIHHOTO BOCTIPHUATHS, B PYCCKOM — WHCTPYMEHT
(Tabu. 2).

B rpymnme rTmarosoB ‘BHAETh’ B HEMEIKOM SI3BIKE HAaMMEHEE YacTOTEH

CEMAHTUYECKUM aKTaHT «XApPAKTCPUCTHUKA IIponccCa 3PUTCIBHOI'O BOCIIPHUATUA», B

PYCCKOM — «MHCTPYMEHT» (Ta0II. 2).

Tabnuya 2
Koan4yecTBeHHBIH aHAJINW3 CEMAHTHYECKHX AKTAHTOB IJIaroJioB

€O 3HAYEHHEM ‘BHJETh’ B HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

Ne | CemaHTHYecKHii aKTaHT A3bIK
/i HeMelKuH PYCCKMU
a0c. % a0c. %
1. | Peuumnuent 11 39 14 38
2. | OOBIYHBIN OOBEKT 9 32 14 38
BOCTIPUSITHUS
3. | MHCcTpymMeHT 3 11 2 5
4. | Mecto 3 11 4 11
5. | XapakTepucTuka mpoiiecca 2 7 3 8
3PUTEILHOTO BOCIIPUSTHS
Bcero 28 100 37 100

Takum oOpa3oMm, B pe3ynbTaTe MCCICAOBAHUS CEMAHTHYECKUX AaKTaHTOB
IJIaroJioB CO 3HAYEHUEM ‘CMOTPETh’ U ‘BUAECTH B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKax ObLIO
BBISIBJICHO, 4YTO TJIArOJIbl KaXJIOTO M3 3HAYCHHM HWMEIOT (PaKTHYCCKH ITOYTH
OJVMHAKOBBIA CEMaHTHYECKMH mNOTeHUIMAN. JlaHHBIE TIJaroisl CXOOHBI B 00OHX
HCCIEAYEMBIX f3bIKAX IO CBOEMY CEMAaHTHYECKOMY HAMNOJIHEHUIO. Jloruko-
CEeMaHTHYECKas OCHOBAa CaMOro IMpoIecca 3PUTEIBHOIO BOCHPHUITHS IOXO0Xa B
HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKaxX, UYTO SIBJIICTCS NMPUYMHOM HAJIMYUSI CXOXKEro Habopa
CEMAaHTUYECKUX AKTAaHTOB M B HEMEIIKOM, M B PYCCKOM s3bIKax. [Jaronsl co

3HAa4YCHHUCM ‘CMOTpeTB, HUMCIOT OANH HOHOHHHTCHBHBIﬁ AKTAHT — KBASUUHTCTPYMCHT.
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['maBHbIM MU PepeHInaTbHEIM TPU3HAKOM TJIaroJioB CO 3HAYEHUSMH ‘BUACTH U
‘CMOTpETh’ B HCCIEAYEMBIX S3bIKaX SBISIETCS TOT (DAKT, UYTO CYIIECTBYIOT
«pa3lIuyHble CMOCOOBI SI3bIKOBOTO BBIPAKEHHS HA TPaMMAaTHUYECKOM YpPOBHE
KOHKPETHOTO fA3bIKa» [4].

4 BpIBOIbI

4.1 I'pynma ['3B BKIIFOYAET r1arojibl CO 3HAYEHUSIMU ‘CMOTPETH’ U ‘BUAETH .
bazoBeiMu nexcemamu Uit popmupoBanus rpynn ['3B sBisirorest rimaronsr Sehen u
anschauen B HeMeIKOM SI3bIKE U 61demb U CMOMpPens — B PYCCKOM SI3bIKE.

4.2 W3 pnecsaTM OCHOBHBIX CEMAHTUYECKUX AaKTaHTOB (CM. BbIIE 1.2) B
Marepuasie pabOThl MpPH TJIarojax CO 3HAYECHUSIMU  ‘CMOTPETh’ OBbUIM OTMEYEHBI
CIeNyIOlMe IIeCTh: 1)areHT, WM PELUMIHEHT, 2) KBa3UMHCTPYMEHT U €ro
XapaKTepUCTHKa; 3) 00bEKT; 4) XapaKTepUCTUKA MTPOIIECCA 3PUTEIIBLHOTO BOCIIPUSATHSI;
5) uHCTpyMEHT (TMpeaMeT, C MOMOIIbI0 KOTOPOTO OCYIIECTBIACTCS 3PUTEIHHOE
BOCHpUATHE); 6) MECTO (C KOTOPOTO OCYLIECTBISIETCS 3pUTEIBHOE BOCIIPUSATHUE).

4.3 YV r1aroioB co 3HAUEHHEM ‘BUJCTL  OBUIM BEIIEICHBI aHAJIOTUYHO TaKUE
aKTaHTHI: 1) peUUIUEHT; 2) XapaKTEePUCTHKA MPOIecCa 3pUTEIBHOTO BOCIIPUATHUS; 3)
WHCTPYMEHT WM TMPEIMET, MOMOTAIOMUNA OCYIIECTBUTh MPOLECC 3PUTEIHHOTO
Bocripusitusi; 4) mecro. OpHaKo Mg TJIarojioB CO 3HAYEHUEM ‘BUJETH’ OOBEKT
BOCIIPUSTHS, KOTOPBI BOCHPUHUMAETCS HELIEJIEHAIIPABIICHHO.

4.4 B HEMEUKOM M PYCCKOM S3bIKaX B TPYIIIE TJIAroJioB CO 3HAYECHHEM
‘CMOTpPETh’ CaMbIM YaCTOTHBIM CEMAHTHUYECKMM aKTAHTOM SIBIIIETCS PELUIUEHT. Y
[JIaroJIOB CO 3HAYEHUEM ‘CMOTPETh’ B HEMELUKOM S3bIKE HaMMEHEEe YacTo
MPEICTABICHBl CEMAHTUYECKHE aKTaHThl KBA3UMHCTPYMEHT U MECTO, a Y IJ1arojoB CO
3HAYEHUEM ‘BHUJIETh — XapaKTEPUCTHKA IMPOLECCAa 3PUTEIBHOTO BOCHPUSTHS, B

PYCCKOM — MHCTPYMEHT.
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N CTOpUKO-3TUMOIOTHYECKUN aHAIN3
JIEKCEM CO 3HAYCHUEM ‘MOPSAK B aHTJIUMCKOM S3BIKE

B cmamwbe nposooumcs cemanmuuecKuti U SMumMoI02UYecKUll AHAIU3 KIHOYEBbIX AHSIUUCKUX
JleKcemM €O 3HayeHuem ‘MopAk’. Ycmanoenema XpoHono2us ux noseieHus, NpoaHaIU3UpOSaAHbl
0ocobeHHOCMU 3HAYeHUll 6 onpedenéHHble Nepuoobl PAa3eUMus AHIIULCKO20 SA3bIKA C YY4Emom
COYUOKYTIbIMYPHBIX PaKmMOpO8 U pazeumus 00uecmed 8 Yeom.

KiroueBrle ciioBa: IMUMOTI02UA, cemManmuKka, HOMUHayus auy, MOpCKOlZ AH2TUUCKULL A3bIK,
ucmopus AH2IUUCKO20 S3bIKA.

This paper deals with the semantic and etymological analysis of the Key dictionary
definitions that possess the meaning of a ‘seaman’. The chronology of their appearance is
determined, the peculiarities of their semantic meaning during the different periods of the English
Language development in terms of social-cultural factors and social development are analyzed.

Key words: etymology, semantics, nomination of persons, Marine English, History of the
English Language.

1 IlpeaBapurenbHble 3aMedyaHusi. CoOryiacHO pemieHU0 MeXIyHapoaHOU
Mopckoit Opranmuzaiuu (MUMO) aHTIUHACKHUI S3BIK SIBISIETCS B HACTOSIIEE BpeMs
MEXIYHAPOJHBIM SI3bIKOM Ha MOpE, YTO CIOCOOCTBYET BO3pAcCTaHUIO HHTepeca
JUHTBUCTOB K HCCIEIOBAHUIO JIEKCMYECKUX E€IUHMI] MOPCKOM TEMaTUKH,
OCOOEHHOCTSIM UX MPOUCXOXKICHUSI, CEMAaHTHUKU, CTPYKTYPbI U (PYHKITMOHUPOBAHUS B
a3bIKe [cp.: 4, 5].

CoBpeMeHHBIN 3Tan pa3BUTHUS JTUHTBUCTUKHU XapaKTEPU3YETCs BCE OOJBIIUM
YTBEPKJICHHEM aHTPOIOLIEHTPUYECKOIO MOAX0Ja B €ro MCCIECJO0BAHUH, T.€. HUMEHHO
YEJIOBEK U €r0 POJib B MPOLECCE KOMMYHUKAIIMU OMPEICIAIOTCS OTIPABHON TOYKOU
MPU3HAHHBIX JTUHTBUCTHYECKUX cTyaui [10: 34]. JroObie uccnenoBanusi He OyAyT B
JOCTAaTOYHOW Mepe TMOJHBIMHM, €CJIM HE YYHUTHIBATH HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE
S3BIKOBBIX SIBJICHWM, BHYTPEHHIOI ¢OpMy cCioBa H CHEHU(PUKY TEePBUYHOU
MOTHBAaIlUM JIEKCHYECKUX EIUHUIl B pa3HbIX sA3bIKax [7: 247]. Axmyanvnocmo
MPEACTABICHHON paboThl OOyCIIOBIEHA OCOOBIM HHTEPECOM YYEHBIX K IMpodiieMe

HOMHHAIKUA  CaMOI'0  4YCJIOBCKa, T.C. CJIOBaAM, KOTOPBIC 0003HAYAIOT WJIH
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XapaKTEepU3yIT 0CO0y B Pa3IMYHBIX MPOPECCHOHAIBHBIX chepax AEATEIHHOCTH B
TOT WM WHOW WCTOpUYecKui mepuop. [lenvio pabOThI SBISETCS OMpESICHHUE
ATUMOJIOTHUYECKUX W CEMaHTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH  BO3HUKHOBEHHS U
YHOTPEOJICHHS] aHTJIMMUCKUX JIEKCEM CO 3HAYCHHEM MOpsK B pa3Hble UCTOPUUECKHUE
NEPUOJbl Pa3BUTHS sI3bIka W oOuiecTBa. Mamepuanom WMCCIENOBAHUS TMOCITYKUIH
YEThIPE KIIOYEBBIE JIEKCUYECKUE €IWHULBI AHTJMKUCKOTO  $S3bIKa, KOTOpBIC
0003HAYaIOT HEMOCPEACTBEHHO MOPSKOB, pabOTaloImMX Ha CyAHE WM Kopabie, a
MMEHHO Seaman, sailor, mariner u seafarer.

2 W3noxeHMe OCHOBHOIO MaTepuajga W 00OCHOBaHHME Pe3yJbTATOB
uccjaenoBanus. Otumoiiorus (ot rped. etymos ‘wcrtuHHbIM® w 10g0S ‘yduenue’)
MIPEACTABIISIET COOOM pa3/ien A3bIKO3HAHUS, UCCISAYIOMIUNA MPOUCXOKICHUE CIOB, UX
IIEPBOHAYAIIBHYIO CTPYKTYpYy M cemaHTHuyeckue cBszu [8: 611]. Dtumonornueckoe
3HAUEHHUE CJIOBa OOBSCHSIET HE TOJBKO OHOMACHOJOTHYECKUE KPUTEPHUH
HAUMEHOBAHUsI, HO U COXPAHSET €ro UCTOPUUYECKYIO U CEMAHTUUYECKYIO 3HAUUMOCTh B
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOU OpraHU3aIuy COBPEMEHHOTO A3blka. CEMaHTUYECKUI aHAIN3
MO3BOJISIET TMPOCIEAUTh W3MEHEHUS 3HAUCHUS CJIOBAa U OOBSICHUTh — B pPaMKax
HUCTOPUU KYJIBTYPhI — CBSI3b TUX 3HAYCHUN MEXKTY COOOM.

AHTIMiiCKME CylIecTBUTENIbHBIE Seaman, sailor, mariner u seafarer umeror
pa3IMYHbIE JIMHI'BO-BPEMEHHBIE HWCTOYHUKH MPOUCXOXKICHHS, TIOCKOJIbKY OHHU
MOSIBJISIFOTCSL B (POH/IC AHTJIMICKOrO $I3bIKa B Pa3HbIe MEPHUOJbI €ro Pa3BUTHS, YTO
00yCJIOBJIEHO ¥ UCTOPUYECKUMH COOBITHSIMU. B 1aHHOM paboTe OHU Ipe/ICTaBIICHbI B
XPOHOJIOTUYECKOM TMOPSJIKE.

TpamguMOHHO YYE€HBIE PA3NENSIIOT HWCTOPUI0 AHTJIMHCKOTO $SI3bIKA HA TaKHUE
nepuoibl: ApeBHeanriuiickuii (450-1066 rr.), cpenneanrnuiickuii (1066-1500 rr.),
panHeHoBoanrnuiickuii (1500-1700 rr.) u HoBoaurymiickuit (1700 — o H. B) [1: 166].
[Toxopenune bputanuu B V-X CT. rTepMaHCKUMU TJIEMEHAMH aHTJIOB, CAaKCOB, (PpU30B,
BTOp)keHME B XI CT. M JyUTEeNbHOE MTPeObIBAaHNE HOPMAHHOB Ha TEPPUTOPUH AHTIIUU
MIPUBEJIO K PACMPOCTPAHEHUIO U BIUSHUIO aHTJIOCAKCKOTO U (DPAHIy3CKOTO SI3BIKOB
Ha CJIOBApHBIN 3amac MeCTHBIX Hapeuuid. [loaTomy abcomroTHO JoruyeH TOT (akT,

qTo COBpCMGHHBIfI AHTJIMUCKUU SI3BIK SIBISICTCS IMIOA0M CMCHICHUA TPEX SA3BIKOB —
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aHTJIOCAKCOHCKOTO (SA3BIK MPOCTOTO Hapoja), (GpaHily3cKoro (S3bIK 3HATH U
IOPUCOPYJCHIIUK ) U JJATUHCKOTO (S3bIK HaykH) [ Tam xe].

2.1 CnoBo seaman mnosiBisieTcs €€ B IPEBHEAHTIIMICKOM MIEPUOJIE U BOCXOIUT
K aHTJIOCAKCKOMY KOMIIO3HUTY Sce-mann, o6pa30BaHHOMY OT JIBYX CYIIECTBUTEIbHBIX
sea ‘mope’ +mann ‘myxunHa’. B mociemHeM cioBe HaOMIOAAeTCs YABOCHHE
COTJIaCHOTO N, KOTOPOE BIOCJIEACTBUU MCUYE3a€T B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE.
CornacHo CJIOBapHOMY TOJIKOBAaHHIO Seaman o0o03Hadalio MEepPBOHAYAIBHO
‘MyTeIIeCTBYIOMIETO MO Mopro Myxk4uHy . [lo3ke 3TO CIOBO HCIOJNB3yeTCs st
HAaMEHOBAaHHS MAaTpPOCOB, O00O3Hayas, TakuM oO0pa3oM, Oo0Jee HHU3KUI paHr
MpEJCTAaBUTENICH JKUMaxka CcyaHa WM Kopabiys [9]. B coBpeMEHHOM aHTIUNHCKOM
A3BIKE OHO UMEET CIEAYIOINE 3HaueHus: 1) Mopsik ToproBoro ¢uora; 2) Mopexo,
T. €. OOyYEHHBI MOPCKOMY JieJly 4YeJOBEeK; 3) Marpoc, T.€. HE OTHOCSIIUHCA K
oduiiepckoMy coctaBy; 4) yBakaemblii 3a cBou 3aciayru Mmopsk. B CIIA nanHbIM
CJIOBOM B HACTOAIEE BpPEMsSI HA3bIBAIOT PSJIOBOM COCTAaB SKHUIMaXXa TOProBOTO M
BOCHHOTO (oTa.

2.2 HanmeHoBaHue MOpsika Mariner mosiBisieTCs B CPEIHCAHTIIMICKOM SI3bIKE B
cepenunae XIII ct. m Bocxoaut kK jApeBHedpaHkckoMy marinier ‘mopsk’ [9]. Oto
OoOyCJIOBIGHO  BTOP)KCHHMEM HOPMAaHHOB Ha TEPPUTOPUU  AHTIOCAKCOB U
pacnpocTpaHeHHUEeM OJHOro U3 crapodpaniy3ckux Hapeuuid. llepBoHauaIbHBIM
MCTOYHMKOM 3TO CJIOBA CJIEAYET CUUTATh JATUHCKOE cy(PukcambHOE MPOU3BOIHOE
marinarius, o0pa3oBaHHOE OT CYIIIECTBUTEIILHOTO Marine ‘mope’ u cyddukca -arius,
MCIIOJIB3yEeMOr0 JiIsl HOMUHAUMU Jull (Myx4uH) ¢ (yHKuMei areHca. Heodbxoaumo
OTMETUTh, YTO WMEHHO JPCBHUHM JATHHCKUH cyddukc -arius ¢ JaHHBIM
CJIOBOOOpA30BATEIbHBIM ~ 3HAYEHUEM CTall MPAOTIIOM JIPEHEBEPXHEHEMEIIKOTO
cybdukca -arium cpemHeBepxHeHemerkoro cyhdurca -er (xre, -ere) [3: 23],
KOTOPBIE B CBOIO OYEPEIh MOCIYKIJIM MPOTOTUITAMH JIJI aHTIUICKOro cyddukca -er
[9], ¢ moMoOIIBI0 KOTOPOTO 00PA3yIOTCSI areHTUBHBIE HAWMMEHOBAHUS JIUI[ MY>KCKOTO
nona [6: 121].

B mepuox CpenHeBekoBbs, Korga Oo0JbIIOe BIUSHUE JAaThIHA OBLIO

O4YCBUIHBIM, JJATUHCKHC CJIOBa N C.HOBOO6pa3OBaTeHBHBIC KOMIIOHECHTHI
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XapaKTepHBIMU B JI000M cepe yenoBeueckor AesITeIbHOCTH, B aHIJIMACKOM SI3BIKE
111 0003HAUYEHHUS MOPSIKa IHUPOKO PAaCPOCTPAHEHHON CTAaHOBHUTCS MMEHHO JIEKCEeMa
mariner.

2.3 BaxxHBIMU B Pa3BUTHUU CYAOCTPOCHHUS W MOPEXOACTBA MPHUHSATO CUHUTATH
XIII u XIV cr.,, korga B EBpone MNOSABISAIOTCS NEPBBIE IMOJHOCTHIO ITAPYCHBIE
KOpabJiv, BRITECHUBIIIKME BIOCIEACTBUU TPEOHBIC Cy/la U 3aHSBIIKME MPEBATUPYIOIIEE
MECTO B UCTOpUH CyA0X0ACTBa [2: 23]. Takue npeoOpazoBaHusi, 0€3yCIOBHO, HALILIN
oTpaxeHue B si3bike U B XIV cT. ciioBapHbIid (DOHJ] aHTITUICKOTO MOPCKOTO SI3bIKA
MOTTOJTHSICTCST HOBOM JICKCEMOM, MMEHYIoIIeH Mopsika — Sailor mim (mepBoHaYaIbHO)
sailer. Oto mpou3BoaHOE CIIOBO OT riarosa sail ‘rmaBate (XoauTh 1o mapycom)’ [9].
[To3xe, B XVI cT., cydhdukc -er 3amensiercs Ha -or (kak, Hanpumep, B ciose tailor
‘OpTHOM’, YTOOBI OTTPAHUYUTh HAUMEHOBAHHWE JHIA OT IpeAMETa, KOTOPbIA
J1aBaeT, MOCKOJIBKY C TTOMOIIBI0 cy(huKca -er B aHIJIHIICKOM SI3bIKE 00pa3yIoTCs He
TOJIbKO CJIOBA, UMEHYIOIIME JIUII0, HO M TaKue, KOTOpPhie 0003HAYAIOT MPEIMETHI
nesrenbHocTd [6: 121]. IIpeBOCcXOACTBO MapyCHBIX CYJIOB Ha MOPCKOM ¢ioTe
MIPUBEJIO K TOMY, YTO TO CJIOBO 3aMEHSET U BBITECHSIET 0oJiee cTapbie ciaoBa Seaman
u mariner. B COBpEeMEHHOM aHTJIMHCKOM W €ro aMEpHKaHCKOM BapHaHTE OHO
MOJIYYHJIO ITUPOKOE MPUMEHEHHE, O Y€M CBUICTENBCTBYET U TOT ¢akt, uto ¢ 1870 T.
ATO CJIOBO HCIIOJB3YETCSl KaK MPUJIAraTtelibHOE€ B 3JIEMEHTaX M CTHIIE ONCKIbI, TAE
UCIIONIBb3YIOTCS (PparMeHThl MOPCKOM (POPMBI.

2.4 Jlekcema Seafarer — wmambonee mo3gHEe 00pa3oBaHME U3 BCEX
aHAJIM3UPYEMBIX JIEKCEM, KOTOPhIE HMEHYIOT MOpsiKa. OTOT KOMIIO3UT ObLI
3aUKCUPOBAH BIEPBbIE B paHHEHOBOAHTJIMICKOM si3bike B 1510 r. u oOpa3oBaH OT
JIBYX CJIOB Sea ‘mope’ + farer ‘Tot, kto e3aut, myrtemiecTByet o Mopio’ [9]. B arot
HMCTOPUYECKUM NIEPUOJT MUP BCTYMHII B ATIOXY BEJIMKUX TeorpaduuecKux OTKPBITHI U,
BO3MOXHO, MMEHHO 3TO TMOCIYXWJIO HNPUYMHOM TOSIBIICHUSI HOBOM JIEKCEMBI,
MOCKOJIPKY OHa 0003Hayasa, Mpexjae BCero, MoperiaBaTess, T.€. YeJIOBEKa Ha CyJIHE
B LI€JIOM, HEB3UpPAasi Ha €ro PaHT WK MPOGECCUOHATBHBIN OMBIT.

3. BbiBogbl W TNepCHEKTUBBI  HccAe0BaHUA. TakuMm  oOpasom,

ATUMOJIOTUYECKUM M CEeMAaHTUYECCKHU aHaIu3 BBINICYKA3aHHLIX CJIOB CO 3HAYCHHEM
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‘MOpSIK’, MOKAa3bIBAET, UTO MOSIBIICHUE, PACTIPOCTPAHEHUE U UCUE3HOBEHUE TOTO WJIU
WHOTO CJIOBa OOYCJIOBJIEHO, MPEXKIE BCEro, COIMOKYJIbTYPHBIMH (DakTOpamu, a
Pa3BUTHE U HAMOJIHSAEMOCTh SI3bIKOBOTO (DOHJA JII0O0M HALMK HAIPSIMYIO CBSI3aHBI C
MCTOPUYECKUMH TPOIECCaMU Pa3BUTHUsI OOIIECTBA B IIEJIOM W OTHACIBHBIX €ro
CErMEHTOB B YAaCTHOCTH, 4YTO emi€¢ pa3 JIOKa3blBa€T TECHYID M CHUCTEMHYIO
B3aMMOCBSI3b SI3bIKa C COLMAIBHBIMU M KYJbTYPHBIMHU SIBIICHUSIMM B pa3HbIC

VCTOPUYECKHE NTEPUOBI PA3BUTHS YEJIOBEYECKOr0 OOIIECTBA.
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O JNeKCUYEeCKHX U IpaMMAaTHYCCKHX IIPoOIeMax IepeBoia
HOPMAaTHUBHOM TCXHUYCCKOM JIOKYMCHTALINH
B chepe CTPOUTENIHCTBA

Cmambs nocesiyena 1eKCuKo-epamMmamuideckum 0COOEHHOCMAM Nepesood AH2N0A3bIYHOU
HOpMAamueHOU OOKYMeHmayuu 6 cgepe cmpoumenibcmea Ha pycckutl sA3vik. Paccmampuearomcs
MpU  OCHOBHblE KAmMe2opuu NepesooYecKUx mpaHcopmayutl, KoOmopvie UCNOIb3VIOMCS Npu
nepegooe HOpMAMUBHOU MEeXHUYECKOU OOKYMEeHMAayuu.

KnroueBbie ciioBa:  HopmamueHasi OOKYMEHMAYus, HAYYHO-MEXHUYECKUll Nnepesoo,
nepegooueckue mpanchopmayuu, SpamMmamuiecKue 3ameHsl, 1eKcuieckue mpancghopmayuu.

The article is devoted to lexical and grammatical peculiarities of translating regulatory
documents in building sphere from English into Russian. It also includes the analysis of three main
categories of translation transformations that are used in translation of the technical regulatory
documents.

Key words: regulatory documents, technical translation, translation transformations,
grammatical changes, lexical transformations.

1 3HavyeHHe HAYYHO-TEXHHYECKOI'0 MepeBOJa B COBPeMeHHOM mmupe. Bcee
ATanbl Pa3BUTHS UEJIOBEYECTBA HEOTHEMJIEMO CBs3aHBl C pa3IMYHOIO pPOAA
OTKPBITUSIMH, @ TaK)KE C CO3/JaHUEM M COBEPILICHCTBOBAHUEM TEXHOJIOTHHA. PazBurne
TEXHOJIOTMd B COBPEMEHHOM MHpE MpPaKTUYECKH HEBO3MOXKHO 0e3 oOMmeHa
uHpoOpMalMed © JOCTHKCHHSIMH HAyYHO-TEXHHUYECKOTO TIporpecca MEXIy
NPEICTAaBUTEISIMUA PA3JIMYHBIX S3BIKOB U KYJIbTYp. TeXHUUECKHI epeBo MO3BOJISET
o0ecreunTh  KOMMYHHMKAIIMIO HE  TOJIBKO  MEXIy  HCCIENOBaTeNAMH U
pa3paboTuvKaMM O BCEMY MHPY, HO U MOMYJISPU3UPOBATH U PEKIAMUPOBATH Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHIX COBPEMEHHBIE TOCTHKEHUS! HAYKH U TEXHUKH.

Ha manHOM sTame cTeneHb W3YYeHHOCTH Hay4YHO-TEXHHUYECKOTO TMEepeBoja, a
TaK)K€ YCTAHOBJIEHHE TMPEIBABISEMBIX K HEMy TpeOOBaHMH, HE JAOCTHUIJIO
HE0OXOUMOT0 ypOBHS. B dWacTHOCTH, MO-TIp&KHEMY HYXAAeTCAd B pa3pabOTKe H
W3YYeHUH Takas OTpacib TepeBOjAa, KaK TepeBOJ HOPMATUBHON TEXHUYECKOU

JOKYMCHTAINH, K KOTOpOMY MOXHO OTHCCTHU Pa3IM4YHbIC MaTcpualbl,
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COTIPOBOXAAIOIINE U300pETEHNE MM TEXHOJOTHIO — OT OOLIENPUHATHIX CTaHAAapPTOB
710 TEXHUYECKUX YCIOBUH U XapaKTEPUCTUK U3TOTABIMBAEMOM MPOTYKIIUH.

[Ipu nepeBoae HOPMATHBHOM TEXHUYECKOM JIOKYMEHTALlUM, KaK U IpHU
MepeBoJie TEKCTOB JAPYTUX CTWICH, HEOOXOIMMO YYUTHIBATH JIEKCHUUYECKHUE U
rpaMMaTH4ecKie 0OCOOEHHOCTH TaKOT'O TEKCTA KaK B S3bIKE OPUTHMHANA, TAK U B S3bIKE
nepeBoa.

2 TI'pamMaTnyeckne OCOOEHHOCTH TexXHHYeckol gokymeHtamuu. C
CUHTAKCHUYECKONM TOYKM 3pEHUS I TEXHUYECKOW JOKyMEHTAllMM XapaKTEpPHO
UCIIOJIb30BaHUE JIOCTATOYHO AJUHHBIX M CIOXHBIX NpeAokeHud. B oriamume ot
TEKCTOB B XY/JI0KECTBEHHOM CTHJIE, 33/1a4a TEXHUYECKOTO TEKCTa COCTOUT B TOYHOM
neperaye HMHGOpMAMM M KOHKPETHBIX (DAaKTOB, YTO 3a4acTyl0 HIPHUBOJUT K
[IUPOKOMY HCTIOJIH30BAaHUIO UMEH CYIIECTBUTENBHBIX U MPHJIAraTelbHbIX. Tak Kak B
TEXHUYECKON JOKYMEHTAllUM 4Yallle BCEro JUYHOCTh aBTOpa HE HMMEET 0coOoro
3HA4Y€HUs], a IJIaBHYIO POJIb UTPAET OMMCAHHWE KOHKPETHBIX (PAKTOB — IPOLIECCOB,
ACUCTBUIA M T.I., B KOTOPbIE B MPEUIOKCHUH BBICTYMAIOT B POJIA TOJIECKAIIETO,
rJaroj ynorpeoissieTcss B CTpajaTelbHOM 3anore. M3nokeHue warepuana B
COBPEMEHHOW HAyYHO-TEXHWYECKOW JIMTEpaType Yalle BEAETCS OT TPEThEro JHIIA,
OpyU 3TOM HUCHOJB3YIOTCA JMOO Oe3nuuHble, JUOO HEOIpeneIeHHO-THYHbIE
koHCcTpykimu. Hampumep: it is to be noted ‘ciaemyer ormeruts’. Kpome ToOTO,
TEXHUUYECKHE TEKCThI Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE OTIUYAIOTCS IIMPOKUM HUCIIOJIb30BAaHUEM
MpUYACTUIA U UHPUHUTHUBHBIX 000POTOB.

3 Jlekcuyeckue 0cO0EHHOCTH TEXHUYECKOii JoOKyMeHTanuu. B 1enom cTuib
U3NIOKEeHUsT MHPOpPMAIMM B HAYYHO-TEXHUYECKOM JOKYMEHTAIMM MOXHO Ha3BaTh
JAKOHUYHBIM M KpaTKUM, C YETKUMHU M SCHBIMU (HOpMYIHpOBKaMHU. | aBHOM
XapaKTEpHOM 4YEepTOW BCEM HAYyYHO-TEXHUYECKOW JINTEPAaTypbl U JOKYMEHTALMU B
TOM YHCJE€ MOXHO CYHUTAaTh LIMPOKOE KCIOIb30BAaHUE CIIELHUATU3UPOBAHHOM
TEPMHHOJIOTHH, a TaK)K€ COKpallleHWH, KOTOpble HE BCEr/la MOXKHO HaWTH JaXe B
y3KOCTIEIMATM3UPOBAHHBIX clioBapsix. [locneanee ocoOeHHO KacaeTcsl OTKPBITUN B
pa3IMuYHBIX TEXHUYECKUX UM HAy4YHBIX OOJACTSAX, HOBOBBEACHM, a TaKxke

HCCIIeIOBAaHUM Majlo- WM BOBCE HEM3YUYEHHBIX 00JacTel 3HAaHUH.
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4 I'paMMaTH4YeCKHe 0COOCHHOCTH NMepeBOAa AHIJIOSA3BIYHONH TeXHMYeCKO
AOKYMEHTALlUM Ha PYCCKHUil A3bIK. Mcxoas u3 TOro, 4ro aHrauiCKUM U PYCCKUN
A3bIKH TPEJICTABISAIOT PAa3JIMYHbIE BETBU CEMbU HHJIOEBPOIICUCKUX $3bIKOB, OHU
00JaAal0T pa3IMYyHOM TIpPaMMaTHYECKON CTPYKTYypOH, 4YTO, B CBOI OYEPEb,
OPUBOJUT K HEOOXOJMMOCTH MPUMEHEHHS] TpaMMaTHYEeCKUX TpaHchopmaluili npu
NEPEBOJE C OJHOTO U3 HUX Ha APYroil.

Cornacno teopun B. H. KomucapoBa M0XXHO BBIICJIUTH JIBA OCHOBHBIX THIIA
rpaMMaTH4ecKuX TpaHchopmaimii — MOp(OJOTHYECKUE U CUHTAKCHUYECKUE 3aMEHBI
[2: 171-183].

B pe3ynbrare nmpoBEeIEHHOr0 NEPEBOAUECKOr0 aHAIN3a TEKCTa aHTJIOS3BIYHOTO
HOPMATUBHOTO JOKYMEHTa B 00JIACTH CTPOUTENLCTBA OBLIO BBIJIEICHO JIBA OCHOBHBIX
TUINa TPaMMaTUYECKHX TpaHcopMmanuii: MOp(OJOrnyecKue, KOTOpPbIE COCTaBUIM
342 npumepa (65,9% oT 00111er0 KOJIMYECTBAa rpaMMaTHIECKUX TpaHCcPopMalinii), a
TaKXe CHHTaKCHYeCKHe 3aMeHBI B KoiudecTBe 177 ciydaes (34,4 %).

4.1 Mopdoaoruyeckue 3aMeHbl. AHAJIU3 pacCMaTPUBAEMOro MaTepuasa
MO3BOJIWII BBIIETUTH 342 mpumepa MOp(}OJIOTHYECKUX 3aMEH, YTO COCTaBWIO 66
MPOLIEHTOB OT OOWIIEro KOJMYECTBA rpamMmaTH4ecKux TpaHchopmanuii. Cpean HHX
MOXHO BBIICJINTh JIBA OCHOBHBIX THIA — 3aMEHYy OJIHOM YacTH peud Apyroit
(Hanmpumep, 3aMeHa WMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO TJarojoM, Mpeajiora HUMEHEeM
npuiaraTeabHbiM M T.1.) W 3aMeHy (opMbl cjoBa (Hampumep, 3aMeHa HMEHU
CYIIECTBUTEILHOTO B (OpME E€IMHCTBEHHOro uuciaa (HOpMO MHOKECTBEHHOTO
4ucia, Tjlarojia B akTUBHOM 3ajiore Ha (opMy CTpaJlaTelIbHOTO 3aj10Ta U HA000POT).

Haubonee npoAyKTMBHOI B HMCCIEIOBAHHOM MaTepualie OKa3ajach 3aMeHa
dbopmbl CllOBa, MpEACTaBICHHAs B OCHOBHOM TpaHChOpMaIlMel 3aiora riaroja, a
MMEHHO, €ro rmnepexoaa u3 cTpaaarenbHoro (Passive voice) B AeHCTBUTENbHBIM
(Active voice):

(1) The environmental influences that could affect the durability of the

structure shall be considered in the choice of structural materials, their specification,

the structural concept and detailed design. ‘BosaeiicTBus okpy»karoieii cpebl,

KOTOpbIE BJIMSIIOT HAa JOJTOBEYHOCTh HECYIIEH KOHCTPYKLUH, cledyem YYumoléams
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py  BBIOOPE KOHCTPYKIIMOHHBIX MATEpUANIOB, WX CHCNU(PUKAINHA, KOHIICTIIIHHA
HECYIIUX KOHCTPYKLHM U NpHU MPOESKTUPOBAHUU .

4.2 CuHTaKCU4YeCKHe 3aMeHbl. AHaIN3 CHHTAKCUYECKHUX OCOOCHHOM
MepeBoJila TEKCTa JAaHHOTO JOKyMeHTa mnokaszan, 4to 47% mpeniokeHuil ObuiH
NEPEBEICHBI C ITOJHBIM BOCCO3JaHUEM CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPhl AHTIIMUCKUX
MPEIOKECHUM:

(2) Static equilibrium for building structures should be verified using the
design values of actions in Table Al.2(A). ‘Ctatndyeckoe paBHOBECHE 31aHUS JODKHO
OBITH TIPOBEPEHO, HCIIOIB3YSl pPACUETHBIC 3HAYCHUS BO3JCUCTBUIN M3 Tabmuiel Al.2
(A).

Takoe KOJTUYeCTBO CHHTAKCUYECKUX MOI00MI MOKHO OOBSICHUTH T€M, UTO TIPH
MepEeBOJIc HOPMATUBHOM TEXHUUYECKON HOKYMEHTAIlMM HEOOXOAUMO CTPEMUTHCS HE
TOJBKO K MEpeavye CMbICIIA, HO U K COXPAHEHHIO CTPYKTYpPBI MPEITI0KEHUHN, TaK KaKk
Jaxe Majeilias HETOYHOCTh WM HCKaXEHUE CMbICIIAa B TaKUX JIOKYMEHTax
HEJIOMyCTUMBI.

B nanHOM uccieoBaHUM CHHTAKCHYECKHUE TpaHCHOopManuu ObUIU BBIIEICHBI
Ha pa3JIMUHbIX YPOBHSIX — HA YPOBHE MPETIOKEHUS (3aMEHa CII0KHOTO MPEIOKEHUS
MPOCThIM; 3aMEHa MPOCTOTO TMPEIJIOKEHUS CIOXKHBIM; YICHEHUE CIIOXKHOTO
MPEJIOKEHHS); HA YPOBHE YacCTEH CJIOKHOTO MpeUIoKEeHUs (3aMeHa TPUIaTOYHOTO
MPEUIOKEHUST TIPEUIOKHO-UMEHHBIM COYETaHUEM, JIeeNpUYacTUeM U T.11.); Ha
ypoBHE (pasbl (HampuMep, 3amMeHa MPUYACTHOTO 000pOoTa MPEII0KHO-UMEHHBIM
COYETaHUEM); a TaKK€ Ha YpPOBHE WICHOB IMPEJIOKECHHUS (3aMEHa TMOJJIeKAIEro
JOTIOTHEHHEM, 0OCTOSTEIILCTBOM | T. 11.) [4].

B pamkax 3aMeH Ha ypOBHE CIIOKHOTO MPE/JI0KEHN HAUOO0JIbIIee KOJIUYECTBO
TpaHcopMaIuii COCTaBUIIN 3aMEHbBI CJI0KHOTO MPEJJIOKEHUSI MPOCTHIM U OOpaTHBIN
MPOIIECC — 3aMEeHa MPOCTOTO MPEIOKEHHSI CJIOKHBIM. Takux TpaHchopMaimii ObLI0
BBISIBJIEHO PaBHOE KOJIMYECTBO — 10 7 MpUMEPOB. PaccMOTpUM OJIMH U3 HUX:

(3) The following European Standards which are published or in preparation

are cited in nonnative clauses ... ‘B HacTosieMm cTaHgapTe MAIOTCS CCHUIKA Ha

JNEUCTBYIOIINE U pa3padaTbiBaeMble CTAHAAPTHI ...~
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5 Jlekcuyeckne OCOOECHHOCTH IepPeBOAA AHIVIOA3BIYHON TeXHHYECKOH
AOKyMEHTAMM Ha Ppycckuid s3bIK. Cpeau OCHOBHBIX THUIIOB JIEKCUYECKUX
TpaHchopmalii B JaHHOM HCCIEJOBAaHUM MOKHO BBIJICIUTh KaJIbKUPOBAHHUE,
TPAHCIMTEPALMIO, a TakKKe€ KOHKPETH3alHI0, TE€HEpaIU3alui0 W MOAYJSLHUIO
(cmbIcnioBOE pazButhe). OOIIEe KOIMUYECTBO TAKUX JIEKCMUECKUX TpaHchopmaiuii B
UCCIIENOBAaHHOM Matepuaiie coctaBuio 340 nmpuMepos.

Haubonee mnpoayKkTuBHON B KOJMYECTBEHHOM  OTHOIIEHUH  CTala
TpaHchopmals KoHkpetuzanuu (268 mpumepon, 78,8% oT oOuiero KojgudyecTBa
JEKCUYECKUX TpaHc(opmaluii), 4To, B MEPBYIO OYepeb, OOYCIOBICHO IIMPOKOM
BAPUATUBHOCTHIO aHTJIMICKOTO SI3bIKA, KOT/Ia OJHO aHTJIMHACKOE CIOBO MOXKET UMETh
HECKOJIBKO 00Jiee y3KMX 3KBHUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, YHOTPEOJEHHE KOTOPBIX
3aBUCUT OT KOHTEKCTa [1]. Takoe CBOMCTBO aHTJIMIMCKOTO SI3bIKa HAanOo0JIee IMUPOKOTO
PAcCKpBIBAETC UMEHHO B TEKCTaX HAYYHOM M TEXHUYECKON HAIIPaBIECHHOCTH, IJE B
3aBUCUMOCTH OT TEMATUKU U Hay4HOU c(epbl OJIUH U TOT KE aHTIJIOA3BIYHBIN TEPMUH
MOXET NEPEBOAUTHCA HAa PYCCKUU SI3BIK COBEPILIEHHO Pa3HBIMU JKBUBAJCHTAMH [3:
164]. Paccmotpum npumep Takoil TpaHchOpMaIIiu:

(4) Material property values shall be determined from standardized tests
performed under specified conditions. ‘3HaueHusI CBOWCTB MaTepuaia JOJKHBI ObITh

OIIPCACIICHBI HAa OCHOBC PC3YJIbTATOB CTAHAAPTU3UPOBAHHBIX 3KCIICPHUMCHTAJIBHBIX

HCIIBITAHWUM, BBITIOJIHEHHBIX ITPU TOYHO ONPENEIICHHBIX YCIOBUSAX .

6 Jlekcuko-rpaMMaTH4ecKHe 3aMeHbl IPH IepeBOJie AHIJIOSI3bIMHOI
TEXHUYECKOH [OKyMEeHTaluu Ha pycckuid s3bIk. CornmacHo KiaccuduKaiuu
nepeBoueckux Tpancopmariuii, npemsioxkenHoi B. H. KomucapoBbiM, K JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YEeCKUM TpaHCHOpMaIUsAM CIIEyeT OTHECTH KOMIIEHCALMIO, SKCILTUKALIUIO
(omucaTenpHBIl TIEPEeBOA) U AHTOHUMHUUYECKH mnepeBon. [Ipum M3yueHuMM IaHHOTO
Marepuanga TaKOW THUI TpaHCPOpMalUii OKas3ajics HEMPOAYKTHBHBIM, TaK Kak
IIPUMEHSIOTCS. OHU B OCHOBHOM IIPH MEPEBOJE XyN0KECTBEHHOM JINTEPATYpPHl. Tak B
YaCTHOCTHU, TIPUEM KOMIICHCAllMM TMPUMEHSETCSs B clydyae He0OXOAMMOCTU
BOCCTAHOBJICHHSI CMBICJIOBBIX JI€Tajel, KOTOpble HEM30EKHO TEPSIOTCSA B Mpoliecce

mepeBoJa, a 3Ha4YUT OOJIKHEBI IIEpEaAaBaTbCA APYTUMU CII0CO0aMHU. I[J'ISI TCXHHUYCCKOI'O
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TCKCTA, B KOTOPOM TaK BaXHa MaKCHUMaJIbHAasl TOYHOCTb, TAKHC TpaHC(l)OpMaHI/II/I
COBCPHICHHO HC TUIIMYHBI.

B pe3yjIbTaTe HUCCICHOBAHUA HAHHOI'O OSMIIMPpHUYCCKOIO MaTcpualia ObBLI
BBISIBJICH JIMIIb OJWH BUJ TaKUX TpaHcQopMmaluii — aHToHUMHU4YecKui mepeBon (16
npuMepoB). Hampumep:

(5) For the serviceability limit state of a structure or a structural member not

to be exceeded when subjected to vibrations, the natural frequency of vibrations of

the structure or structural member should be kept above appropriate values which
depend upon the function of the building and the source of the vibration, and agreed

with the client and/or the relevant authority. ‘OxkcruryatanuoHHash MPUTOJIHOCTD

COOPYKEHHUS WJIM €T0 KOHCTPYKTHUBHBIX AJIEMEHTOB IMPU KOJIEOAHUAX 00eCrIeYnBaeTCs
B TOM cClly4ae, KOTJla UX COOCTBEHHBIC YacCTOThl KOJEOAHWU BBHIIIE MPEIETbHBIX
3HAYCHUH, 3aBUCSIIMX OT THUIA 3JaHUS UM HCTOYHHWKA BUOpAIMH, W JIOJDKHBI OBITH
COTJIACOBAHbI C 3aKa3YMKOM H/HJIM COOTBETCTBYIOIIUM KOMIIETEHTHBIM BEJIOMCTBOM .

7 BoiBoabl. [IpoBeieHHOE HMCCIENOBAHUE TMO3BOJSAET CAEIATHh BBIBOJ O TOM,
YTO U3Y4YEHHE TIEPEBOAYCCKUX TpaHchopMmaluii HrpaeT BaXHYK pOJb B
MePEBOTUECKON NIeSITENIbHOCTH. AJIEKBaTHAs W TOYHas Iepenada MHPoOpMaIuu Mpu
MEPEBOJIE 3aBUCUT OT YMEHUSI MPABWIBHO BBIACIATH IJIABHBIC WICHBI MPEIJI0KEHHUS,
MOAOMPaTh KOPPEKTHBIE DKBUBAJEHTHI TEPMHUHAM C y4€TOM TEMAaTHKH TekcTa. [Ipum
MEPEeBOAEC TEXHUUYECKOM HOPMATHUBHOW JTOKYMEHTAIIMM Ba)KHA MAKCHUMAaJIbHO TOYHas
rnepeaaya CMbICIIA.

Takum oOpa3om, I8 JOCTHKEHUS TOYHOTO M aJEKBaTHOTO TepeBoja
HEOOXOJMMO TIIATEILHOE HCCJIEIOBAHNUE, BBISIBJICHHE M CHUCTEMATH3aIlls YacTHBIX
CIy4yaeB M TMPHUMEPOB IepeJauyd TpaMMaTHYCCKHX KOHCTPYKIIMH M CIIOCOOOB HX
nepenadn CpeacTBaMHu sI3bIKA nepeBoa, oco0eHHOCTEN nepeBoaa
Y3KOCIIEHUAIM3UPOBAHHONW TEPMUHOJIOTUH B PAMKAaX OINPEIEIICHHOTO IUCKYpCa.

OcoOeHHOCTH TIepeBOJia HOPMATUBHOW JOKYMEHTAIlMM B CTPOUTEIHHOM
OTpaciy HYXIAIOTCd B JaJbHEHIIEM WCCIEIOBAHUN, MOCKOIBKY CTPOUTEIbHbIC
TEXHOJIOTMH, MaTepuaibl WU KOHCTPYKIIUU PA3BUBAIOTCSH JOBOJHHO OBICTPO, U B

OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB 3TO MPOUCXOAUT 3a pyOekoMm, a, ClelI0BaTeNbHO, BCA
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COTIPOBOJUTENbHAS JOKYMEHTAllUsl, B TOM YHCIE PYKOBOJACTBA IOJb30BATENs U
npaBuiia 0€30MacHOCTH, MPEANaraloTcsl Ha aHIVIMKACKOM s3bike. s obecreueHus
BO3MOXXHOCTH UX MPUOOPETEHUSI U KOPPEKTHOTO HCIIOJIb30BAHUS B IPYTUX CTpaHaX,
HE00X0MMO 00€CTIeYUTh BO3MOXHOCTh COBEpIIATh TOUYHBIM U TPaMOTHBIN MEPEBO,
TaK KaKk HaJM4Yue MeNbYalIIuX HETOYHOCTEH B MEpeBOJie TaKOH JOKyMEHTAIUH
MOXET UMETh CEpPbE3HbIC MOCJEICTBUS. YUUTHIBAas BBIIIECKAa3aHHOE CYIIECTBYET
HEOOXOUMOCTh B JaJIbHEUIINX OoJiee MOAPOOHBIX W OOUIMPHBIX HCCIETOBAHHIX

IMCPCBOAYCCKUX TpaHC(i)OpMaHI/II\/'I B TaHHOM THUIIC HAYIYHO-TCXHUYCCKUX TCKCTOB.
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MGTOI[I/IK& JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOI'O HCCJICAOBAHUA
JIMYHBIX UMEH B aHTJIMUCKOM U HEMCIKOM A3bIKaX

B cmamve paccmampusaemcsi KOMNIEKCHAS MemMOOUKA JUHSBOK)YIbIMYPOIOSUUECKO20
UCCIeO008ANHUS TUYHBIX UMEH, BKIIOHAOWAs 6 cebs: ONUCAMENbHbI Memood, dIMUMOIOSULECKUL
Memoo, MemoO KOMNOHEHMHO20 AHAAU3d, OUAXPOHUYECKO20, JUH2BOKYIbMYPOLOSULECKO2O,
CONOCMAaBUMENbHO20, CI0B00OPA308AMENbHO20 U KOIUYECHBEHHO20 AHANU3A.

KitroueBsie cl10Ba: uuHble UMEHA, TUHCBOKYILIMYPOIOSUHECKUL AHAIU3, CONOCMABUMETLHOE
uccneoosanue.

The paper deals with the methodology of linguocultural analysis of personal names, which
includes descriptive method, etymological, componential, diachronic, linguocultural, comparative,
word-building and quantitative analyses of personal names in the English and German languages.

Key words: personal names, linguocultural analysis, comparative study.

JInunple WMeHa TIPEACTaBIAIOT COOOM BaKHEHINMN S3BIKOBOM MCTOYHUK
nH(OpMaIMu O KyJIbTYpe W HCTOpPHH HapoaoB. Ha coBpeMeHHOM 3Tarme pa3BUTHS
JUHTBUCTUKH aKTyaJIbHBIM SIBJISIETCSI BOIIPOC O BBIPAOOTKE METOAOJOTUN W3BICUCHUS
U onucaHus JaHHOW mHMopManuu. CormocTaBUTEILHOE MCCIICIOBAHUE aHTIIUHCKOTO
¥ HEMEIIKOTO aHTPOIIOHUMHUKOHOB C TIOMOIIBIO aHAJIW3a U CHHTE3a CEMaHTHYCCKUX,
CTPYKTYPHBIX, UCTOPHYECKUX U COITMOKYIBTYPHBIX H3MEHEHUM, MPOUCXOMSIINX B
€ro COCTaBe, JacT BO3MOXKHOCTh B Han0OO0JIee HHTETPUPOBAHHOM U 3aKOHYCHHOM BH/JIC
MPEACTaBUTh DBOJIIOIHMIO CUCTEMBI HMMEH AaHTJIMHCKOTO W HEMEIIKOTO S3BIKOB,
OTIPENICIIUTh OOIME M OTIWYUTEIbHBIC YePThl B KYJIbTYpEe M MEHTAIBbHOCTH JBYX
HapoJIOB.

Bribopka ~ sMmmmpuyeckoro MaTepuasia  Obula  TMPOUW3BEIECHA W3
nexkcukorpapuyeckux uctouHukoB [1; 7; 11; 12; 13; 14]. Ux Be16op 00yci0OBIICH TEM
(hakTOpOM, UTO COOTBETCTBYIOIIUE CIOBApPHBIE CTAThHU AAIOT HauMOOJIee JETAIIBHOE U
MHOT'0aCIIeKTHOE  ONHCAaHHWE  JIMHTBUCTUYECKOM W AKCTPAIMHTBUCTHYCCKOM
nHbopMaIu o THIHBIX UMeHax. Koprryc maTepuaia ncciaeaoBanus GOpMHPOBAJICS C

Y4E€TOM UCTOPUUCCKOro, COOUAaJILHOI'O U JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHY€CKOTIO KOMIIOHCHTOB
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3HAQYEHUs1 JIMYHBIX MMEH, KOTOpbIE COJAEp)KAaTcsi B MPEIMETHOM  4YacTh
JIEKCUKOTPA(UIECKOTO OMUCAHUSA, IMOCKOJIbKY KaK YHOMHHAJIOCH BBIIIE, UMEHHO
npeaMeTHas 4acTh JEKCUKOTpaduyeCcKoro ONMUCaHUS COZIEPKUT
JUHTBOKYJITYPOJIOTUYECKYI0O HH(POPMAIMIO O 3HAYCHWH H (PYHKIIMOHUPOBAHHUH
UMEHH.

OcoObIli  TUHTBUCTUYECKUH CTATyC HCCIEAYEMbIX €IUHUIl sI3bIKa, —
AHTPOITOHUMOB B OOIIIEM U JIMYHBIX UMEH B YACTHOCTH, U3yUYE€HUE KOTOPBIX BXOAUT B
Kpyr MHTEPECOB OHOMACTUKHU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OOYCIOBUI UCIIOJIb30BAHUE
TaKuX METOJIOB HCCIICIOBAHMS:  OMHUCATEIbHBINA, HSTHUMOJIOTUYECKHUM, METO]
KOMIIOHEHTHOTO aHausa, AJIEMEHTHI JTMAaXPOHUYECKOTO,
JUHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOTO,  COMOCTaBUTEIBHOTO, CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO |
KOJINYECTBEHHOTO aHAJIN3a.

Meton — cnoco0 MOCTHXKEHUS KaKOW-TMOO 1IeNH, PpEelIeHUsT KOHKPETHOMN
3a/1a4M; COBOKYITHOCTh MPUEMOB WUJIM OINEpallUil MPAKTUYECKOTO U TEOPETUYECKOTO
OCBOEHUS (TI03HaHMS) AEUCTBUTENBHOCTH [3: 797]. Kaxblit MeTO1 XapaKTepu3yeTcs
cOOCTBeHHOW cdepoll NPUMEHEHHs, a TaKKe HU3y4aeT OTHENbHbIC acCHeKThl U
CBOMCTBa O0OBEKTA.

CyIIHOCTh OMHMCATEILHOIO0 METOJa COCTOMT B HAOJIOJICHHH, OO0O0OIICHHH,
WHTEpOpeTaluu U Kiaccuukanuu ssbikoBoro matepuana [10: 36]. Pesynbpratom
HaOJI0ICHUS SBJISICTCS BbIJICTICHUE JIUYHBIX HMMEH, HECYIIUX
JUHTBOKYJITYPOJIOTUYECKYI0O MH(OpMAIMI0O U3 aHTPOIIOHUMHUYECKUX CHCTEM
AHIJIMMCKOTO M HEMELKOro sA3bIKOB. Kopmyc S3bIKOBOrO Marepuaina, KOTOPBIH
MOCITYKUJI OCHOBOW JTAHHOTO HccieAoBaHus, HacuuThiBaeT 2400 TUYHBIX MMEH B
aHrIMUuckoM s3blke W 2300 MMeH B HEMELKOM S3BIKE. JSI3BIKOBBIE €IUHUIIBI
OTOUPANIUCH M3 CHEIUATU3UPOBAHHBIX AHTPOMOHUMUUYECKUX CJIOBapeil C ydeToM
KpuUTepueB 0TOOpa MaTepuana. Hanuure JTUHTBOKYIHTYPOJIOTHUECKONW MHPpOpMAIIUU
B 3HAUYEHUU  JIMYHBIX HKMEH  ONPEAeJsUIOCh € MOMOIIBK)  CHUCTEMBI
JeKCUKorpauueckux TMPUEMOB — CJIOBapHBIX TIOMET, MapKEepoB, yKa3aTeleH,
rpa@uueckuii W MMyHKTYallMOHHBIX mpueMoB. OO0OOIEHHE CBS3aHO C CHUHTE30M

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON HH(POPMAIIMU U3 Pa3HbIX HICTOYHUKOB M MHGOPMALIH O
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conmepkaHusi UMeHH. MHTEeprperanus npeacTaBiseT co00W aHANW3 JTUYHBIX UMEH B
TUAaXpOHUYECKOM TIJIaHe, T. €. PAacCMOTPEHUE XPOHOJOTHMYECKHUX  HTAloB
BO3HUKHOBEHUSI U (DYHKIIMOHUPOBAHUS JMYHOTO MMEHH. B gaHHOM wHcciienoBaHUU
PEICBAaHTHBIM  SIBJSICTCSL  OMPEJCIICHHE  BPEMEHH  NPUOOPETEHUS  HWMEHEM
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON HH(POPMAIIMM KAaK KOMIIOHEHTAa €ro 3HayeHus, T.K.
HaJIM4Me Takod WHGOPMAIMM MOXKET BIUSATH HA MPOLECC BbIOOpAa M NMPUCBOCHUSA
nMeHu. HecOMHEHHO, omucaTeNnbHbId METOJ SIBJIETCS KPAaeyroJbHbIM KaMHEM, Ha
KOTOpBI OMUpAaeTcsi JaHHOE UCCleOBaHWE. OJTOT METOJ BBIIBUTAET Pl
TpeOOBaHMI: YeTKOE TMpeCTaBiIcHUE 00 M30paHHOM O0BEKTe M3y4deHUs (B JaHHOU
CTaTbe¢ — 9ATO CHUCTeMa JIMYHBIX HMEH), [OCJEJ0BATEILHOCTh OMHUCAHUS,
CUCTEMATH3allMK, TPYNINUPOBKM  WIM  KJacCU(UKAIMU, KAYeCTBEHHOW U
KOJINYECTBEHHON XapaKTePUCTUKUW MaTepualia B COOTBETCTBUHU C IOCTaBJICHHBIMHU
3amadamu. B. JI. bonmaneroB [4: 38] aOCONIOTHO CIHpaBEIIMBO CUYHUTAET
OMHCATENIbHBIN METOJT UCXOJIHBIM B PSIIy APYTHX METOJO0B B AHTPOTIOHUMHUH.

MeToauKy JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO aHajlu3a JIMYHBIX HMEH MOXKHO
POJIEMOHCTPHPOBaTh Ha mpumepe uMeHu Oliver, kotopoe SBISETCS YacThIO Kak
AQHTJIMKUCKOM, TaK 1 HEMELIKOM UMEHHOM CHUCTEMBI.

Oliver — wMyxckoe wums. JIMuHOE HWMS HOPMAHICKOTO, CIJI€OBATENIBHO,
repMaHcKoro mpoucxoxaeHus [12: 255]. BmepBeie uMs OBLIO HMCIOJIB30BAaHO B
repondeckoil moame «llecub o Pomange» (1165 ron). Onugep — paccyauTenbHbIA U
OCTOPOXKHBIM JPyr W COBETHHUK PojaHma, KOTOPBIM Cpa)kajcsi BMECTE C HHUM.
CornacHo omHol u3 Bepcuid, ums Oliver npousonmio ot mar. olivarius ‘onuBkoBoe
JIEpEBO’, NaHHOE HMMSsl yHOTpeOJseTcs, HauuHasg co cpeAHux BekoB. OpHaKo, Bce
repou «llecan o PosaHze» HOCAT HCKIIOYUTEIBHO T€PMAHCKHE MMEHA, MO3TOMY
CYIICCTBYeT Jpyras BepcHs mpoucxoxacHus umenu [12: 255]: Oliver moxer
BBICTYNaTh B KA4e€CTBE BUJOM3MEHECHHOTO (IO7 BJIUSHUEM JATUHCKOW (OpMBI
olivarius) repmanckoro mmenu Olaf. St Olaf — HopBexkckuit kopoas (995-1030),
CIOCOOCTBOBABIIMI PaCIPOCTPAHEHHIO XpUCTHAHCTBa B KopojieBcTBe. Mwms Olaf
COCTOMT M3 JIBYX 3JEMEHTOB Jp. CKaHja. anu ‘motomokx’ + leifer ‘macnemnuk’. Mms

BOILIJIO B 00uxoj B AHrimu eme a0 Hopmanackoro 3aBoeBaHusi. Ha Hacrosiem
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sraie ums Olaf sBisercs MUPOKO HCIONB3YEeMbIM W TOMYJISPHBIM B AMEpHKe,
0COOEHHO CpeI IMUTPAHTOB U3 CKAH/IMHABCKUX CTPaH.

Takum o0Opa3oM, ObLIO BBISIBICHO, YTO CYIIECTBYIOT Pa3jiU4HbIe MOAXOIbI K
TPAKTOBKE 3TUMOJIOTHYeCKoi ocHOBbI uMeHH Oliver, 4ro oHO MMeeT repMaHCKoOe
IPOUCXOXK/ICHNE, BO3HUKIIO B CPEAHUE BEKa, BIEPBBIC MCIIOJIB30BAIOCH B KaYECTBE
UMEHU JIUTEPATYPHOTO T'epPosl.

DTUMOJIOTHYECKUN METOJ] WCIIONB3YeTCs TPH aHajdnu3e BHYTPEHHEH (POpMBI
JUYHOTO WMEHU. JIaHHBIA METOJ TO3BOJSET BBISIBUTH IMPUMEPHOE BpEMs
BO3HMKHOBEHHUS UMEHH, Ha 0a3e KaKoro S3bIKa, MPU KaKUX yCIOBUSX BO3ZHUKIIO WM,
a TakkKe TMPUMEpPHOE BpeMsS H  OOCTOSTEIbCTBA NPHOOPETCHHS WMEHEM
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH UWHGOpPMAIMU. OTUMOJIOTHS amelisiTUBA  SBIISICTCS
OHUM W3 WCTOYHHUKOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW WH(POpPMAIMA B TUIAHE
conepxkanusi muyHoro umenu. B. H. Tenus [9: 15] yrBepxknaer, uyto dyHIaMEHTOM
(MoTuBHMpytolel 0a30il) CEeMaHTUKM HMMEHU — SIBJISIETCS BHYTpEHHSs (opma
aHTPOITIOHMUMA, Ha KOTOPYIO «HACJIAWBAaETCS SMOTHUBHAs MOJAIbHOCTBHY». CoriacHO
konuenuuu B. H. Tenusi, »MoTHBHas MOJAIbHOCTH SBJISETCS 00s3aTEIbHBIM
KOMITOHEHTOM KOHHOTATHBHOTO 3HAYEHHUS CJIOBA. OJTHUMOJIOTHYCCKUN aHaIu3
MO3BOJISIET MPOHUKHYTH B CIIOM KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHHS MMEHH U TPOCIEAUTH
HCTOPUIO X PA3BUTHS U (POPMUPOBAHUS.

B mporecce mpoBeneHusi 3TuMosiorudeckoro anamusa umenu Oliver Opuio
BBISIBIICHO, YTO, KaK Y€ YIMOMHHAJIOCh BBIIIE, TPAKTOBKA €r0 ITUMOJIOTHYECKOM
OCHOBBI HE MOXKET OBITh OJHO3HAYHOM.

Crenu¢mka MeTozia KOMIOHEHTHOTO aHAINM3a COCTOUT B OMpEEIeHNH Ha0opa
MUHHUMAJIBHBIX TPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX JJISI ONPEACIICHHON KAaTErOpPUHU SI3bIKOBBIX
enuHul [8: 51]. OguH W TOT XK€ CEMaHTHUYECKHWM, KOHHOTATUBHBIA, YMOTHBHBIMH,
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUIA PU3HAK JIMYHOTO UMEHHU MOKET UMETh HEOIMHAKOBBIM
cTaTyc: OT KoMmmoHeHTa auddepeHmaasHoro npusHaka ((pOHOBBIE KOMITOHEHTHI
CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpHl JIMYHOTO MMEHH) 10 KAaTerOPHaJIbHOTO, PEJIECBAHTHOTO
JUTS BCEX WMEH COOCTBEHHBIX (0a30BbIi KOMIIOHEHT CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPBI

JUYHOro UMeHH) [5: 25]. YuuteiBasg Hanuuue nuddepeHuuanbHblii ceM B 3HAYEHUU
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JMYHBIX UMEH KOPITYC SI3bIKOBOTO MaTepuaja MCCie0BaHus OblT Kiaccu(pUIupoBaH
10 TEMAaTUYCEKUM KJ1accaM, TpynnaM U HOArpyIIIaM.

B kadyecTBe 0a30BbIX KOMIIOHCHTOB CEMaHTHUYECKOW CTPYKTypbl uMmenu Oliver
BBICTYNAIOT CIAEAYIOIIHE CEMBI: UM CYLIECTBUTEIBHOE, UM YEJIOBEKA, AHTPOIIOHHM,
JUYHOE UM, MYXCKoe uMA. @OOHOBBIMU KOMIIOHEHTAMHU SBJISIOTCS: HUMS
TePMAHCKOTO MPOUCXOK]ICHUS, BOSHUKIIO B CPEIHHUE BEKa, XPUCTHAHCKOE UMs (MMs
Hocun Koposs Hoperum, cnocoOCTBOBaBIIMK PacHpOCTPAHEHUIO XPUCTUAHCTBA),
uMsl  JuTeparypHoro Treposi u3 npousBeneHuss «llecub o Pomange», wumeer
MOJIOKUTENBHYIO aCCOLMALIMI0 C TEPOEM, SKCIPECCHBHAs COCTABIISIOIAS WMEHHU
npencrasieHa runokopuctuaeckumu popmamu: Olli, Ollie, Olly, Ol, Noll.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUA ~ AHAJIM3  MCHOJB30BAJICA I ONMCAHUSA
cneuu(UKA AHTIUHACKOM M HEMEIKOM aHTPONOHMMHYECKMX KapTUH MuUpa U
BBISIBJICHUSI POJIM SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB HA IMPOLIECC PA3BUTHUS CHCTEM
JUYHBIX UMEH B BbIlIEyKa3aHHbIX A3blkax. Kak yreepxkaaer O. JI. becconona [2: 55]
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOMY  aHalIM3y, Kak OJHOMY W3  HamlpaBJEHUU
AHTPONOLIEHTPUYECKON MapaJurMbl, CBONCTBEHHA JHaJa «I3bIK — YEJOBEK»,
CJIEIOBATEIbHO,  JIMHITBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUI  aHalIW3  TO3BOJISIET  BBISIBUTH
LIEHHOCTHBIE IPUOPUTETHI, CTEPEOTUIIBI, OOIINE U OTIMYUTEIbHBIE YEPThI B KYJIBTYpE
Y MEHTaJIbHOCTH JIBYX HapOJOB.

Nwms Oliver sBnsieTcst 10BOJBHO MOMYJSPHBIM Ha MPOTSKEHUU JIOJITO BPEMEHH.
Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHSI aHIJIMHCKOTO M HeMenKoro si3bikoB mmsi Oliver
ABJISIETCSI OJHUM U3 TMOMYJIAPHBIX MYXKCKUX UMeH. B anrnmiickoit razere «The
Guardian»  (www.theguardian.com) wu Hemenkoil razere «Der Spiegel»
(www.spiegel.de) exerogHo MyOJHMKYIOTCS CIHCKA CaMbIX TOMYJSPHBIX HMEH.
CornacHo manubiM 3a 2015 rox, ums Oliver 3annMaeT NepByrO MO3HIIUIO B CITHCKE
«100 caMbIX MONYJSAPHBIX MMEH» B AHIJIMHCKOM S3bIKE U 65-10 MO3UIMUI0 — B
HEMELIKOM SI3BIKE.
Ha nonynsipHOCTh HMMEHM BIMSIOT TMOJOXKUTEIbHBIE acCOLMAlUU  C
JIUTEpaTypHbIMU TreposiMu (Haubonee wusBectHbie: Oliver ¢ «llecHe o Pomanme»

(1165). Oliver — crapmmii cein Posutana e bya B komenuu [llekcrimpa «Kak Bam 310
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norpasutcs» (1599), Sir Oliver — nefictByromee nuio B komenuu P. Illepumana
«Illxoma 3mocnoBus» (1777), Oliver Twist — repoii pomanma Y. JlukkeHca
«[puxmouenust Onusepa Teucta» (1839), Oliver Wood B kaurax [Ix. K. Poysiusr o
["appu IlotTepe), peaabHBIMH UCTOPUYCCKUMHU JeATEIsIMU (Hanbojee M3BECTHBIC —
xokkeucT Oliver Seibert, no0enesckuii maypear Oliver Smithies, akrep Oliver
Hardy, pexwuccep Oliver Stone), a taxke ¢doHeTHueckas o0ojouka mMeHu. Kak
MMOKA3aJI0  MCCJICNOBAaHWE JIMYHBIX HMMEH C TOYKA 3peHHs]  (POHETHKO-
MICUXOJIOTUYECKOTO (pakTopa, O0CO00 TOMYJISPHBIMAU M YacTO MCIOJb3yeMbIMU
MMEHAaMH SIBJISIOTCS MMEHA, HMEIOIIKE B CBOEM CcOoCcTaBe jaorue riacHeie [0:] u [a:],
u conopuele cornacusie [I], [m], [n].

JlnaxpoHUYEeCKUN aHalu3 TO3BOJISIET MPOCIEAUTh HCTOPUIO Pa3BUTHUSA JIBYX
CUCTeM JUYHBIX UMeH. B.A.HukoHOB cuMTaer, 4YTO «IEpBBIM  3aKOH
AHTPOIIOHUMUKH, KaK U BCEH OHOMACTUKH, — UcCTopusM. McropuuHa Bes
aHTporoHuUMUsL 0e3 ucKItoueHus» [6: 7]. JAmaxpoHHUecKUil aHaIN3 JTUYHBIX WMEH
MPEACTABISIET COOOM TOCIEIOBATEIPHOE OMKMCAHUE OTACIBHBIX HCTOPHYCCKUX
CUHXPOHHBIX CpPE30B, BBISBICHUE IMHAMHYECKUX IMPOIIECCOB, MPOUCXOASAIINX B
AHTPOIIOHMMUYECKOM cucteme a3bika. B. JI. bonganeToB yTBEepKIaeT, YTO U3yUYCHUE
AHTPOIIOHUMHUU HEBO3MOXKHO BHE WCTOPHHM Hapoja, TI[OITOMY 3aKOHOMEPHO
COTOCTaBJICHHE HWMEH OIPEACICHHBIX HCTOPUYECKUX TEPHOJIOB, BBIICISEMBIX B
KU3HH 00ImecTBa. TOJBKO MEpPEIOMHBIE MOMEHTHI B JKH3HH OOIIECTBA ITO3BOJISIOT
HaM Ha0roaTh QyHAAMEHTAIBHYIO TIEPECTPOKY umennuka [4: 148]. mpucraabHOTO
BHUMAaHHS 3aCTy’KUBACT HE TOJBKO «BHYTPEHHSS» (CTPYKTYPHO-S3BIKOBas), HO H
«BHEIIHAS HMCTOPUS COOCTBEHHBIX HMMEH, YTO IMOAPa3yMEBAET «COOTHECEHHOCTH
OHOMACTUYECKHX SIBJICHUM C KOHKPETHBIMU TME€PUOJAMH OOIIECTBEHHON KU3HU
Hapoaa» [4: 44].

NHTepecHON SBIAETCS WCTOPUS BO3HUKHOBEHHS W Pa3BUTUS HMEHH. MMs
Oliver HauMHaeT CBOE CYIIECCTBOBAaHHE B CpPEIHHME BEKa B JIPEBHECKAHIMHABCKOM
SI3BIKE, 3aTE€M HCIOJIb3yeTCs BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE, B pe3yJbTaTe HOPMAaHJICKOTO
3aBoeBanus uMs Oliver momagaer Ha TEpPUTOPHUIO COBpeMeHHON BenukoOputanuu u

HAa4yMHAET aKTMBHO MCIIOJb30BATHCS B aHIJIMHCKOM A3BIKC, B PE3YJILTATC ITPOLCCCOB
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rJI00aIM3aIui, UMsI CTAHOBUTCS YaCThIO JIPYTUX WMEHHBIX CHCTEM, B TOM YHUCIE U
HEMEIIKOTO si3bika. Ha MpoTsieHUH BCEro CBOETO CYIECTBOBAHUSI UMS MOCTOSIHHO
UCIIONB3YETCS B IIpoliecce uMsHapeueHus. B 17 Beke WM yTpaTWio CBOIO
MOMYJSIPHOCTh, H3-3a accouumauud ¢ OmnuBepom KpomBerneM — BOEHHBIM
MOJKOBOJIIEM B Nepuoj AHrIMckor peomtonuu. biaromaps Y. JIukkeHCy U ero
BCEMHMPHO HM3BeCTHOMY mpousBeicHuto, uMs Oliver BHOBb 00pero MomyJispHOCTb,
HauyuHas ¢ cepennnbl XIX Beka.

CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIA METOJl JEHAeT BO3MOKHBIM BBIJICJICHHE
OOIUX ¥ OTIWYUTEIBHBIX YEPT AHTPONOHUMHUYECKUX CHUCTEM aHTJIMHUCKOTO H
HEMEIIKOTO S3bIKOB C I€Jbl0 KiIacCU(UKAUUM U TUIOJOTUU. JlaHHBIH MeTon
MO3BOJISIET TAaKXE BBIIBUTh M CPABHUTH IMPOLECCHI, MPOUCXOMSIINE HA Pa3TUUYHBIX
XPOHOJIOTUUECKUX CPe3ax ABYX U3y4aeMbIX SI3bIKOB.

Ha nanHom sTame ObUIO TpOaHaIU3UPOBAHO (YHKIIMOHWPOBAHUE WMEHHU B
AHTJIMIICKOM M HEMELKOM aHTPOINIOHMMUKOHAX. BbUIO BBISBIIEHO, YTO B QHTJIMICKOM
s3pike UM Oliver sBissercss Oosiee TOMYJSIPHBIM M 4YacTO HCIOJIb3yeMBIM, YeM B
HemernkoM s3bike. Mmst Oliver (aHrnmmiickuii, HEMEIKHH, YCIICKHM, XOPBaTCKHUM,
ACTOHCKUM, (DUHCKUM, MAKEIOHCKUU, CEpOCKHUI, XOpPBATCKUM, MIBEIACKHUMN S3BIKU)
TaK)Ke HMMEET BapHaHThl W AyOJeThl B pasHbIx s3bikax: Olivier (dpanmysckui,
roanackuii), Olghar  (motnanackwmii), Oliviero (utambsHckmit), Oliverio
(ucmmanckwmii), Olaf (HopBexckwuit), Oliver (Benrepckuit), Oliwier (mombckuii). Takum
o0pa3zoM, UMl MIPEACTABICHO BO MHOTHX aHTPOMOHUMHUYECKUX CUCTEMAaX Pa3IMYHBIX
SI3BIKOBBIX M KYJBTYPHBIX COOOILECTB MU MOXET CUUTAThCA WHTEPHAIMOHAJIBHBIM
MMEHEM.

Meton ci0BOOOpa30BATEILHOTO aHaIM3a WCIOJIB3YETCS JJIsi  BBISBICHUS
CTPYKTYpbl JUYHBIX MUMEH C TOYKU 3PEHUSI COBPEMEHHOU CJI0BOOOpa30BaTEIHHOM
CUCTEMBI, YCTAaHOBJICHHS XapaKTepa W 3HAYCHUSA COCTABISIOMUX UX Mopdem
(OCHOBBI, CJIOBOOOPA30BATENBHBIX W THUIOKOPUCTHUYECKUX CY(h(PHUKCOB, POTOBBIX
(hopMaHTOB), WX CBA3ed W COOTHOIICHHH JpPYyr C JPyroM, a TakXe MEexXIy

MPOU3BOAHON U TTPOM3BOIAIIECH OCHOBAMHU UMEH.
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B pesynbrate ciioBooOpa3oBarensHoro anainu3a umeHu Oliver u ero kpaTkux u
THIIOKOPUCTUYECKUX (HOPM, ObUTH BBISBICHBI CY((UKCHI, KOTOPHIE HCIOJB3YIOTCS
mis  oOpasoBanusi  gaHHeIX  ¢dopm. HMmsa  Oliver  sBisercs  BepUIMHO#M
aHTPOMIOHUMHUYECKOTO CJI0BOOOPA30BaTEILHOTO THE3/]Aa, B KOTOPOE BXOMAT KpaTKas
dopma Ol, runokopuctuueckue Gopmsel Ollie, Olli, Noll, Nolly, Olly, oopa3zoBanubie
C TIOMOIIBI0 CY(DPUKCOB -i€, -I, -y, XapaKTepHBIX KaK JJIs aHTJIMHCKOTO, TaK U IS
HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

Hcnonp30BaHWe  KOJMYECTBEHHOTO  aHajW3a  IO3BOJHIO  OMPEICIIUTh
OPOAYKTUBHOCTh €IWHHUI[ PA3HbIX CEMAHTHUYECKUX U CTPYKTYPHBIX THUIIOB U
WHTCHCUBHOCTh OOOTAaIl[eHUs] HOBBIMH HWMEHAMH pa3HBIX CEMaHTUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX KJIACCOB M TPYMNI JUYHBIX MUMEH M AHTPOINOHUMHUYECKHX CHUCTEM
AHTIIUIICKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB B IEJIOM.

AHanu3 Kopiyca si3bIKOBOr0 MaTepuajia MpoBOJWICS B HECKOJIBKO 3TanoB. Ha
NIEPBOM 3Tale ONpPEesUICd CEMAaHTUUYECKUM MOTEHIMAI JIMYHBIX UMEH B aHTJIMMCKON
¥ HEMEIKOW MMEHHBIX CHCTeMaX: paccMaTpUBaIach STUMOJIOTHS OCHOBBI JIMYHOTO
MMEHH, BBISBISUIOCH U ONUCHIBAJIOCH KOHHOTATUBHOE COJAEPKAHUE 3HAYEHUS] UMEHU,
paccMaTpUBaINCh M ONMUCHIBAIA KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE KOMIIOHEHTHI 3HAYCHHS
MMEH B COMOCTaBUTENBLHOM acriekTe. Ha BToOpoM aTamne npoBOIMIICs TUaXpOHUUECKUN
U CUHXPOHUYECKUH aHaM3 CTPYKTYpPbI JIMYHBIX UMEH B AHIVIMHCKOM M HEMELKOM
s3pIKax. JIMaxXpOHWYECKUI aHalM3 TO3BOJMJI BBIIBUTH OCHOBHBIE (DOPMYIIBI,
JeXalue B OCHOBE JIMYHBIX HMMEH, aKTyaJlbHble W XapaKTepHble MJIsi PpPa3HbIX
NEPUOJOB BO3HUKHOBEHMSI JIMYHBIX WMEH. CHHXPOHHYECKOE PacCMOTPEHHE
CTPYKTYPBI JIMYHBIX UMEH MI03BOJIUIIO OTIPEICTUTh OCHOBHBIC
CIIOBOOOpa30BaTeNbHble TEHAEHUUMU B (OPMHUPOBAHMM JIMYHBIX MMEH, HX
ophorpadguueckux BapUaHTOB U THIIOKOPUCTHUYECKUX (DOpPM, r€HIEpHbIE pa3auyusl,
XapakTepHbIE [JJIsI COBPEMEHHBIX AaHTPOMOHMMHUYECKHX €IWHUL. AHamu3 Obll
BBITIOJTHEH B COINOCTABUTEIILHOM AacleKTe, YTO TMO3BOJMIIO BBIABUTH OOIIHE U
OTIMYUTEIbHBIE YEePThl JBYX WMEHHBIX cucTeM. Ha TpeTbeM, (uHANIBHOM, JTare
ObLIH BBISIBJICHBI U noJIpoOHO PaccMOTpPEHbI pasHbIe aCTeKThI

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOI'O MOTCHIMAIA JIUYHBIX UMCH AHTJIMMCKOTO U HEMCIKOI'O
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A3bIKa, A MMEHHO: OCOOEHHOCTHM AaHTPONOHHUMHUYECKON  KapTHHBI  MHDPA,
aHTPOMOHUMUYECKUE (DOPMYJIBI, pOJIb IKCTPATUHIBUCTUYECKUX (HAKTOPOB B
pPa3BUTUHM CHUCTEMBl JUYHBIX HMMEH, CTWIMCTUYECKUW IMOTCHLHAJ JIMYHBIX HMEH,
(GYHKIIMOHUPOBAHWE HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX JIMYHBIX HWMEH Kak MapKepa Juaiora

KyJbTYp B aCIIEKTE€ MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.
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CeMaHTHKa HMECHHM KaK KOMIIOHEHTA
HCCBOGOI[HOI"O CJIOBOCOUYCTAaHUA

B cmamve ananuzupyemcsa cemanmuyeckas CMpyKmypa UMeHU CYUieCmeUumenbHo20 Kax
Komnonenma crogocovemanuii mooenu N1 de Ny ¢ nepernocuvim 3nauenuem 60 panyy3ckom s3vike.
KitoueBsie cioBa: cemanmuka, pepepenyus, 2080pauuti, nepeHocrHoe 3HaueHue

The article is devoted to the semantic structure of the noun as a component of phrases
of the model N; de N, with a figurative meaning in French.
Key words: semantics, reference, speaking subject, figurative meaning

HccnenoBaHue CEMAaHTHKM — S3bIKOBOIO 3HaKa W €€ pealu3alud B
CJIOBOCOYETAHMHM TpeOyeT, B TMEpPBYIO OYEpEelb, OMNPENEIEHUS OTHECEHHOCTU
JIEKCUYECKON €TMHUIIBI K UMEHYeMOMY 00BeKTY (pedepeHTy).

SI3BIKOBOM 3HAK B CUCTEME XAPAKTEPU3YETCS BUPTYAIbHOM OTHECEHHOCTBIO K
OOBEKTHBHOMY MHUpPY, TO €CTh CEMaHTH4ecKoil pedepenuuein. Peanuzanus
CEMaHTUUYECKON pedepeHlnr NpeanojaraeT HCIoiIb30BaHUE 3HAKa B INEPBUYHOMN
HOMHUHAIIMU U OINpEeNsieTcsi 00beMOM €ro CEMaHTHUYECKOW CTPYKTypbl. B peun xe
COOTHECEHHOCTh HAMMEHOBaHUS C O0OBEeKTOM/ pedepeHTOM OCYIIECTBISETCS
TOBOPSILIKM, T.€. 3TO «YHNOTpeOJIEHUE fA3bIKa TOBOPSILUM», OCKOJIBKY pedepeHuns
«HE SIBIIIETCA CBOMCTBOM caMMX BbIpaxeHui» [2: 161]. T'oBopsmmii cyObeKT B
3aBHCHUMOCTH OT MHTEHLIMU MOXKET COOJII0JIaTh WM PACIIUPATH chepy MpeaMETHOM
MPWIOKUMOCTH  A3bIKOBOTO 3Haka. Ilpm 53TOM paBHOBECHME CEMaHTHYECKOM
pedepeHuuu U pedepeHINN-IeUCTBUS TOBOPSILETO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO MBI
uMeeM JIel0 ¢ OOBEKTUBHBIM OIMCAaHUEM, B KOTOPOM 3HAKHU HCIOJB3YIOTCS
MPEUMYILIECTBEHHO B CBOEM MEPBUYHOM 3HAYECHUU.

Tam, rae mpoOMCXOOUT CMEIIEHHE WM Pa3pblB CEMAaHTHUYECKON pedepeHlnn
MMEHH HaMEPEHHBIM JECHCTBUEM T'OBOPSILETO, BOSHUKAET BTOPUYHOE 3HAYEHUE KaK

pe3ynbTaT 0cOO0r0 BUICHUS CYObEKTA.
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HaubGonee o4eBUAHO pe3ynbTaT TaKOW — MPAarMaTUYECKONH — MESITEIBHOCTH
roBopsiero packpeiBaercss B Mojenu N; de N, B KOTOpoil codeTaroTcs 1Ba UMEHH,
y)K€ CYIIECTBYIOIINE B s3bIKE KaK TpsMble HOMHHaNUW. HoBoe — BTOpHUYHOE —
HaMEHOBaHME, (DOPMUPYACH HETMOCPEACTBEHHO TIOJ BO3JICHCTBHEM TOBOPSIIETO,
JICTEPMUHUPYETCSI  HEMPSIMBIMA ~ OTHOLICHUSIMH  C  JICHCTBUTEIBHOCTHIO |
CO3HATEILHBIM U3MEHEHHEM (CMEIICHUEM HIIA Pa3pbIBOM) peepeHIINN UMEHH.

YcnoBus uisi BO3HUKHOBEHHUSI TIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS MOJEIH CO37acT
umrmuuiuTHoe cpaBHenue. Cp. les cheveux d'une couleur jaune et brillante —
KOHCTaTanus (hU3MUecKd HaOJI0JaeMOoro IpH3HaKa, TOTJa Kak XapakTepucThka les
cheveux d’or ssBHO cBsI3aHa ¢ BIEYATICHHEM, OIICHOYHBIM BOCIIPUSITHEM TOBOPSIIETO,
KOTOpOE, OJHAaKO, MOXXHO apryMEHTHPOBaTh OSKCIUIMIIMUTHBIM CpaBHeHHEeM: les
cheveux d'une couleur jaune et brillante comme celle de I or.

Ananu3 cTpyktypbl Un regard de béte moker mpHBECTH K pa3iMYHBIM
pesyabratam: Un regard de béte — béte (rmymbiii B3MIsAa, OSCCMBICICHHBIH); UN
regard de béte — bestial (0e3yMHBI#, JKUBOTHBIN, 3BEPUHBIN B3IJISIT): B MOCICIHEM
cillydae SIBHO BO3HHKAET IIEPEHOCHOE 3HaueHue Ha Oaze cpaBHeHus. Cp. béte
(BTOpUYHOE 3HAUYCHHE UMEHM) personne considérée comme un animal a cause de son
comportement [3: 133] u npunararensroe bestial: qui fait ressembler [’homme a la
béte [tram >xe]. Takum o00pa3oM, TEPMHUH TMEPEHOCHOE 3HAYCHHE OKa3bIBACTCS
TOXKJECTBEHHBIM TEPMHUHY BTOPHUYHOE 3HaueHue: Tak ums béte (f) Haumbaer
BBITIOJIHATh (YHKIMIO BTOPUYHON HOMHHAIIMM W peaiusyeT pedepeHnuo He K
animal/ béte, a x personne.

Ecnmm mpocnenuts nporecc nepexoa npsmoro 3Hadenus N, B mepeHocHoe: (Un
regard) de béte — béte (npsimoe 3nauenue) u (un regard) de béte — bestial comme
celui de la béte féeroce, To MoKHO CcKa3aTh, 4TO TOJBKO B TepBoM ciydae de N, co
BCEM OYEBHUIHOCTBIO TEPSET TMPEAMETHOCTh, peaau3ys TMpsSMOe MPU3HAKOBOE
3HaueHue. CiemyeT OTMETHUTh, YTO TIpoOieMa 3aBHCUMOTO UMEHU N; B MJIaHE MMOTEPH
MM KaTeropuajbHOIO0 3HA4YEHUs HE Hauula OoAHO3Ha4yHoro pewenusd. JI. M. Wnus,
cBs3bIBarolas, Bceaex 3a 1. ['milomMom, OTCyTCTBHME apTUKIS C  KpallHeu

O606H_ICHHOCTBIO JICKCHUYCCKOI'O 3HAUYCHHUA CYIICCTBUTCIBHOIO, TEM HC MCHCC IMHUIICT:
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«B onpeneneHHbIX, 0€3YCIIOBHO OTpaHUYCHHBIX, YCIOBHSIX OTCYTCTBHUE apTUKIIS HE
UCKITIOYACT 3HAUCHUS HECOMHEHHOW W JIaXe HEMOCPEICTBEHHOW OTHECEHHOCTH
CYIIECTBUTEIBHOTO K IPEAMETY peaIbHOM AEHCTBUTEIBHOCTH...» [1: 199].

K TakuM «OTrpaHUYECHHBIM YCJIOBHSAM» HM  OTHOCITCS  HECBOOOJHBIC
CJIOBOCOYCTAHMS, MMILIMIIUTHO COJepxkaiiue cpaBHeHHe. CpaBHEHHE — B JaHHOM
cllydyae CKpbITOe — TpeOyeT HaJu4us JBYX MPEAMETOB (pedepeHTOB), MPU3HAKU
KOTOpBIX cpaBHUBaroTcsA. Cp. skcIuMIMTHOe cpaBHeHwue: Le regard (d une personne)
féeroce comme celui de la béte. MoxxHo mpencTaBuTh IEMOYKY CIOBOCOUYETaHHM le
regard de la béte — un regard de béte (béte) — un regard de béte (bestial), roe
COXpaHEHHE MPEAMETHOCTH N, IMOATBEPXKIACTCSA SKCIUIMIIUTHBIM aKTyalli3aToOpOM —
aprukiem (de la béte) wnm xxe nmrumuiutaeIM cpaBHeHueM (bestial comme celui de la
béte). 3nauenue bestial orcyrcTryer y béte npu nepempaue um nepBuIHOTO 3HAUCHMSL.

3nauenne N, ¥ TIEPEOCMBICICHHE pealn3yeTcsi: KaK aKICHTUPOBAHHE
NPU3HAKOBBIX CEM M HMX a0CTpardpoBaHHOCTH — Privé de raisonnement — sans
intelligence, sans reflexion — béte (npumararenpHOE) WM e Kak IIEPEHOC
NPU3HAKOBBIX ceM Privé de raisonnement HemocpeACTBEHHO B CEMaHTHKY regard —
bestial.

BMecre ¢ TeM B JaHHBIX CIOBOCOYCTAHUSIX CEMAHTHYCCKH M CHHTAKCHYCCKHU
OMOPHBIM, PEATU3YIONUM pedEepeHIInI0 K OJHOMY M TOMY JKe MOHsATHIO regard
octaetcs dneMeHT Ni: 8327150 uenosexa/ 632180 HCUBOMHO20, 8327150 NYCMOU/ 8327510
Oe3yMHblLL/ 36epUnblil (KaK 8327150 36€psl).

B oTimuune oT omucaHHBIX BBIINIE, B CIIOBOcOYcTaHusAX Tuma la vague de feu,
une nappe de lumiere, un miroir d’eau >neMeHT N; OKa3bIBa€TCs CEMAHTUYECKU HE
CaMOJIOCTATOYHBIM: JUJISI YTOYHEHHUS €ro 3HA4YCHHUS HEeoOXoauM 3JeMeHT N, Kak
MHUHUMAJIBHBIA CEMaHTUYECKHM KOHTeKcT. MupiMu cnoBamu, Momeilb N; de N,
SBIIICTCS PEJICBAHTHOW B IuTaHe onpeneneHus 3HadeHus N;. KoHTekcryaibHO
00yCIIOBJICHHOE 3HAUCHUE HEJb3s1 CYUTATh CBOOOIHBIM, ITO3TOMY M CIIOBOCOUYCTAHHE,
B IIpejiesiaX KOTOPOro 3HAYECHUE OJTHOTO M3 JIEMEHTOB CHHTAKCHYECKH M JICKCHUSCKHU
00yCIIOBJICHO, CTAHOBUTCS CEMAHTUICCKU CITasTHHBIM.

B crnoBocoderanusx ¢ BHyTpEHHUM apTukieMm tuna la religion du théatre, le
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feu du diamant neiicTByoT Te ke 3akoHBI: 3HaYeHUE N; 00YCIIOBIIEHO, T.€. 3aBUCHT OT
couetaemoctu ¢ N,. Jlpyrumu cnoBamu, komMmoHeHT Nj, Oyayun ceMaHTHUECKU
HEeCaMOCTOSTeNBHBIM B cTpyKType N; de N,, HeoOXomum Al BBIICICHUS IPH3HAKOB,
KOTOpBIE CYIIECTBEHHBI I HETr0 OTHOCHTEIHHO CBOMCTB HEKOTOPOTO JIPYroro
onpeneneHHoro oowekta (Ny). Ilpu stom N;, Oyaydu CMHTAKCHYECKH TJIABHBIM H
Ha3bIBasi peepeHT, aKTyalu3upyeT BTOpUUHOE 3HaueHue — oauH u3 JICB cBoei
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM  CTPYKTypbl. PeneBaHTHOCTH BbIOOpa HEOOXOIUMOTO
BapHaHTa MOATBEP)KIAETCS  CEMAaHTHMUECKUM  COIJIACOBAHMEM  KOMIIOHEHTOB
crpyktypsl N; de N,.

C menp0 yTOYHUTH TEPMHHOJOTHIO, MO3BOJISIIONIYIO aJ€KBATHO TEpeaaBaTh
CYLIHOCTb aHAJIM3UPYEMOTO SIBJICHUS, B CTaTh€ UCIONb3YIOTCSI TEPMUHBI: IEPBUYHOE
3Ha4YeHue, mpou3BoHbIe (0T nepBuyHoro) 3nauenus JICB (1), JICB (2), JICB (3) u
T.JA., BXOJSLIME B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpy HMMEHHM, U MEPEHOCHOE
3HayeHue/ BTOPUYHOE 3HaueHHue (pe3ybTaT UMIUIMIUTHOTO cpaBHeHus). [locnennee
MOXxeT BbIMTH 3a npenensl JICB manHoro ummenun. CrioBocodeTaHus € IEPBUYHO-
IIPOU3BOJHBIM U BTOPUYHBIM 3HAUEHUSAMU OOBEAUHSIOTCS TEM, YTO OHU Ha3bIBAIOT (U
obo3navatror) oauH pedepeHt (N;) u ero mnpuszHak (Ny). Jluneiinas
MOCJIEI0BATEIBLHOCTh KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOUETaHUS OTBEYaeT HOpMeE (paHIly3CKOro
s3bIKa: TPSIMOMY TIOPSJKY KOMIIOHEHTOB — ompenensemoe (un regard)
ompenensomee (de la béte, de béte), uTto cooTBEeTCTBYeT MNOAYUHUTEITHLHOMY
CEMaHTUKO-CUHTaKCH4YeckoMy OTHoweHHto. Crneunduka 3TuX Mojeiael COCTOUT B
TOM, YTO:

1) mepeocMBICSIETCS] CHHTAKCUYECKH M CEMaHTUYECKU 3aBUCHUMBIN JIEMEHT;

2) peanu3yercs pa3IMyHBIA CIOCOO penpe3eHTaluy MpU3HAKA: B MOJEIH C
NPOU3BOJIHBIM 3HaueHWeM mpuszHak Ode N, yTBepKIaeTcs Kak OHTOJOTHYECKH
npucymuid N;, 00beKTUBHBIN ((hr3udeckn HAOII01aeMblii); B MOJICJIH C TIEPEHOCHBIM
3HaYeHWEeM — Ha 0a3e HMMIUTUIUTHOTO CPAaBHEHMSI — MPHU3HAK BOCHPUHUMAETCS U
npunuceiBaeTcs N; kKak CyObEKTUBHBIN, YTO YaCTO TPeOyeT aHaIM3a TEKCTA.

B crpykrypax tuna une nappe de lumiére, IepeOCMBICIEHUIO MOJIBEPIraeTCs

CUHTAaKCUYECKH OMOPHBIN (T.€. TJaBHbIN) KOMIOHEHT Nj, 4TO KapAMHAJIBHO MEHSET
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BECh MEXaHHM3M BHYTpPEHHEW NepecTpoiiku ceManTtudeckoi cTpykrypel N; de No.
Ecmu B ciioBocoueTaHMM ¢ TIEPEHOCHBIM 3HaueHWeM tumna les cheveux d’or
JIOTUYHOCTh OTHOIIIEHUW — CHUHTAKCUYECKUX, CEMAHTHMUYECKUX — COOJIIOAaeTCs, TO B
Moaenu une nappe de lumiere OTMEUaeTCs OTKJIOHEHHE OT THUIWYHOIO JUIst
(GpaHIly3CKOro s3bIKa MOPSAKA CJOB  «OMNpEHessieMoe —  OIpeleNsIonee.
DakTUYECKH UMEET MECTO IMEpPEeXo]l OT CUHTE3a K aHAJM3Y: JI€CEMaHTU3UPOBaHHBIN
komnoHeHT N; mpemmectByer cemanTudecku mnojgHoMy (Ny), KoTopelii U

OCYHCCTBIACT «3alCIIKY» 3da MUP IIPCAMCTOB.
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BapratuBHOCTB IIpEICTABICHUS MECTA
B aHTJIMMCKUX U UCIIAHCKUX TJIarojiax u300paxeHusl

Ilpobnemamuka cmamvyu COOMHOCUMCA C NPOOIEMOU UHDOPMAMUBHOCIIU  A3bIKOBBIX
eounuy. Paboma nocseawena ucciedo8anurd 00HO20 U3 ceManmudeckux apeymenmos (Mecmo)
211420108 U300PAICEHUS 8 AHSNULICKOM U UCNAHCKOM SA3bIKAX, A UMEHHO CHOCobam npeocmasienus
OAHHO20 CEeMAHMUYECK020 apeyMeHma 6 ClO0BApHOU OeduHuyuu. B pabome paccmompenwvt 0sa
acnexma npedcmasnenus Mecma: ghopmanonviii u cemanmuyeckuil. C yuemom 6bluueynOMAHYmMvlX
acnekmos 6vloeNeHbl POPMATbHO-CeManmuyecKue munvl npeocmaeieHusi Mecma 6 enazonax
U300pasicenus 8 CONOCMABIAEMbIX A3bIKAX.

KitoueBbie cioBa: enaconvl  uzobpasicenus, cemaHmuueckuu — apeymenm, Mecmo,
UMNAUKAYUSL, IKCNIUKAYUSA, CNeYUudUYUpOBAHHbIU, HeCneyudUYUpoBaHHblil.

The paper concerns itself with the general problem of language units informativity. It deals
with the study of one semantic argument (Place) of graphic verbs in English and Spanish. The
paper focuses on the ways of this semantic argument representation in the definition. Two aspects
of Place representation are considered: formal and semantic. With reference to the above-
mentioned aspects, the formal-semantic types of Place representation in graphic verb in contrasted
languages are elicited.

Key words: graphic verbs, semantic argument, Place, implication, explication, specified,
unspecified.

1 BBoanble 3ameyaHusi. OAMH U3 aKTyalIbHUX BOIPOCOB COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKHU 3aKIIOYAETCS B TOM, KaK SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI KOJUPYIOT HH(OPMALIUIO
O peallbHOM JICMCTBUTEIBLHOCTU. [leHTpanbHOE TIOJNOXKEHUE B HCCIICIOBAHUAX
MOJ0OHOTO IJIaHA 3aHUMAET rjaroj. B oCHOBE IJ1arojIbHOTO 3HAYEHMS JICKHUT HE
TOJBLKO HOMHHAIIUSI BBIPAXKAEMOTO TOHSTHS, HO U CBEPHYTas MOJEIb JIOTMYECKUX
OTHOIIICHWH OJHMX TMOHATHH K apyruMm [5: 94]. I'maron mpexacraBiser coOoi
UMIUTMIIUTHYI0 CHHTarMy, B COCTaB KOTOPOM Hapsiay C JACHCTBHEM BXOJMST
MpEeMETHBIC NepeMEHHbIE (CYOBEKT, 0OBEKT, MHCTPYMEHT U T. 1.). CeMaHTHYeCKHit
MHUHUMYM TJlarojia (3Ha4€HUE OTHOLICHUM MEXKIYy HNPEAMETHBIMU CYIIHOCTSIMHU)
MOYXET ObITh OCJIO)KHEH TaKMUMHU CEMAHTHYECKMMH MpHU3HAKAMU, KaK BpPEMs, MECTO,
croco0 coBepIeHus 1elcTBus U T. 1. CIOCOOHOCTH TJIaroJia MpeCTaBIsATh COOBITHE

C YUCTOM XapaKTCPUCTHUK HCﬁCTBHH U OTHOIICHHUM MCXKIY €ro YydaCTHHKaMH
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OTIpEe/ENsieT HEOCIa0eBalOIIUN  HCCIEAOBATEIbCKUI HMHTEPEC U OOUIMPHYIO
TEOPETUKO-TIPAKTUYECKyI0 0a3y B ngaHHoil oOmactu  [1, 2, 4, 7-19, et al].
Cucremaruszanusi CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKUX CBOMCTB TJlarojla OCYIIECTBIISETCS B
TepMHUHAX CeMaHTHUYecKuXx poisieit [19], cemanTnueckux manexeut [12], cemaHTUKO-
CHHTaKCUYECKUX Mojenen ympasieHus [1], auare3 [6], Temarndeckux poien [11],
npaBwi CBs3u [16] u T. 1.

Tem He MeHee, BOIPOCHI, Kacawluecs 00beMa JEKCUKAIN3YEMOM TIIarojioM
uHbopMaIlMi, Ha JaHHBIH MOMEHT HE HcYepliaHbl. MHOTOIJIaHOBOCTh 3HAYCHUS
riaroja OOYCJIOBIMBAET TPYJHOCTH €r0 TOKOBAaHUS M B ITOM CBSI3M BO3HUKAET
BOIIPOC O TOM, KaKU€ acleKTbl HHPOPMALIMH, HOCUTEIEM KOTOPOU SBIISIETCS IJ1arod,
MPEACTABISIOTCS B €ro AeUHUIIMU, U KaKas 4acTh JJaHHOW MH(OpPMAlUU OCTaeTCA
CKPBITOU. AKMyanbHOCMb UCCIENOBAHMS ONIPENENAeTCS HEOOX0AUMOCThIO ONTMCAHUS
MOTEHIIMANA TJIarojia B BBIPAKEHUU CKPBITHIX CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, YTO B
JaJIbHEHIIIEM MO3BOJIIET Oosiee TNIyOOKO H3YYUTh OCOOEHHOCTH B3aWMOJEWUCTBUSA
MEXaHU3MOB IMepeadyl U BOCIPUATHUS HH(DOpMALUH.

Obvexmom UCCIEIOBAaHUSI B JAHHOUM CTAaThe SIBIISIIOTCS TJIArojibl M300pasKeHUs
(mamee — T'M). T'M 0003Ha4arOT BBINOJHSAEMBIE YEJIIOBEKOM KOHTPOJIUPYEMbIE
LieJICHallpaBJIeHHble (U3UUYECKUe JENUCTBUS, B pE3yJbTaTe KOTOPBIX BO3HUKAET
nzobpakenne (cm. mnpumepsl (1)-(12). Ilo cyrm T'M mnpencraBusitor coboi
Pa3HOBUHOCTh TJarojioB ¢ 3P GUIMPOBAHHBIM (T. €. BO3HUKAIOIIMM B PE3yJbTaTe
nercTBusl  cyObekTa) oObekToM [12:24; 14:77]. W300pakeHue B JaHHOM
MCCJIEIOBAHUM TIPEACTABISIET COOOM NBYXMEPHBIA BU3YaJbHBII 00pa3, CO3JaHHBIM
cpenctBamu rpaduku (OyKBbl, IyHKTYallMOHHBIE 3HAKH, CAMBOJIbI, PUCYHKH U T. 1.).

MarepuanoM HccleAOBaHUS TOCTYXKWIa JIEKCUKOrpapuueckas BbIOOpKa
anrnuiickux (147 JICB) n ucnanckux (163 JICB) I'U.

AxtanTHas cTpykrypa ['M BKIIOYaeT TakuxX y4YaCTHUKOB, KaK CYOBEKT (TOT,
KTO TPOU3BOJIUT JEHCTBHUE), CO3/1aBaeMblil OOBEKT (TO, YTO MOSBISETCS B XOJE
NeNCTBUA), pecypc (MHCTPYMEHT M CpEICTBO, KOTOpPbIE MCHOJB3YIOTCSI B XOJE

nencTBus), o0pas (To, 4TO CIYKUT 00pa3oM IS CO3/IaHHUSI HOBOTO OOBEKTa), MECTO
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(TTOBEPXHOCTh, Ha KOTOPOHM BO3HHMKAET CO3/1aBaeMO€ H300pakeHue), U3MEHSIeMbIN
00BEKT (TO, YTO OXBATHIBAETCS ACHCTBUEM U NPETEPIIEBAECT U3MEHEHU).

L]envl0 MaHHOTO HCCIEIOBAHUS SBIISIETCS aHAJIU3 CIOCOOOB TMpPE/ICTABICHUS
BaJICHTHOCTH MecTa (naiee — P, ot anri. Place ‘mecto’) B nedmHHIMSAX aHTTHACKAX
u ucnaHckux ['M.

2 BapuatuBHocth mnpeacraBjienus P B I'M. I'paduueckoe peiicTtBue
mpejrnoiarae Hajlu4Me TOBEPXHOCTH, HA KOTOpOM cozmaeTcst u3o0OpaxkeHnue. B
BAJIEHTHOCTHOW CTpykType ['M 1maHHOW CyIIHOCTHM COOTBETCTBYET Y4YaCTHHUK P.
JlaHHBIN y4acTHHUK TpadudecKoro JEHCTBUS SBISETCS 00513aTENbHBIM, TOCKOIBKY €ro
OTCYTCBHE JIEJAET CAMO JEHCTBHUE HEBO3MOKHBIM.

B pesynbrare wuccneqoBaHUs BBIICHWIOCH, 4YTO, OyAy4d HWHIEPEHTHBIM
KOMITOHEHTOM KaxJ0ro [' M B aHrMiCKOM M MCIIAaHCKOM s3bIKax P mpeacrasisercs B
JEKCUKOTPpaUUECKUX TOJIKOBAHUSIX MTO-PA3HOMY.

beutn npoaHanu3upoBaHbl JiBa pakypca onucanusi P: ¢dopmanbheiii (o gpopme
BBIPAXKEHUSI) U CEMaHTUYECKUH (TI0 00BEMY XapaKTEepU3yIOIIe nHOpMaLnm).

3 BapuatuBHOCTH (popmaiabHOro mnpeacrabiaenuss P B I'W. T'oops o
(dhopmManbHOM TMpencTaBieHUU P Ha ypoBHE JeKcHKorpaduyeckoro TonkoBanus ['U,
MOKHO KOHCTaTUPOBATh KCIUTUIUTHBIN (3.1) u uMmuuiuTHbiH (3.2) P.

3.1 OxcrummmtHbd P npucyrctByer B gedununmu M, OH BbIpaxkeH
nexkcuuecku (cM. mpumep (1)).

3.2 UmmmuuutHeld P He ynomuHaeTcs B aedununuu. HeBbipaxkeHHOCTh P B
nepunnuuu UMD oOycrmoBiauBaeTrcs TeM, 4YTO B MOAOOHBIX MpUMEpax AaHHBINA
YYaCTHUK HE HYXKIAeTCs B YTOUHEHUHU. AHaM3 BHIOOPKU BBISIBWI JIBE MPUUYUHBI, 1O
KOTOphIM P He HyXJaeTcsi B YTOYHEHHH H, CJIEIOBATEIIbHO, WUMILIULUPYETCS B
neUHUIUY:

3.2.1 P He orpaHN4eH KaKUMH-TUOO MapaMeTpamu:

(1) chalk — to write or draw something with chalk ‘Hamucath win HaprCOBaTh
YTO-TM00 MEJIOM’.

B mpumepe (1) moBepXHOCTh, Ha KOTOpPOHW co3maercs u300pakeHUe, He

OrpaHM4eHa KaKMMHU-TM00 crerupruyecKUMH MapaMeTpaMu: HalucaTh U HApUCOBAThH
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YTO-TUO0 MEJIOM TEOPETUIECKH MOKHO Ha MHOXXECTBE MPeAMETOB. B manHOM cirydae
' mpexacTaBnsieT UMIUTMIUTHBIA HE cienu(pUIMPOBAHHBIN P.

3.2.2 P, HamnpoTuB, OrpaHWYEH JO E€IWHCTBEHHO BO3MOXKHOIO OOBEKTa,
UMIUTUITAPOBAHHOTO ~ OTIOCPEJCTBOBAHHO  JIPYTUMH  YYaCTHUKAMH  CHUTYaIluH,
o6o3HauenHou Ul

(2) rekey — to type lost information into a computer again ‘3aHOBO BHECTH

(BmedataTh HHPOPMAIUIO B KOMIIBIOTED ;

(3) mecanografiar — escribir una cosa a maquina ‘Hame4ararh 4TO-JIHOO Ha

eYaTHOU MAaIInHKE' .

[Tpumepsr (2)-(3) CITy>KaT WJUTIOCTpalen UMIUTUIATHOTO
cnenuuuupoBaHHoro P. VYnoMuHaHWEe B JAaHHBIX MpUMEpax HWHCTPYMEHTa
(kommbtoTep (2) u mneyatHas MamuHKa (3)) UMIUIMOUPYIOT KOHKPETHYIO
MMOBEPXHOCTh, Ha KOTOPOU co3aaeTcsi rpadudecKuil OOBEKT — HKPaH KOMITBIOTEPHOTO
MOHUTOpA B (2) U AUCTHI OyMaru, 3aKkjiaJIbiIBa€MbIe B IEYaTHYIO MAIIUHKY B (3).

NMmmumuTHOCT, P mpocnexuBaeTcsi Takke B ClIydyae CHHKPETUYHO
peanM30BaHHBIX B OJHOM cloBogopMe WM cuHTarmMe BasieHTHocTedr P u AO
(komupoBano ot anri. Affected Object ‘Usmensembiii OOBbEKT’) B aHTIUHCKUX H
ucmanckux ['H. TTogq AO nmonumaercs rpadudeckuii 00bEKT, KOTOPBIH MpeTeprieBacT

M3MEHEHUS B X0/ CO37aHus M300paKeHUs B cUTyaluu, ooo3HaueHHou ['U:

(4) annotate — to put notes in a piece of writing in order to explain parts of it
‘IenaTh 3aIMCH B TEKCTE C Iebio mosicHeHus’; (5) empadronar — inscribir a alguien

en un padrén ‘Bnmcath koro-to B cnucok’. B I'U (4)-(5) orcyreByer ynomunanue P.

DKCIUTMITMTHO BhIpakeH B manHoM mpumepe AO (a piece of writing ‘texcr’ (4) u un
padron ‘criucok’ (5)), 4aCThIO KOTOPOTO CTAHOBHUTCS CO37aBaeMOE B XOJC JICUCTBUA,
o0o3naueHHoro UI" uzobpaxkenune. OgHako camo cyuectBoBanrne AO UMILTUIUPYET
P, xax TOBEpXHOCTh, HA KOTOPOW H3HA4YaIbHO ObUT co3maH AO M Ha KOTOPOH,
COOTBETCTBEHHO, BO3HHMKAET Tpaduueckuii 00beKT AeiicTBuit (4)-(5).

4 BapnaTuBHOCTH ceMaHTH4YeCKOro npexacrasiaenust P B I'M. Xapakrepusys

CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH mpesacTaBieHuss P B ' MoxHO cka3aTh, YTO JaHHBIN
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YYaCTHHK MOXKET ObITh HE CHelM(PHUIMPOBAH MK CIenn(UIIMPOBAH OJHUM H3 JBYX
CIOCO0OO0B: TAKCOHOMHYECKHU HITH JIECKPUTHUBHO.

4.1 He crierduigpoBanibiii P mpecraBiseTcst Kak aro0as MOBEPXHOCTh, Ha
KOTOPOI BO3HUKACT U300paXKCHHUE, HATIP. !

(6) manuscribir — escribir a mano una cosa;

(7) rayar — trazar rayas en algin sitio ‘IpOBECTH IIOJOCKH B KaKOM-JIMOO

MecTe’;

(8) inscribe — to write or cut words on or in something <...> ‘HamucaTh WX

BBIPE3aTh HA YEM-TO CJIOBA .

Cnemyer oOTMETUTh, HE CHEHUPUIUPOBAHHBIA P MOXET HWMETh Kak
UMILTUIUTHOE (6), Tak ¥ 3KCIUUIUTHOE (7)-(8) BhIpaskeHHE.

4.2 TakcoHOMHYECKH CHEIU(PHUIMPOBAHHBIA P ompenenserca B AeQUHULIINN
[ ¢ TouyHOCTBIO 110 KJacca, JPYTUMH CJIOBaMH, COOTBETCTBYET KOHKPETHOMY

(bHBH“IGCKOMY 06’beKTy, Ha ITIOBCPXHOCTHU KOTOPOI'O BOBHUKACT I/1306pa}KeHI/I€, HaIlip.:

(9) tattoo — to draw a tattoo on someone’s body ‘HapucoBaTh TaTyMpOBKY Ha

TeJIe UeJIOBEKa '

(10) calibrate — to make a series of regular marks on a piece of equipment for

measuring things ¢ HaHeCTH METKH Ha OJJUHAKOBOM PACCTOSIHHMHM Ha U3MEPUTEIHLHOM

IpUOOPE MU OIPUCIIOCOOTICHUH ;

(11) respaldar — escribir algo en el respaldo de un documento ‘HamucaTh 4TO-

TO HaA O6DaTHOﬁ CTOPOHC IIOKVMGHTa’.

TonkoBanus I'U (9)-(11) TpakTytoT P Kak KOHKpETHbIE (pU3ndyecKkrue 0OBEKTHI,
AKCIUTMUUPYS. JAHHOTO YYacTHUKA IMOCPEJICTBOM KOHKPETHBIX JIEKCEM WM
CJIOBOCOYETAHUM.

4.3 leckpuntuBHO crienuduirpoBannbiii P npeacrasnsercs B aedpunumn ['N
yepe3 onpe/eIeHHbIe, CBOMCTBEHHBIE EMYy XapaKTEpPUCTUKU, KaK HapuMep MaTepual
WJIM COCTaB:

(12) embroider — decorate cloth with a design of coloured stitches ‘ykpacutb

TKaHb Y30pOM U3 CTEXKOB’;
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(13) estampar — dejar escrita o dibujada una cosa sobre papel, tela, planchas de

metal, etc. <...> ‘OCTaBUTh NMUCHPMEHHOE WM HAPHCOBAaHHOE H300pakeHHE Ha

OymMmare, TKaHU, METAJUIMYECKON IUIACTHHE, U T.O. <...> .

5 ®opMasIbHO-CeMaHTHYeCKHe BaPUAHTHI npeacrasiaenns P B I'U. Ananus
OTHOUIEHUN MeXay AByMs pakypcamu mnpezactaBieHuss P B 'l (popmansHOro u
CEMaHTUYECKOT0) BbIABIWI 4 croco0a MpecTaBiICHUs JaHHOTO Y4YacTHUKA B
HCCIIEYEMOM TPYIINE TJIAr0JIOB:

5.1 UMNianmuTHBIA He cnenuduuupoBanublii P. [IpencrapiseMblii JaHHBIM
cnocobom P He ymnomuHaerca B JeUHHLMM M WHTEPHPETUPYETCS KakK Jro0as
MMOBEPXHOCTh, HA KOTOPOM MOKHO €03/1aTh rpaduueckuii 00bekT (rpum. (1), (6)).

5.2 UMnuuuTHbI cnenuduuupoBanubiid P. B npumepax ganHoro cnocoba
MpeCTaBICHUs] P 3TOT yYaCTHUK CUTyallMu He yroMuHaetrcs B Aehunuiuu U, HO
Moipa3yMeBaeTCsl Kak KOHKPETHBIN (u3ndeckuii 00bekT (mpum. (2)-(3)).

5.3 DKCIVIMIUTHBINA He cnienupuuupoBaHublii P. opmanbHOE BhIpaKeHUE
P B nedununyu B AaHHOM ciyyae He sBIseTCS MHGOPMATUBHBIM U HUKAK HE
MIPOSICHSIET MapaMeTpbl MOBEPXHOCTH, HA KOTOPOM BO3HHMKAET rpaduyecKuii 00BEKT
(pum. (7)-(8)).

5.4 DkcnanuuTHBIA cnenuuuupoBanubiii P. B npuMepax nqaHHOM TpyIIibl
P opopmiisieTcs kak KOHKPETHBIN (HU3UUYECKUN OOBEKT WIIM KaK (PU3HUECKHI OOBEKT

C olpeeNieHHbIMU cBoMcTBaMH (ripuM. (9)-(13)).

Tabnuya 1
Bapuatusnocts P B I'H
Ne d®opMaIbHO-ceMaHTHYeCKUl Tl P B A3bIk
n/n ™ AHIJL HCIL.
a0c. % a0c. %
1. | UMOuuuTHBIN He cienu@uupoOBaHHbIN 30 20,4 33 20,3
2. | UMomunuTHBIN cienuuImpoBaHHBINA 43 29,3 74 45,4
3. | OKCrumMIMTHBIN HE cenMUIUPOBAHHBIN | 22 15,0 33 20,2
4. | DKCIITUIIUTHBIN cIel(PUITUTPOBAHHBIN 52 35,3 23 14,1
Bcero 147 | 100 163 | 100
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6 BbIBoabI

6.1 P sBnsieTcss 00A3aTeNbHBIM YYAaCTHUKOM TpaUuecKoro NEWCTBUS U TO-
pazHoMy mpejncraBisercd B aepuHuiuu ['M. Paznuuus npocnexxuBaroTcs Ha JIBYX
YPOBHSIX €T0 MpeAcTaBIeHUs: GOpMaTbHOM U CEMAaHTHUYECKOM (cM. 1, 2).

6.2 BapuatuBHOCTH (pOpManbHOTO MpeACcTaBieHUs P B JeKCUKOTrpaduyeCcKux
tonkoBaHusax MI' 3akimrouaercs B €ro UMIUIMUIUTHOM U SKCIUIMIIUTHOM BBIPAKEHUU
(cMm. 3).

6.3 HWmmiukamuss P oOycloBIMBaeTCs €ro HEOTrPaHUYEHHOCTHIO WM
KOHKPETHOCTHIO (cMm. 3.2.1, 3.2.2).

6.4 BapuaTMBHOCTH CE€MaHTHYECKOro mnpencrabiieHus P B aedpununmu NI
IpPOSIBIISIETCS. B €r0 MHTEPIpPETAllMd KaK HE CHelU(pUIMpOBaHHOW (J1t000i) wmin
cnenupUIMPOBAHHON (OIPEIEeIEHHON WIIHM KOHKPETHON ) TOBEPXHOCTH (CM. 4).

6.5 B pesynprare wuccienoBaHus BblAeNIeHbl 4 crocoba  (opMarIbHO-
ceMaHTHU4ecKoro npeactaBieHuss P B ['M: uMmuiniuTHeIA He crieluduIMpoBaHHBIM,
MMIUTUOUTHBIA  cenu(UIMPOBAHHBIN, SKCIUIMIUTHBIA HE cHenu(UIUpOBaHHBIM,
AKCIUTMIUTHBIN cielupUIMpOBaHHbIN (CM. 5).

6.6 Ilpou3BeneHHOE UCCIENOBAHHE BBISIBUIO CXOACTBO  (POPMaJIbHO-
CEMaHTUYECKOTO TIpecTaBieHust P B neUHUIMAX aHTIUCKUX U ucnanckux ['U u,
COOTBETCTBEHHO, HAJWYHE aHAJOTHMYHBIX (HOPMAIbHO-CEMAHTUYECKMX THUIOB P
(cMm. 1-5, Tabm. 1).

6.7 Paznuuus MeXIy CONOCTaBISEMBIMH SI3bIKAMH KACAKOTCS YaCTOTHOCTH
OTHIENBHBIX  (POpMaIbHO-CEMAaHTUYECKUX  THUMOB P:  BEIylIUM  CHOCOOOM
npeacraBieHuss P B aepuHuuuax ucnaHckux [ sgBiasercs uUMIUIMKaLUsS
cnenuupoBanHoil moBepxHocTu (45,4 %) a B anrmiickux ' — skcrmukanus
cnenuduupoBanHoi nosepxuoctu (35,3 %) (cm. Tadm. 1).

7 IlepcneKkTHBA MCCIAEAOBAHUS 3AKIIOYAECTCS B AHAJIU3€ KOPPEISILUA MEXIy
TAnaMu  (popMaIbHO-CEMaHTHUECKOTO mpesacTaBienus P B gebunnmmu UI u
peanu3anyend TaHHOW BAJICHTHOCTH B XOJl€ CMHTaKCU4YecKoro passepThiBanusi Ul B

TCKCTC.
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JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHUE CBSA3H KOMIIOHCHTOB
KOMIIO3UTHBIX HAUMEHOBAHUHU YCJIOBEKA B HCKYCCTBC

Cmambs nocesiwena CcemaHmuideckum OCOOEHHOCMAM KOMNO3UMHBIX HAUMEHOBAHULL
yenoeeKa 68 UCKyccmee, YNompeosemvix 8 TUmepamypHoM U pazeo8opHom saszvike. Cemanmuieckast
Kiaccugpuxayus — OAHHLIX — JleKceM — 00beOuHsiem:  AKYUOHAIbHBIU, — KOMNEeMmeHYUalIbHblll,
ACKpUNMUBHDBLU, JIOKAJIbHBLU, KOHCMUMYYUOHAIbHBLU, IKEAMUBHBLU, NAPMUMUBHbIU, OPHAMUBHBIU U
pedeperyuanvhbiii munsi.

KitoueBbie ciioBa: komnosum, CMbICI080U (CeManmuyeckull) mun, 6a308vli KOMHOHEHM,
3A6UCUMBLL KOMNOHEHM, napagpasa, NPeauKarysl.

The paper considers semantic peculiarities of compound names of people in arts (CNPA)
used in standard and non-standard varieties. Semantic classification of CNPA comprises actional,
competential, ascriptive, local, constitutional, equational, partitive, ornative, and referential types.

Key words: compound, semantic type, determinatum, determinant, paraphrase, predication.

1 BBenenue. l3yueHue JEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX CBSI3€M KOMIIOHEHTOB
KOMIIO3UTa SIBJISIETCS BKHBIM C TO3UIIMM MHTEPIpPETAMU JaHHBIX 00pa30BaHUIl U
MOMCKa aHAJIOTUM B IPYTUX SI3bIKAX.

[Ipobyiema CMBICTIOBON CTPYKTYphl KOMIIO3UTHBIX OOpa30BaHUl B IIEJIOM
3aTparuBajgach B paboTax Mo aHriauickomy [2; 6; 7; 8] u Hemenkomy [3; 4; 5]
sa3plkaM. TeM He MeHee, aHallu3 CEMAHTUYECKHUX THUIIOB M MX OCOOCHHOCTEW Ha
MaTtepualie JUTEPaTyPHBIX U PA3rOBOPHBIX KOMITO3UTHBIX HAMMEHOBAHUM Y€JIOBEKA B
nckycctBe (mamee — KHUM) npencraBiaser ocoOblii HHTEpEC, 4TO B 00yCIaBIUBaCT
AKTYaJbHOCTD JJAHHOTO UCCIIEOBAHUS.

B kauectBe o0O0BeKTa WCCIEIOBAHMS BBICTYIIAIOT JIMTEPAaTypHBIE U
pazroBopasie  KHUM B aHrmmickoM W HEMEIKOM s3bIKax, a mnpeaMera —
cemantuueckass ctpykrypa KHUWM, B 4YacTHOCTH, CMBICIOBBIE OTHOIICHUS WX
0a30BOTO ¥ 3aBHCUMOTO KOMIIOHEHTOB.

2 Anammsupyembie KHUU, oOpa3zoBaHHBIE MOCPEACTBOM CJIOBOCIIOXKEHHS,
SBJISIIOTCSL J€TEPMUHATUBHBIMU OWHApPHBIMU 00pa3oBaHUsMU. [lepBBIiI KOMITIOHEHT
(A) B Takux KOHCTPYKIHUSAX ompenessieT BTopoi (B), KOTOphI, B CBOIO OYepelp,
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3a1aeT o0uryr0 MOP(HOIOTHYECKYI0 U CEMaHTUKO-KaTErOpHAIbHYIO XapaKTePUCTHKY
BCETO CJI0KHOTO 00pa30BaHUsI.

CrnoBoclioKeHHE SIBISETCS BEAYIIMM CIIocoOOM 00pa3oBaHMsI HAMMEHOBAHMIA
YeJoBeKa B HMCKYCCTBE B HEMELKOM SI3bIKE B OTJIMYME OT AHIVIMMCKOro (HEM. —
499 KHYUA = 55 %, anrn. — 177 KHUU = 23,6 %). CwmbicioBeie Tunsl KHUU
HEMEIIKOTO SI3bIKA CYIIECTBEHHO OTJIMYAKOTCA OT CBOMX AHTJIMUCKUX aHAJIOTOB KaK IO
KOJTMYECTBEHHOMY Ha0Opy, TaK U TI0 COACPKAHUIO.

Pazrosopubie KHUUM, B oTauume OT JUTEpaTypHBIX, XapaKTEPU3YIOTCS
3aTEMHEHHOW CEMAaHTUYECKON MOTUBUPOBAHHOCTBHIO: B UX CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE
HaOJI0/Ial0TCS JOTOJHUTENIbHBIC MPpUpAIeHUs cMbIcia. J[Jisi UHTeprpeTaluy TaKux
KHUYN nomumo OykBanbHOW mapadpa3bl  HEOOXOJIMMBI  JIOMOJHUTEIbHBIC
KOMMEHTapHHU.

B crpykrype HekoTopbix KHUM ompenensiembrii (0a30BbIi) KOHCTUTYSHT B
MOET OBITh BBIPAKEH OTIVIATOJIbHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, OOpa30BaHHBIM B
OOJIBIIIMHCTBE CJIy4aeB OT MepexoAHbix riarosnioB [l: 7-8]. DT o0pa3zoBanus
MMEHYIOTCS B HEMEIIKOM SI3bIKE «TPAMMATHYECKUMU OOBEKTHBIMU KOHCTPYKIIHSIMU)
(grammatische Objektbildungen), T.k. OHH CTpOSATCA MO MOAENH «OOBEKT (A) — areHc
(mesTenn) (B)» [3: 641-654], «aKKy3aTHBHBIMHU KOMITO3UTaMK»
(Akkusativkomposita), T. k. B UX aKTHBHOW mapadpa3e KOHCTUTYEHT A BbIpaKeH
nonoiHeHneM B akky3atuse [4: 61]. Takue KHUM MOryT MCTONKOBBIBATHCS B CBOMX
napadpazax TIaroJbHBIMH KOHCTPYKIIMSIMHM THIA: aHrji. Operator — someone who
operates something; nem. Leiter/Leiterin — jemand, der/die etwas leitet, cp. Taxxe:
aHri1. boom operator ‘accucteHT 3ByKOpekuccepa’ — someone who operates a boom
(A); mem. Produktionsleiter/Produktionsleiterin ‘qupexrop xaptunsl’ — jmd., der/die
eine Filmproduktion (A) leitet.

AHanmu3 CMBICIOBBIX OTHOIIeHWH OazoBoro (B) wum 3aBucumoro (A)
KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE KOMIIO3UTOB IIO3BOJIIET BBIACIUTH CIIEAYIOIIHE
cMmbicsioBbie TUIIBI KHYU:

2.1 Axyuonanvnvie KHYU (anrn. — 62 en., vem. — 140 en.), B mapadpazax

KOTOPbIX KOMIIOHEHT B BbICTymaer cyOBbEKTOM, a KOMIOHEHT A — OOBEKTOM
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JNEUCTBUS, BBIPAKEHHBIM MPAMBIM AonojaHeHueM [3: 574]. JlaHHbII CMBICTOBOM THII
KHYU npencraBieH B CIeayOMMX MPOIYKTUBHBIX Tapadpaszax:

2.1.1 [A] saBasiercs o6bekTOM Bo3aekcTBus [B] (anri. — 51 exn., Hem. — 98 en.),
r7Ic KOMIOHEHT A BBICTYIIa€T B CEMaHTHYECKOW poiu addummpoBaHHOTO (T.C.
MOJIBEP’KEHHOTO BO3/ICHCTBUIO) OOBEKTa M BBIPAXKEH NPSIMBbIM JOMOJIHEHUEM, a
0a30BbIi1 KOMIOHEHT B — B posiu areHca, OKa3bIBaIOIIEro Ha HEro BO3JIEUCTBUE, CP.:
anra. drum major ‘ramOypmaxkop’ — a major (B) who leads drummers (A); HeMm.
Gesichtsgdrtner pasr. ‘mapukmaxep, rpumep’ — Gértner (B), der ein Gesicht (A)
zurechtmacht / jmd., der das Gesicht (A) girtnert — Maskenbildner (B), der das
Gesicht (A) wie der Gértner seinen Garten zurechtmacht ‘rpumep (B), xoTopsiii
MIPUBOJUT B MOPSIAOK JIUIIO (A) MOJ00HO CaJIOBHUKY, YOUpaIOIIeMy CBOM caj’;

2.1.2 [A] obo3nauaeT naeicTBue, BbIMojgHseMoe [B] (anrm. — 7 en., Hem. —
18 en.), cp.: aurim. jam band ‘my3bIkanbHBIH aHCAMOJb, W3BECTHBIN JJTMHHBIMU
umnposuzaiusimu’ — a band (B) that jams (A); mem. Blasorchester ‘ayxosoii
opkectp’ — Orchester (B), das blast (A).

2.1.3 [B] npousBoaut [A] (anra. — 4 en., Hem. — 24 en.), e KOMIOHEHT A
BBICTYNAET B CEMAHTUYECKOU PO 3PPUIMPOBAHHOTO (MPOU3BEAECHHOIO) 0OBEKTA, a
KOMIIOHEHT B — B ponu mpowusBoauTens, cp.: auri. tunesmith (Oyks. ‘ky3Her| necen’)
pasr. ‘kommo3utop-neceHHUK™ — a smith (B) of tunes (A) / someone who smiths
tunes (A) — a singer-songwriter (B) composes songs (A) like a smith makes iron
things ‘kommno3utop-neceHHuk (B), koTopsiif numiet necHu (A) Mog00HO TOMY, Kak
Ky3Her, kyer Merawwr’;  Hem.  Filmautor/Filmautorin  ‘kuHOmpamarypr;
kuHocIieHapuct’ — Autor/Autorin (B), der/die ein Filmdrehbuch (A) verfasst.

2.2 Komnemenyuanvnvie KHYHW (anrn. — 26 en., Hem. — 66 ez.) Ha3bIBAIOT
JUII0 COTJIACHO €ro KOMIICTCHIIMM B OIPEACICHHOW O001acTH W CTPOSTCS Ha
npeaukanuu ‘[B] cenuanu3upyercs / KOMIIETEHTEH B / oTBedaeT 3a oonacth [A]’ [3:
441-454], cp.: anra. foley artist ‘mymoBuk’ — an artist (B) who specializes in foley
(A); wem. Verschonerungsarchitekt (OykB. ‘apXWTEKTOp, 3aHUMAIOIIUNUCS
MpUyKpamuBaHueMm’) pasr. ‘moctmxkep; rpumep’ — Architekt (B), der sich auf

Verschonerung (A) spezialisiert ‘apxutexkrop (B), cnenuanu3upyromuiics Ha
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npuykpamuBanuu (A)’ — Maskenbildner (B), der sich auf Verschonerung (A)
spezialisiert wie der Architekt auf Planung und Errichtung von Gebduden ‘rpumep
(B), koTopelii chnenuanuzupyercs B INpUyKpamMBaHUU Juna (A) moao00HO
aApPXUTEKTOPY B INTAHUPOBAHUU U CTPOUTEIHCTBE 3IaHUN .

2.3 Ackpunmuenvie KHYH (anrn. — 23 en., HemM. — 2 €71.) UMEIOT MPEIUKAIIUI0
‘[A] cayxut ompenenenueM [B]’, B kKoTOpoil KOMIIOHEHTHI A u B BBICTymHaroT
COOTBETCTBEHHO B CEMAHTHUYECKUX POJISIX «CBOMCTBO — 0OJiagaTenb CBOMCTBa» [3:
718-740], cp.: aurn. leading lady ‘npuma; Bemymias aktpuca’ — a lady (B) who is
leading (A); mem. Alt-Schone pa3r. ‘moxkwmas TteaTpanbHas axKTpuca WIH
KHMHOAKTpHUCA, KOTOpast He yTpaTuiia cBoe obasuue’ — Schone (B), die alt (A) ist.

2.4 Jloxanvnvle KHYHU (anrn. — 7 en., Hem. — 86 en.). Ananuzupyembie KHU
MMEIOT B cBoell mapadpasze npeaukauuio ‘[B] Haxomutcs B [A]” U cTposiTca 1O
MOJICIIA «MeCTO — aestenb» [3: 469-470], cp.: anrn. kerb-walker (OykB. ‘mararomruit
BJIOJIb 000YMHBI’) pasr. ‘ynuuHbl meBer;y’ — a walker (B) along the kerb (A) /
someone who walks along the kerb (A) — a street singer (B) who walks along the
kerb (A) and performs his songs ‘ynuunbiii neBen (B), xkoTopelii umetr BIOJb
obounHbl (A) m ucnonHseT nmecHu’; HeM. Bdnkelsdnger/Bdnkelsdngerin ‘ynudaHbri,
Oponsumii, OanaranHblil neseryneBuna’ — Sidnger/Sdngerin (B), der/die Lieder auf
einem Bénkel (Bank) (A) stehend vortragt.

2.5 Koncmumyyuonanonuvie KHYHU (aurn. — 6 en., vem. — 17 en.). B ocHoBe
nanaeix KHUYUW nexut npenukamus ‘[A] ¢popmupyer [B]’, a kommonentsl A u B
HaxoIATCs B pedepeHInaIbHbIX OTHOMICHUAX «YaCTh KOJUIGKTUBA — KOJUICKTHBY [3:
247-259]. Ilpu 3TOM A BBIpa)kaeT HEOMPEAECTCHHOE KOTNYECTBO OJJHOTUITHBIX YJICHOB
KoJiekThBa B, cp.: anri. brat pack (Oyke. ‘GaHma copBaHIIOB’) pasr. ‘akrepckas
rpynmna 1980-six (CIIIA)” — a pack (B) of brats (A) — a group (B) of actors (A)
‘rpymnna (B) aktepoB (A)’; Hem. Bldserensemble ‘ancam0ib My3bIKaHTOB, HTPAIOIIHX
Ha TyXoBbIX HHCTpyMeHTax’ — Ensemble (B), das sich aus Bldserinnen und Blidsern
(A) zusammensetzt.

2.6 Oxeamusnvie KHYU (anrn. — 2 en., HeM. — 8 en.). CemaHTuuyeckue

OTHOLIEHUS KOMMOHEHTOB »dkBatuBHbIX KHYUYM crpostcs mno tumy ‘[A/B]
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uaeHtuuuupyer unu kBamuduuupyet [B/A] [3: 158-169]. B mapadpazax KHUU
JAHHOTO THTIA COJIEPIKUTCS KOITYJIATUBHAS CBsi3Ka Sein / to be “OwITh’, cp.: anri. child
actor ‘rompii akrep’ — an actor (B) who is a child (A); Hewm.
Laienschauspieler / Laienschauspielerin  ‘aktep-moburens’ —  Schauspieler /
Schauspielerin (B), der/die ein Laie (A) ist.

2.7 HHapmumuenvie KHYU (anrn. — 4 exn., HeM. — 126 en.). AHAIM3UpyEMbIe
KHYM cooTBETCTBYIOT MO CBOEW CEMaHTHKE NpeAuKanusM oOiiero tuma ‘[B]
npuHaiekuT [A]” u ‘[A] umeer cBoer uacteio [B]’. KommoHeHT A Moxer
BBICTYIIaTh B CEMAHTUYECKON POJIM KOJIEKTMBHOTO IIEJIOT0, KOTOpoe (hopmMupyercs
OTJAEJIbHBIMA UHAUBHAYYMaMU, BBIPAKEHHBIMU KOMITOHEHTOM B [3: 356-367]: anri.
film producer ‘kunompomtocep’ — a producer (B) in film industry (A); Hem.
Ensemblemitglied ‘ancam6muctr’ — Mitglied (B) eines Ensembles (A).

2.8 Opnamuenvie KHYU (anrn. — 1 en., vem — 10 exn.) ¢ npeaukaruein ‘[B]
uMeeT [A]’ CTposSTCS MO MOJENIU «IPU3HAK/OTIMYMUTENIbHAS YepTa KOro-imbo —
HOCHTE/b JIAHHOTO MpPH3HAKA/OTIIMIUTEIbHOW 4epThl» [3: 286-293]: anrim. one-hit
wonder (OykB. ‘4ya0 ¢ OJIHUM XHUTOM’) pasr. ‘meBer-oaHoaHeBka’ — a wonder (B)
that has only one hit (A) — a singer (B) who is sarcastically called “wonder” because
he/she has only one hit (A) in his/her repertoire ‘nmeBen/meBunia (B), xoTOpbIit
WPOHUYHO Ha3BaH(a) 4yJ0M, IOTOMY YTO UMEET B perepTyape TOJbKO OJUH XUT (A)’;
Hem. Koteletten-Orpheus (OykB. ‘Opdeit ¢ OakenOapmamu’) pasr. ‘meBer C
6aken6apnamu’ — Orpheus (B) (ironisch Sidnger) mit Koteletten (A) (= Backenbart)
‘Opdeit (uponnuno niesen) (B) ¢ 6bakenOapaamu (A)’.

2.9 Tloutn Tpetb uccnenoBanubix KHUUM B HemeukoMm s3bike (155 en. wmm
30,6 %) u yeTBepTast yacTh B aHrauickoM (32 ex. wim 25%) oOHApyKUBAET CBA3H C
HECKOJBKHUMH CEMaHTHYCCKUMHU THUTIAMH, JOITYCKasl pa3IMuHbIC BUIBI Tapadpas.

2.9.1 B nemenxoM s3bike y maHHeix KHUWM oTMeueHbl clieqyrolyde THUIIbI
CMBICJIOBBIX IEPECECYEHUI:

1)  nokanvuble u napmumusenvle ~ KHYU (43 en.), cp.:
Fernsehsprecher/Fernsehsprecherin ‘muktop teneBuaenus’ — Sprecher/Sprecherin
(B), der/die beim Fernsehen (A) arbeitet / jmd., der/die im Fernsehen (A) spricht ([B]
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Haxonutcs B [A]), takke: — Sprecher/Sprecherin (B) beim Fernsehen (A) ([B]
MpUHAIIEKUT [A]);

2) pegpepenyuanvuvie 1 napmumusHvle KHYU (41 en.). Pedepenmnmanbublit
turt KHUU crpouTtcs Ha mpeaukaruu o6obmenHoro tumna ‘[B] otHocutcs k [A]” [3:
428-440]. JaHHbIN CMBICIIOBOM THI peanu3yeTcs B napadpazax: a) [B] (ae) sBusercs
OYECHb YCIEIIHBIM/(HE) UMeeT BhICOKUI paHr B oOsactu [A]: Filmdiva ‘kuHo3Be31a’
— die gefeierte Schauspielerin (Diva) (B) auf dem Filmgebiet (A), Takxke: — Diva
(B) beim Film (A) ([B] mnpunamnexutr [A]); ©6) [B] oTHOocuTCca cC
HHTEpecoM/cuMinaTueli/antunatiueid k [A]: Jazzfan ‘moxnmonnuk mkaza’ — jmd.,
der/die ein Fan (A) ist, was Jazz (B) betrifft, Takxxe: — Fan (B) von Jazz (A) ([B]
npuHaiekuT [A]); B) [B] umeer otHomieHue k [A]: Sangesbruder ‘uien meB4eckoro
obmectBa’ — jmd., der ein Bruder (B) (= Mitglied) eines Gesangvereins (A) ist,
takxke:— ([B] umeer otHomenue k [A]/[B] npunamiexur [A]).

3) komnemenyuanvHvle W axyuoHanvHvle KHYU (34 en.): Country-
Musiker/Country-Musikerin ~ ‘My3bIKaHT, WrpalOmi B CTWIE KaHTpH  —
Musiker/Musikerin (B), der/die sich auf Country(musik) (A) spezialisiert ([B]
CIICMAIU3UPYETCS/KOMIIETEHTEH B/OTBeuaeT 3a obnacte [A]), Takxke: —
Musiker/Musikerin (B), der/die Country(musik) (A) vortrdgt ([A] sBusercs
00beKTOM Bo3ecTBUA [B]).

2.9.2 Anrmmiickue KHYM xapakrepusyroTcsi HauOOJIbIIMM  KOJUYECTBOM
NEPECEUCHUN MEXNIY aKYUOHANbHbIM W KoMnemeHyuanibHuiM munamu (24 en.):
folksinger ‘donpk-ucnomaurens’ — a singer (B) who sings folksongs (A) / someone
who sings folksongs (A) ([A] sBhsercs oObekTOM BO3naeucTBUus [B]), Takxke: — a
singer (B) who specializes in folk(songs) (A) ([B] cnenuanuszupyercs/KOMIEeTeHTEeH
B/0TBeUaeT 3a 00JacTh [A]).

3 BbIBOABI. AHamW3 JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CBsi3eld MEXTy Oa30BBIM U
3aBuCcUMbIM KOoMIoHeHTaMu KHUYUWM mno3Bonui BBISABUTH CMBICIOBBIE THUIBI U
YCTaHOBUTH CTENICHBb UX MPOTYKTUBHOCTH.

HauGonee m0pOMyKTUBHBIMUA CMBICIIOBHIMU THIIAMH B HEMEIIKOM SI3BIKE

ABJISAIOTCS akunoHaIbHbIe M napTtutuBHble KHUM. Ceriie 30 % nemenkux KHUU

140



OOHApYXKMBAIOT CMBICIIOBYIO CBSI3b C HECKOJBKUMH CEMaHTHUYECKUMU THIIAMHU.
Haubonpiiee xKoqn4ecTBO MepecedyeHuid OTMEUYEHO Y JIOKAIbHBIX U MAPTUTHBHBIX,
pedepeHInaIbHbIX U TAPTUTUBHBIX, & TAKKE Y KOMIIETCHIIMAIBHBIX U aKIIMOHATBHBIX
THIIOB.

CroBOCNIOKEHHE B  AHIVIMICKOM  SI3bIKE  SIBISIETCA  MAJIONPOAYKTUBHBIM
cnocobom obOpazoBanuss KHYUWM, dro cCymecTBeHHO CKa3blBaeTCs Ha HX
KOJIMYECTBEHHBIX WM CMBICIOBBIX  XapakTEepUCTHMKaxX. Bexgymmm  saBisgercs
akunoHanpHeli T KHYM, kortopeii  uwacto (25 %) nmepecekaeTcss ¢
KOMIIETEHIHAJIBHBIM TUIIOM.

OTnnuntensHO 0coOeHHOCThIO pazroBopHbix KHUU saBnsieTcst Henpo3pauHast
CMBICIIOBAsl CBSI3b MX COCTAaBJISIIOIIMX KOMIIOHEHTOB U pa3BEpHYTHIC (JIBONHBIC)

napadpassl.
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ConoCTaBUTENBHBIN AHAIN3 PYCCKUX U HOBOTPEYECKUX
TPaAUIIMOHHBIX METAPOPUUECKUX 3aTraIOK

Cmambs  noceswena  CONOCMABUMENbHOMY — AHAIU3Y — PYCCKUX U HOBOZPEYECKUX
MPAOUYUOHHBIX 3A2A00K, OCHOBAHHLIX HA Memagope, NPeONnpuHsma NONGIMKA ONUCAmMb U
CUCeMAamu3Upo8amy, a MaK’ce BbIACHUMb CXOOCMEA U Pa3Iuyus 00pazos, NOJI0HCEHHBIX 8 OCHOBY
Memagopuzayuu 3a2a0anHo2o 00vekma.

KitoueBsie cioBa: 3aeadka, memagopa, ponrvkiop, A3u1Kk08as KApMUHaA MUpa.

The article is devoted to the comparative analysis of the Russian and Greek traditional
metaphorical riddles; an attempt is undertaken to describe and classify, as well as determine the
common and distinctive features of the transferred images of the metaphor of the riddles.

Keywords: riddle, metaphor, folklore, language picture of the world.

@OoNBKIIOP SBJISETCSI OCHOBHBIM U HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPBI
moboro stHOca. O0nagas ONpeNEeNCHHBIMU YHUBEPCAIBHBIMU UYE€pPTaMH, YCTHOE
HApOJHOE TBOPYECTBO B TO JKE€ BpPEMS OTPAXKACT YHUKAJIBHBIM B3IJsA] Ha
OKPYXKAOIMKA MUP KaXJI0I0 OTACIBHOIO HApOAa, 3aKPEIUIsisl B sI3bIKE HAIIMOHAIBHO-
crielU(PUYHBIN OTBIT MOCTUKEHUSI MUPA YEJIOBEKOM.

Urpas BaxHyX pOJb B HAKOIUIEHUHU U II€PENAavYe€ KOJUIEKTUBHOI'O OIIbITA W3
MOKOJICHUS B MOKOJICHHE, 3arajJkyi, KaKk OJWH U3 JPEBHEUIIUX >KaHPOB (POJIbKIOpPA,
CIIOCOOCTBYIOT TTOCTH)KEHHIO SI3bIKOBOM KApTHUHBI IAHHOTO HApOJla M TTOMOTAI0T HaM
B3IJIIHYTh HAa MHpP IJla3aMH HOCHUTEJICW ONPENeJICHHOW KYJIbTyphl. [lo meTkomy
3ameuannio B. B. KarepmuHoii, 3arajka BbICTyHaeT B KauecTBE y4yeOHUKaA >KH3HHU,
MIPEACTABIISII MUP C TOYKHU 3pEeHHUSI (DOTBKIOPHOTO COIMyMa, OTPaXkasi KOJIJIEKTUBHYIO
cucTteMy LueHHocreu [3: 77].

B cBs3u ¢ 3TUM TIpeACTaBiIsSI€T O0COOBIN MHTEpPEC COMOCTABUTEIBHBIN aHau3
TEKCTOB 3arafloK pa3HbIX KyJIbTYp, B HAIIEM CJIy4ae, PYCCKOM M TPEUECKOM,
MOCKOJIbKY 3arajiku, oo0iajnas TakKMMH OOHIMMH 4YepTaMu, Kak MeTadOpHUYHOCTH,
00pa3HOCTh, CTPEMJICHHE K SI3BIKOBOW WUTPE, JJAKOHUYHOCTh, B TO K€ BPEMS UMEIOT

CYHICCTBCHHBIC PA3JIM4UsA B OTHOLICHWH  SA3BIKOBBIX CPCACTB, HCIIOJB3YCMBIX IJIA
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co3ganusi oopaszHocTH. C TeNbl0 BBISIBUTH OOIIME W OTIUYHUTEIBHBIE DJIEMEHTHI B
KapTUHAX MHPa PYCCKOTO W TPEYECKOTO HAPOJQ, BBISICHUTH HACKOIBKO CXOXKH U YeM
oTiIMyaroTca MeTadopuyecKre MOJENU IepeHOca, KaKOBbl MOJIEIU OMNHUCAHUS U
KOJIUPOBaHUS MHGOPMAIMKM 00 OKPYXKAIOMEM MUPE B PacCMaTPUBAEMBIX KYJIbTypax
U SI3bIKaX HaMU OBLT IPOBENICH aHANIN3 JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX CTPYKTYp U 00pa3oB
TPAJAUIIMOHHBIX PYCCKUX U TPEUYECKUX 3arajioK.

B G oNBKIOPUCTHYECKUX MCCIIETOBAHUAX BBIJACISIIOTCS Pa3HBIC THITBI 3arajiok,
OpraHU30BaHHbIE TI0 CIEIYIONIUM OCHOBaHUSM: (opmaiabHOMY, (opMaIbHO-
CEMaHTHYECKOMY M CEMaHTHYECKOMY. B cooTBeTcTBUU ¢ (hOpMaNTbHBIM MPUHIIUIIOM
BECh KOPIyC TPAJAWIIMOHHBIX W COBPEMEHHBIX 3araJiok OpraHW30BaH 3arajgKaMm-
MHOCKa3aHUsIMH, 3araJKaMU-OMTMCAaHUsIMHU U 3arajgkamu-Bornpocamu . [Ipu stom 6oee
MOJIOBUHBI ~TPAJAWIIMOHHBIX TEKCTOB SBIISIOTCS —3arajkaMA-WHOCKA3aHUSMH, B
KOTOPBIX HCIOJIb3yeTcsa 00pa3, 3aMelalomuii 0O0bEKT B OTrajKe, T.e. OCHOBHBIM
CpelncTBOM sBisieTcs: MeTadopa, MOCKOJIbKY HWMEHHO MeTradopa B OOJBIIMHCTBE
CITy4JaeB TO3BOJISAET MPECTABUTh MHOTOINIAHOBOCTH 00Pa30B.

TecHast cBs3b MeTadopbl U 3arajkyd OblIa ONMUcaHa eimle APHUCTOTEIEM B €ro
pabotax: «Eciau KTo-HMOyJb cHellaeT Takow [MeTadopuueckoi| BCIO peub, TO
MOJIyYuTCsl 3arajaka. B camom fnene, uzes 3arajgku Ta, 4To, TOBOPS O ACHUCTBUTEIHHO
CYIIECTBYIOIIEM, COEIMHSIIOT BMECTE C TEM COBEPILICHHO HEBO3MOKHOE [2: 3-4].

MHorue wucciaenoBaTenu — BBIACTSAIOT — MeTaopuUuecKue  3arajJkm  Kak
€IMHCTBEHHO UCTUHHBIC, pacCMaTpUBas UX Kak 0a30BYI0 (OpMy KOHIIETITYaIH3allun
JEHCTBUTEILHOCTH, T.€. KaK OIPEACIICHHBIN CIOCOO BOCIPHUATHS W OpTaHU3alluN
MHpa, OTPAKCHHBIN B s3bIKE. BhIpaxkaeMbie B S3bIKE 3HAUYCHUS CKIIAIBIBAIOTCS TIPH
TOM B HEKYI €IMHYIO CHCTEMY B3TJISJI0OB, KOTOpash HABA3BIBAETCS B KadeCTBE
00s13aTeTLHOM BCeM HOCUTEISIM s3bika [1: 350].

B mpouecce wuccnemoBaHus HaMu ObUT MPOAHATM3WPOBAH KOPIYC W3
220 pycCKHX M TPEUECKHUX TPATUITMOHHBIX METAPOPUUECKUX 3arajloK, COCTABICHHBIH
Ha OCHOBE CIUIOITHOM BBRIOOPKH M3 COOPHUKOB 3araiok [4; 5].

CemaHTHUeCKas CTPYKTypa 3arajku B O0OMX  SI3BIKaX  OMpEIeNsieTCs

COOTHOHICHHUEM TpEX €€ OCHOBHLIX KOMIIOHCHTOB: J€HOTAaTa, T.C. O6’BCKT8.,
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3aragplBa€MOTO H  MOJICXKAIIETO Aemu(pPOBKE;, 3aMECTUTEIBHOTO OOBEKTa,
MMEIOINIET0 KaKue-TO OOIue CBOWCTBA C JIGHOTATOM, M «o0Opa3a», T. €. HEKOTOPOTO
OIHMCaHMs, MPUMEHUMOTO OJHOBPEMEHHO K 000UM OOBEKTaM.

HccnenoBanrwe moka3ajgo, 4YTO MPOAHAIM3UPOBAHHBIC 3arajgkd  MOXKHO
pa3eanuTh Ha TPU TPYIIIIHIL.

13araaku ¢ TOJHBIM WM YacTHYHBIM  COBHajeHHeM o0pa3a,
MOJIOKEHHOT0 B OCHOBY MeTadopbl. [lockoiibKy BakHEMIIMM (pparMeHTOM
KapTUHBI MHpa B TEKCTE 3arajJku BBICTYNAeT aHTPOIOIEHTPU3M, TO BBIOOD
3aMECTUTEIIBHOTO 00pa3a il JaHHOW TPYIIBI  OKa3bIBACTCS  JIOCTATOYHO
OTPaHWYCHHBIM C SBHBIM IpeoOIagaHueM «300JIOTHICCKUX Mmetadop,
OJIMIIETBOPEHUHN U aHTPOMOMOP(HBIX CPABHEHU.

[lepcorndukanuss TPEAMETOB W CTUXUH, HAJEICHUE WX YCIOBEUCCKHUMHU
KauecTBaMHM XapaKTepHO B PABHOM CTENEHM KaK JJIsl PYCCKOM, TaK WU TI'pEeuecKou
SA3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

(1) Ano untépa koxkivy uovpo mwaudi yevviétar (pwtid ko kamvog) | Mamop
moJjicma, 00ub KpacHa, cbli 6opobell, noo Hebeca yremei (neuvb, 02onb, ObiM).

(2) Eva mpayua, mpayuatakt kabetor oto xwpopikl i1’ évo, uovo mooapoki (mo
uovitopt). / Kmo cmoum na kpenkoti HodicKe 8 OYpbix TUCbAX Y 00podcKu? (2puo).

B rpeueckoM si3bike, Tak K€, KaKk U B PYCCKOM, B Cily4ae, Korja JIeHOTaT
0003Ha4YaeT HECKOJLKO OOBEKTOB, JIMOO OJIMH OOBEKT, BKIIIOYAIONINM HECKOJIBKO
COCTABJISIFOIINX, HEPEIKO UCTIOIB3YIOTCS 00pa3bl cecTep Wi OpaTheB:

(3) IIamb 6pamves, — co0amu paeusl, a pocmom — pasuvie (narvywvt) | Ilévte
aoeApion woll yevviovvtol, poli 0ovAebovv, uoall Koyovvral, Kaveis 0ev KAOIEL Kol O€
VEPIVIGLEL KOL OVTE 0 EVAS TOD GALOD LUOLALEL.

(4) Hsa bpama ybeearom, 06a opyeue — 0020HA0OM (Koaeca).

(5) dvo adelpikio aykotiaouéva kar otov kAo kolinuéve. (walior). — /ea
bpama écez0a 8 0OHUMKY, CDOCNIUCH 8 CepeOUHKe (HONCHUYDL).

O4eBHUIHO, YTO HCMOJIB30BaHHE MOJOOHBIX MeTadop OOBICHAETCS OCOOBIM

MOYNTAHUEM CEMEHHBIX Y3 B PYCCKOW M IpeuecKoi KyJbTypax, 4TO ObLIO H3JIpeBIIe
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3aKpEIICHO XPUCTHAHCKOW IPABOCIABHOW TPAAWLIMEHN, ONPENEIUBIIEH TyXOBHOE
pa3BUTHE TAaHHBIX HAPOJIOB.

B cBsizu ¢ 3TUM HYXHO OTMETUTBH, YTO ISl ONMHCHIBAEMBIX HAMHU KYJIbTYD
XapaKTepHO HCIIOJIb30BAHUE TEPMHHOB POJICTBA B ILIEJIOM M B KadyecTBe 0Opa3oB
CpaBHEHUS IS IPUPOTHBIX 0OBEKTOB, HAIPUMED:

(6) [eoywxa 6e3 monopa mocm mocmum (Mopo3), bpamey 6en, uepna cecmpa
(Oenb u Houv). bpamey 6 dom — cecmpa co 0sopa (Oenb u HOUb) U NI MPEIMETOB
owiTa: Eyw uia kopn wov ) piiodve oot (bpdon). — ¥V mens ecmv 0ous, kKomopyto 8ce
yenyrom (kpar); ¥ 6amrowky gecumcsi, y Mamyuku cemumcsl, Kax couoymcs, max u
coulnénuymest (konooey u 8eopo).

K nanHoil rpyrie Takke MOKHO OTHECTH TaK Ha3bIBA€MbIE KOCMOTOHHYECKUE
3araJIki, SHUTMATOM (3arajJjaHHbIM OOBEKTOM) KOTOPBIX CIy)KaT SBJICHUS B
HAWBBICIIEH CTETIEHH «HEOCBOCHHOT'0» U 00JIa/Ial0IIero BJIACThIO HAJl YEIOBEUECKOU
KU3HBIO.

(7) Evag oévipag ué owmdeko. klovvdpia, tov kabe klovwap’ €y’ amo tpiavro
pOALa, Tov KGOe POALOD amd T'V pio uEpPI EIval AomPov, amo TV aAl’ udvpov (o
Xpovog, o1 unveg kair ol uépeg). / Cmoum 0y6: Ha 0yOy Ogenaoyamv eemeell, Ha
Kaxicool eemke no uemvlpe OMpOCMKA, HA KAHCOOM OMPOCMKe NO ceMu Nnpymves
(200, mecaywl, Heoenu).

2 3araaku, B KOTOpPbIX MeTadopu3alusi OCHOBBLIBAETCS HA Pa3THYHBIX
o0pa3ax, 00yc/J10BJIE€HHbIX PA3JIMYUSIMU B SI3bIKOBbIX KAPTHHAX MpecTABUTE el
rpevYecKoil M PYCCKOM #3BIKOBBIX KAapTHH MHMpAa. [[OCKONBKY KOHIENTyaJIbHOE
MIPE/ICTABJICHHE B CPAaBHUBACMBIX TEKCTAaX OIMMUPAETCS, KaK MPaBUJIO, Ha HApOIHBIC
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE TPATUITUH, BepOaIn3aIusl YCTAHOBOK KYJIbTYPhI B KaXKI0M
U3 PACCMOTPEHHBIX S3BIKOB 3a4acTylo Oasmpyercs Ha o0pa3ax, MCHOIB3YIONINX
peanuu TPaIUITMOHHOTO ObITa, (POJBKIOpAa W MPHUPOABI COOTBETCTBYIOIICH CTpaHBI,
YTO U 00YyCIaBIMBACT HAIMOHAIBHBIA XapaKTep JAHHOU TPYIIIbI 3arafloK, OTPaKEHHUE
B HUX HEKOTOPBIX YEPT MEHTAJIUTETA HApOAa-HOCHUTEIIS S3bIKA.

Hampumep, sHUTMAT suyo B PYCCKOM S3BIKE 3aKOJAMPOBAH TOCPEICTBOM

SHUTMATOpPa Myyn — TPAAULUOHHON 3UMHEN PYCCKOU OJIEK/IbI, & B TPEUYECKOM S3BIKE
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o0pa3oM CKpBITOTO CpaBHEHHUS CIYXUT OO04Yka C JByMs BHJaMHU BHUHA —
HAIMOHATHHOTO TPEUYECKOTO HATUTKA.

(8) benenvkuti mynynuux cuum 6e3 pyouux (aiyo). Eyw évo Popelaxt ki el
ovo Aoyiwv kpaoaxi (avyo). — ¥V mens ecmv 60uka ¢ 08yms uOamu UHA.

Jlpyroii mpuMmep CBsi3aH C TPAJAWIMOHHBIM PYCCKUM OJIFOMOM, KOTOPBIHA
MeTapOPUIECKH OMHCHIBACT 30HM B PYCCKOM SI3BIKE, B TO BpeMs KaK B TPEUYECKOM
S3BIKE JTOT K€ JEHOTAT 3amupoBaH MOCPEICTBOM 00pas3a yepksu, KOTOPHIA MBI
BCTPEUYAEM M BO MHOTUX JPYTHX TEKCTaX JAHHOTO YKaHpa.

(9) C 6uoy xnun, pazeeprewv — oun (3oum). Exxinoio Qoiwty évag otorog tny
kpazel (1 ounpéla). — Baasichas yepkosb 0epaicumcst Ha 00HOM CHOJINe.

HecMoTpst Ha TO, 9TO XpUCTHAHCKKE 00pa3bl HE PEAKOCTh U B TEKCTAX PYCCKUX
HapOJHBIX 3arajiok, B rpedyeckoM (HOJBKIOpPE OHM MPUOOPETAIOT 0c000€ 3HAUYCHUE.
Tak, cymiecTByeT 1esblii KOMIUIEKC 3araJok C 3aMeCTUTEIbHBIMH HOMHUHAIUSMU
MOHAX06/MOHAWEK (KOAOYEPOG).

(10) Xthior uvkpor koroyepor o’ éva paco twliyuevor. Ti eivou; (To poor) —
Toicauu mManenbKux MOHAX08 3a6ePHYMbl 8 OOHY PACY (epanam,).

Mertadopuzanus eparama B pyCCKOW HAPOJIHOU TPaJAUIMU CBSI3aHA C neubio —
HEOTHEMJIEMBIM TIPEAMETOM OBITa PYCCKOTO Hapoja. ManeHvKas neuxa ¢ KpacHulMu
V2OnbKaAMU.

B To e Bpems B pycckoMm (POIBKIOpE MBI BCTpeYaeM IICNbI KOMILICKC
3arajiok, Meradgopudeckas MOJENIb KOTOPBIX MpEJCTaBlieHa 00pa3oM oOesyuiKu, C
npeobiajaHueM YCTOWYUBOTO JIUTETA KPACHASA 0e8uya:

(11) Kpacnasa oesuya 6 oxowko ensoumces (connye);, Kpacnasa oesuya pocna 6
memHuye, 100U 6 pyKu oOpanu, Kocvl cpvieanu (nyk); Kpacnas oeeuya, u écsax ee
boumcs. u yapw, u yapuya (cmepms) M Jp.

3 3araaku, 1eHOTATAMHU KOTOPBIX SIBJISIOTCS peajind, YHUKAJIbHbIE 1JIf
KaX/I0il U3 paccMaTpuBaeMbIX HAMHU KYJbTYP. B KkauecTBe 3aK0oAMpPOBAaHHBIX
DHUTMATOB  JAaHHOW  TPYNIBI  BBICTYMAIOT  DJIEMEHTBI  3THOTPAPUIECCKOM

ﬂeﬁCTBHTeHLHOCTH, B IICPBYIO OUYCpPCAb TC €€ COCTABIAIOOINC, KOTOPBLIC HOCAT
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XapaKTep OPraHW30BAaHHBIX CHUCTEM — CO CBOMMH KOJaMH, CBOEH CEMaHTHKOM,
CBOMMH CTPYKTYPaMH U OCOOCHHOCTSIMU (PYHKITHOHUPOBAHUS.

Haubomnee yacTo ymomMuHaeMmble peaqrdl OTHOCATCS K MpeaMeraM o0uXona,
HaIlMOHATBHBIM KOCTIOMaM, OJ0JjlaM HaIMOHAJBHOW KyXHH. Tak, SHUTMAaThI
CIICIYIOIINUX PYCCKUX HApPOTHBIX 3arafok 0003HAYAIOT MPEIMETHI, Crenu(pUIHbIC
UMEHHO JJI PYCCKOHM KyJIbTYphI H PEIKO BCTPEUAIONINECS Y IPYTUX HAPOIOB:

(12) Cmoum Ilempyxa — conomennoe 6proxo (eymHo unu aanoms). I opbamsoiii
kom 6abe nieuyu mpém (kopomsicio). Cmoum mydxHcux Ha bepezy, 600y 1bem 3a PeKy
(camosap).

OTranku ke psma TPEYSCKUX HAPOMHBIX 3arajgokK MPEJCTABISIOT TPYIHOCTH
pU TIEPEeBOJIE HA PYCCKUM SI3bIK, IOCKOJBKY SIBJISIOTCS ATHOKYJIBTYPHBIMU
IPEYECKUMH PeaTTUIMHU:

(13) ¥Ynios wnioc koloyepog kai Tito. T0 KePAAL (povpvépTpiylo). — Buicokuil,
BbICOKULL MOHAX C IENeWKOU Ha 20108e€.

OTragka — mpeaMeT W3 JIepeBa, KOTOPHIH HMCIHOIB30BAIM ISl TOTO, YTOOBI
BBIHUMATD U3 ME€UH JICTICIIKH.

Takum oOpa3om, pe3yabTaThl MPOBEAECHHOTO HWCCIEIOBAHUS TO3BOJISIOT
YTBEPXKZIaTh, YTO BBHIOOP OOBEKTOB U OCHOBaHUU MeTadopH3aIlMu 3arajbiBaeMOro
JIEHOTaTa 3aBUCUT OT OOUXOJHO-KYJIBTYPHOTO ONBITA YJICHOB OIPEIEICHHOTO
S3BIKOBOTO KOJIIGKTHBA, BCJIEACTBHUE YErO MPEJCTABICHUS O HOCUTENAX TOTO WIIH
MHOTO KadyecTBa B PAa3HbIX S3bIKaX 3a4acTyl0 HE CcoBMajaioT. HarmoHanbHas
S3BIKOBAsi KAPTUHA MHpa Ka)XJI0r0 HapoJa OKa3bIBAETCS B TECHOW B3aMMOCBSI3U U C
OCHOBHBIMH TE€MaMH, KOTOPHIM ITOCBAIIEHBI 3arajkd KOHKPETHOTO 3THOCA, U C
JUHTBUCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSMU pEIpe3eHTallMd caMoro JeHoTtarta. M3ydeHue
MeTaOpUIECKUX 3araJiok IMO3BOJISICT OMHUCATh (POJBKIOPHBIA (pParMeHT S3IKOBOM
KapTUHBI MUpa TPEYECKOTO0 M PYCCKOTO HAPOJOB M PACCMOTPETh OCOOEHHOCTH WX

MHPOBOCITPUATHSL.
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K BOIIPOCY O CpCACTBAX BBIPAKCHUA SBUICHIUAJIbHOCTH

B cmampwe pacemampuearomcs norAmue «aeuc)eyuuaﬂbHocmu» u cpedcmea 6blPAJNCEHUA
36Ma€H1/;uaﬂbH0ﬁ CeEMAHMUKU 6 MUNOJI0cUHeCKU PA3HblX A3blIKAX.

KiroueBrle cnoBa: 36u0€H1/;uaﬂbHOCWlb, nequekm, KOHBIOHKNMUGE.

This article deals with the concept of evidentiality and linguistic means of evidential
semantics in typologically different languages.

Keywords: evidentiality, perfect, subjunctive

B HekoTOpbIX s3bIKax cooOlaemMas HHPOPMALHS MOXKET ObITh MapKUpOBaHA
KaK MCTOYHUK KOCBEHHOIO Xapakrepa. MapKupoBKa MOXKET ObITh (PaKyiIbTaTUBHOM
WM 00s3arenbHOl. Bo3MoKHA Takke MapKMpOBKa MPSIMOTO BBICKA3bIBaHHUSA, KOTIa
TOBOPSIIIIMI SIBIISIETCSI OYEBUJILIEM COOBITHH, O KOTOPBIX OH cooliiaeT. B onmo3unuu
MpsiMO€ — KOCBEHHOE CBHUJIETEILCTBO MOXKET OBITh MApPKUPOBAH JUOO MEPBBIH, MO0
BTOpPOl ujieH onno3utuur. COBOKYNHOCTh JIEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKUX 3HA4YCHUH,
MepeIaBaeMbIX Pa3HBIMU SI3bIKOBBIMHM CPEACTBAMM, CIYXKAUIUMHU JJISI SKCIUTUIIUTHOM
MapKUpPOBKM HMCTOYHUKA HHQPOPMAIUA OTHOCHTEIBHO COOOIaeMOM CHUTyalluu
Ha3bIBACTCS DBUCHIIUAIBHOCTHIO.

B JMHTBUCTUYECKON SHIUKJIONEIUH HET ONpeIeIICHHS TUTSt
ABUJICHIIMAIBHOCTH, HO BCTPEYAIOTCS CHUHOHMMHUYHBIE JaHHOMY TOHSITHUIO
0003HaYEHUs: MEePEeCKa3bIBaTEILHOCTh (BBICKAa3bIBAHHWE, OCHOBAHHOE Ha COOOIIEHUHU
JIPYroro JuIila) — HeMepecKa3bIBaTeIbHOCTh (OOJTapCKHil S3BIK); OYEBHJIHOCTh —
HEOYEBUJIHOCTh WJIM 3arjla3HOCTh (QpUUHCKUN $S3bIK); 3aCBUIECTEIILCTBOBAHHOCTh —
HE3aCBUJICTEIIbCTBOBAHHOCTD; MPSIMOE — KOCBEHHOE CBUIETEIBLCTBO; MMIICPLICTITHB,
ayJIuTUB, JUCTAHTHOCTh, WH(EPPEHTUB WIN HHPEPEHIIMAIBHOE, OCHOBAaHHOE Ha
CIeIaHHOM YMO3aKJIIOYeHUU, — HeMH(PepeHImaapHoe, aaMupaTuB u 1p. [1: 92-93].

[ToHsiTHe SBUACHIMATLHOCTH (OpPMUPYETCS TPH HUCCICNOBAHUM WHACHCKUX

S3BIKOB AMepuku. Amepukanckuii sTHoimHrBUCcT ®@. boac oOpaTun BHMMaHue Ha
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BKHOCTH JIJIS HEKOTOPBIX MHACUCKUX S3BIKOB YKa3aHUS HAa UCTOYHUK WH(OpMaIuu.
TepMUH «3BHUICHIIMATBHOCTE» B €r0 COBPEMEHHOM IIOHMMAHUU OH BIEPBBIC
ynotpeoun B 1947 romy [7: 43]. Yepe3 necarb yner o6 3tom nwucan J. Cemnup.
BnepBble NOHSITHE «IBUJCHIIMAIBHOCTHY» KakK oO0s3aT€IbHOM TIpaMMaTHYeCKOM
KaTeropuy B HEKOTOPBIX sI3bIKax BBOAUT P. SIkoOcoH B cBoeil padote «llludrepsr,
IJ1aroJibHbIE KaTEropuu W pycCKuid riaroi». OH MEpBbIM BBIACISIET HAKIIOHCHUE U
ABUJICHIIMAIBHOCTh KaK JBE HE3aBUCUMBbIE KaTErOpuHM, W TEPMHUH TMOJydaeT
nanpHeumee pacnpoctpanenue [6: 113-121]. B 80-e roapl ABaanaToro Beka
MPOBOAUTCS TepBas KoH(epeHIMs B bepkin 1O HCCIEIOBAHUIO  SIBICHUS
ABUJICHIIMAIBLHOCTH B Pa3HBIX S3bIKaX. AKTYaJIbHOCTh OOCYXAaeMON MPOOIEMBI
MOATBEPXKAAETCS NAIbHEHIITMMU pa3paboTKamMu, MPECTaBICHHBIMU B KOH(DEPECHITUAX
n cumnosuymax. B 1997 romy BmepBble MIHUPOKO OOCYXaaeTcs mpoodiema
ABUCHIMATBLHOCTH B TIOPKCKUX, UPAHCKUX, CAMOJIMMCKUX U MPOUYUX COIPEICIbHBIX
s3bIkax Ha cuMmro3uyme B CtamOyiie. DBUASHIMAIBHOCTh MPOJOJDKAET OCTaBaThCs
aKTyaJIbHOW M B COBPEMEHHBIX MCCJICIOBAHUSX IO KaBKA3CKUM, TIOPKCKUM, (PUHHO-
YTOPCKUM U F0’KHO-CJIaBSIHCKUM SI3bIKaM.

[ToHATHE «3BUIACHIMAIBHOCTBY? OXBATHIBAET JOCTATOYHO IIMPOKHUIN CIEKTP
aBieHn. Takue s3bIKM, KaK KaBKa3CKHe, TIOPKCKUEe, (PUHHO-yropcKue, 0oIrapCcKui,
WMEIOT B CBOEM pACHOPSKEHUHM CHEUUAIbHBIE TIpaMMaTHUUYECKHE CpEJICTBA
MapKUPOBKH KOCBEHHOTO WJIM MPSMOr0 XapakTepa BbICKa3biBaHMs. B repmaHckux
SI3bIKAX, TAKUX KaK HEMELKWM, aHTJIWWCKUHN, IIBEICKAN, HOPBEKCKUA U JTATCKUU, a
TaKXe€ B PYCCKOM $I3bIKE, KOTOPBIM OTHOCHUTCSI K CJIIaBSHCKOM TpYIINE, 3T 3HAUYCHUS
qaiie BCEro InepefaroTcsl JEeKCMYECKH WM MOTYT COBMENIaThCAd C  JIPYTUMHU
rpaMMaTHYE€CKUMU KaTErOPUSIMH.

Breinensor cieayroonme CeMaHTHYECKHE TMOATHUIBI JBUACHIMATBHOCTU: B
3aBUCHUMOCTH  OT  HEMNOCPEJICTBEHHOTO WU  ONOCPEIOBAHHOTO  MOJYYEHUS
nHpOpMAIIMK  pa3IMYalOT TMPsSMOE MIM KOCBEHHOE CBHACTEILCTBO. IIpsmoe
CBUJICTEJILCTBO TOJPa3yMEBACT HEMOCPEACTBEHHBIH JOCTYN TOBOPSIIETO Kak
odeBHIIA K coobmraemoit mHbopmalu. KocBeHHOE CBHUIIETEIIBCTBO IMPEIIOjaracrT,

YTO TOBOPSIIUKA HE ObUI OYEeBHILEM M coolOlraemas uMHGOpMaUs MOIy4YeHA UM
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MHBIMH criocob0amu. B ciiydae mpsiMmoro cBuieTenbcTBa MHMOpPMALUS MOXKET OBITh
MOJy4deHa IMyTéM YYBCTBEHHOTO BOCHPUSTH, Hampumep, 3putenbHoro (Ich habe
gesehen, dass ...; ich habe gelesen, dass ...) uau ciyxosoro (Ich habe gehort, dass
...; mir wurde gesagt, dass ...), wim Ha OCHOBE OOIIMX OIIYIICHUH. B 3THX cirydasx
TOBOPST O BU3YAJIbHOW M ayJIUTUBHOW 3aCBUJIETEILCTBOBAHHOCTH, a TAKXKE O MPOYUX
CEHCOpPHBIX cBHUaeTenbcTBax [5]. Ciiyda KOCBEHHOTO CBHUJIETENBCTBA, KOTA
rOBOPSIIKN HE ObUT OUEBUIIIEM CUTYAIMH, HO MOXET CIENaTh MPEINOoJIOKEeHNE WIN
BbICKa3aTh CBOM JOTaJKd Ha OCHOBE MMEIOUIMXCS KOCBEHHBIX TPU3HAKOB WU
CBUJICTEILCTB, IMO3BOJIAIOMIMX JeaTh JJornueckue BeiBoAbI (ICh komme zum Schluss,
dass ...), mosyunnm Ha3zBaHHE WHPEPEHIMATHLHOCTH. 3HAYCHHE WH(EPEHIINATBHOCTH
B HEKOTOPBIX sI3bIKax MOXKET aaiiee AuddepeHIupoBaThCs U TEpElaBaThCs Kak
BBIBOJI, C/ICJIaHHBIA HA OCHOBE 3PHMBIX BEIICCTBEHHBIX CBHUJETEILCTB, M KaK BBHIBOJI,
OCHOBAHHBIA Ha WHTYHIIMU, MBICIUTEIHLHON AesITeNbHOCTU. J[pyras BO3MO>XHOCTH
KOCBEHHOT'O0 CBHJIETENBCTBA — 3TO COOOIIEHHE-NIEpEecKa3 ¢ 4yXHux cioB. M B 3ToM
cilydae BO3MOXKHBI AU PEepeHIInalii OTHOCUTEIHLHO TOTO MOJTy4YeHa JTu HHPOopMaIus
OT YeJI0BEKa-0UEBH/IIA UJIH €CTh €Il TPOMEKYTOUHbIE HHCTAHIIUH.

CyIecTByIOT pa3Hble CpeACTBa [JIsl BBIPAKEHUS CHEKTpa 3HAuYCHUH
ABUJICHIIMATLHOCTH. B  s3bIKaX ¢ TpaMMaTUKAIN30BAHHON HSBHJICHIIMATIBHOCTHIO
BBIJICJISIIOT TPaMMaTHYECKHE, JICKCUKO-CHHTAKCUUECKHE U JICKCUYECKUe cpecTBa. B
A3BIKaX aMEPUKAHCKUX MHJIEUIEB, B apUKaHCKHUX, CHH-THOETCKUX, B OOJTapCKOM H
anbaHCKOM si3bIKax (MepecKa3bIBaTEIbHOE HAKJIOHEHHE), B YPaJIbCKUX S3bIKAX
(abceHTUB), B TAIKUKCKOM M apYMHCKOM s3bIKax (3arja3Hoe HaKJIOHEHHE)
CYHIECTBYIOT crenuduyeckue MopheMbl, KOTOpbIE€ YKa3blBalOT Ha HWCTOYHHUK
uH(dOpMaIuu, KOTOPYIO coo0IaeT ropopsimuii [1: 92-104].

JIeKCUKO-CUHTaKCHUECKHUE CpENICTBAa TMPEACTaBICHBI, HAmpuUMep, B S3BIKE
pyaH/ia: MPUAATOYHOE U3BICHUTEIHFHOE TPEJIOKEHUE MPUCOSAUHSIETCS K TIIaBHOMY
C MOMOUIBIO COI030B, YKa3bIBAIOIIMX HA TO, OTHOCUTCS JIU TOBOPSIINNA K HCTUHHOCTH
BBICKA3bIBAEMOI MH(POPMALIMK HEUTPATIBHO (CO03 KO), MMEET JIi rOBOPAILLUN MPsIMbIE

CBUACTCIIBCTBA, 3aCTaB/IAIOIMHNEC €0 COMHECBATBCA B HMCTHHHOCTHU BBbICKA3bIBAEMOM
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uHpopManuu (CO3 Nngo), UMEET JIM TOBOPAINIMN KOCBEHHBIC CBHUJICTEIHCTBA O
BO3MOYKHOM JIOXKHOCTH cooOIaemoit magopmanuu (coro3 kongo) [1: 96].

K nekcuueckuM cCpeacTBaM OTHOCAT BBOJIHBIC 00OpPOTHI, HAIIPUMED, PYCCKOM
s3pike: [ 0gopsim, ..., KAk MHe CMalo U36eCMHO, ...; CIOXKHOIOTYNHEHHbBIE
NPEUIOKECHHSI C MOJYCHBIM TJIaroyioM: I o6opsam, umo ...; 9acTUIIbI, BOCXOISIINE K
ryiarojaM COOOIIEHUS W BBIPAKAIOIIUE COMHEHHE: de, MO, SKOObl, 0ecKkamy.
OOcTosTENbCTBa, YKA3bIBAIOIINE HAa KOCBEHHOE CBUACTEIBCTBO: OYEBUOHO, NO-
suoumomy, B pycckom, reportedly — xax coobwaemcs, allegedly — ccvinasce na,
evidently — ouesuono, apparently — mo-suaumomy, B aHriamiickom, angeblich-
oeckamy, sxobwi, Vorgeblich — sxo6w1, augenscheinlich — no-suoumomy. MonanbHbie
CJIOBa B Y30€KCKOM SI3BIKE — 9KAH, dMUUL: KY Keleaw 3Kam», 9TO COOTBETCTBYET «OH
npuwén 2oeopsmy. KOHCTPpYKIIMM ¢ MOJAIbHBIMU TjlarosiaMd B HemenkoM: Sie Soll
iiberall herumgekommen sein — owua cosopsm ee3de nobwisana,; er will es nicht
gewusst haben — on ymeeporcoaem, umo ne 3nan amozo.

K cHMHTakCHYECKHUM CpeJICTBaM OTHOCST CJIOYKHOIIOAUYMHEHHBIC MPEIOKEHUS C
NPUIATOYHBIMH JIOTIOJHUTEIBHBIMY, 110 THITY: 208opsm, wmo ...; Mir wurde gesagt,
dass ...; ich habe gelesen, dass ....

CoBMmeniéHHble (QOPMBI: TPaMMAaTHYECKUH CTaTyC SBUIACHIMAIBHBIX (OpM
3aBHCHT OT MOP(OJOTrHIECKON CUCTEMBI si3bIKa. B s3bIKe, T/Ie BO3MOXKHO pas3invarh
npsIMOe M KOCBEHHOE IMOBECTBOBaHME, KaK, HAIpUMeEp, B 0OJTrapCcKoOM, rOBOPAT 00
ABUJICHIIMAILHOM HAKJIOHCHWU. YKa3aHWE Ha MCTOYHUK WH(POPMAIIUHU MOXET OBITH
COBMEIILICHO C BHJIO-BPEMEHHBIMH 3HAUYCHUSAMH TAapaIurMbl HHAUKATHBA. Tak, GopMbl
chepsl MPOLIEAIIEr0, aopuCT, UMIEP(HEKT, MepPeKT, IUTHOCKBaMIEp(HEKT MOTYT
nepenaBaTh JOMOJHHUTEIBHO 3HAYCHHWS OBHUIACHIMAIBHOCTH. B Oonrapckom,
MaKEJIOHCKOM W TYPEIKOM MapKHPYIOTCS MHPSIMbBIC CBUACTEILCTBA M HCIOJIB3YETCS
dhopma aopucTa, Kak popma MpoIIeAIero onpeaeaéHHoro. A ¢gopma nepdekra, Kak
dbopMa HeolpeaeaEHHOTO TPOIICIIIET0 MOXKET MapKUpOBaTh Kak MpsMbIE, TaK U
KOCBEHHbIEC CBUJIETEILCTBA. Tak, B TypelKOM si3bIke opMa aopucta, popma Ha —di,
UCIIONIB3YETCS JIUII MApKHPOBKU TPSIMOHN 3BHIICHIIMAIBHOCTH, a ¢dopMa mepdekra,

dbopma Ha —miS§, IS KOCBEHHOM, XOTSA M HE Bcerja mnocienoBarenbHo. CoriacHo
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uccnenoBanusiMm H. A. KosunieBoii, 3ta ¢opma coBMemIaeT B TYpELKOM S3bIKE
pe3yJIbTaTUBHOE M MEepecKa3bIBacTIIbHOE 3HaueHus: YOrul — mus — um = Yemamo —
RES — 1SG — «A ycman» — nepedaémca pezyromamusHoe 3uaudenue [3: 97]. A B
npenoxeHun: Uyu — mus —um = Cnamo — EV — 1SG — «f1, donoicno bvimo, 3acHyn»
— nepenaéTcs nepeckaspiBaTesibHOe 3HadeHue [1: 97]. ['oBopsiuil gemaetr BBIBOI O
NpOLIEAINIEeM IeUCTBUM HAa OCHOBE KaKMX-THMOO MPU3HAKOB B HacTosleM. [ naronam
YYBCTBEHHOTO BOCHPHATHS XapaKTepHa MpsMas 3BUACHIHMAIBHOCTh, a IJIarojiaM
peun — repeckasaHHasi, GopMbl, Nepeaaronre nHPopMaIuio Ha OCHOBE JIOTHYECKH
CIENAaHHOTO BBIBOJA, OOpa3oBaHbl OT MEep(EKTHBIX (OpPM WM OT TIJaroJioB
3pUTEIBLHOTO BOCHPUATHS. DTa 00Iasi TEHACHLHS XapaKTepHa ISl MHOTUX SI3BIKOB.
@®opMmbl  TiepdeKTa M KOCBEHHOW HSBHJICHIIMAIBHOCTH CEMAHTHUYECKH OJIM3KH,
MIOCKOJIbKY OHM IEpeAaroT MpOILUIOe IEHCTBHE, HE JAHHOE B HEMOCPEICTBEHHOM
BOCIIpUATUU. B03MOXHOCTh mepeKTHBIX (OpM COENUHATH JBa IUIAHA B CBOEH
CEMaHTHUKE, IPOLIEAIIee ACHCTBUE, 3aBEPIIMBIIEECS 10 MOMEHTA PEYM U 3HAYCHHE
pe3yibTaTa B HACTOSIIEM, T[O3BOJIIET AaKLUEHTUPOBATh pa3HbIE IUIAHBI 3TOU
IBOMCTBEHHOCTM. W Torma mpu  akIeHTE Ha MNOpOLIEAIIEM JEHCTBUH,
paccMaTpUBaEMOM B CBOMX IOCJEACTBHUAX, aKTyaJIbHBIX [UJIS HACTOSIIEro, (popma
aKIIMOHAJILHOTO TIepPeKTa MOXKET ObITh CHHOHUMUYHOU MPOCTOMY IMPOIIEAIIEMY U
puoOpeTaTh XapaKTePUCTUKY MMOBECTBOBATEIbHOTO BpeMenu [3: 196]. A dbopms co
3HAUYEHHUEM I1€pEeCKa3bIBaTEIbHOCTH MOTYT HCIIOJIb30BaThCA B IOBECTBOBATEIHHOM
KOHTEKCTE. BO3MOKHOCTh B OINpPENETIEHHBIX CIy4asX OIMYCKAaThb BCIOMOTATEJbHBIM
riarojl B TmeppeKkre U CHOCOOHOCTh MPUYACTUS NPOUISANIEr0O BpPEMEHHU B
CaMOCTOSATENIbHOM  yNOTpPeOJICHUH MepeaBaTh  MOCIEAO0BATENbHbIE  COOBITUS
SBJISIFOTCSL MPEANOCBUIKOM Pa3BUTHS 3HAYEHWM KOCBEHHOM 3BUICHIIMAJIBHOCTH Ha
Marepuasie nepdextHoix ¢dopm. HcnonbszoBanue mnepheKTHbIX (QOpM SIBISETCS
TUTIUYHBIM CHIOCOOOM JIJisi BBHIPQKCHHS 3HAYEHUW SBUJICHIIMATBLHOCTH B TIOPKCKUX,
HUPAHCKUX, 0aNTO-CIaBIHCKUX, PUHHO-YTOPCKUX si3bIKax [1: 3].

3HaueHHE SBUJICHIMUAIBLHOCTH MHOTHE JIMHTBUCTHI CBA3BIBAIOT C (opmMamu
CTaTaJbHOTrO nepgeKTa, NepeJaroiero 3Ha4YeHue COCTOSIHUS, BEI3BAHHOTO JIEHCTBHUEM

B IIPpOHIJIOM, Ha OCHOBAHHM IIPpHU3HAKA IIPOLIJIOTO ,Z[GI\/’ICTBI/ISI HEC OaHHOIro B €TI0
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HETMOCPEICTBEHHOM BOCIPHUSATHU. 3HAYCHHUE BHUJICHIIMATIEHOCTH MOXET Pa3BUBATHCS
Ha 0a3e pe3yJbTaTUBHOCTH, MPH Tepeaade JEHCTBUS U3BECTHOTO C YYXKUX CJIOB WJIH
Ha OCHOBE JIOTHYECKOTO BBIBOJIA IO HAJTMYHBIM CIICAaM.

OBUACHIIMAIBHOCTh MOXET OBbITh CBSi3aHAa W € (opMaMH aKIMOHAJIBLHOIO
nepdexra. Hemenkne KOHCTPYKIIMM ¢ MOJaidbHbIMU Tiiaroiamu sollen m wollen
MMCIOT 3HAYCHHME BBICKA3bIBaHMsS Ha OCHOBe uyxoro ombita. Sie soll zberall
herumgekommen sein osuauaem «Ona, 2oopsim, 6e30e nobvieaia», a 3TO Ke
BbICKa3bIBaHUE C TyarojioM «wollen» o3Hauaer: «Owa ymeepoaicoaem, umo 6e3oe
noobwvigana». B KOHCTPYKIMSX C MOJAIbHBIM TyarosioM wollen cyObekT
CBUJIETEIHCTBA COBMAAACT C CyOBEKTOM JEHCTBHS, & B KOHCTPYKITUSAX C MOJATBHBIM
riaroyioM sollen cyOBeKT cBUAETENbCTBA M JIEWCTBHS HE COBMAAAOT. ITO
MOJAQJIBHOCTh KOCBEHHOTO CBUIETEIBCTBA, «HUMIICPIICTITUB», BO3HUKAIOMIAS W
CylllecTBYyIoIass 0OObIYHO Ha OCHOBE (popmbl mepdekrta. HeMenkuil a3bIk UMEET 3Ty
MOJAJIBHOCTh B Ka4€CTBE OJIHOTO U3 CO3HAaueHUU peryispHoro nepdexra. OHO He
HACTOJIBKO TIPOTHUBOIIOCTABICHO OCHOBHOMY 3HA4Y€HHUIO, YTOOBI €ro MOXKHO OBLIO
BBIJICJISITh KaK OTAENbHYIO KaTeropuro. 3a mpejenaMu repMaHCKoro apeaia nepgext
4acTO CTAaHOBUTCA 0a30 3BUJECHIMAIBHOCTH WM UMIEPLENTUBHOW MOJAIBHOCTH [2:
76-93]. 'epmaHCKUM sI3bIKaM Takoe 00bEIMHECHUE MOAATBHOCTH M BPEMEHH UYKIO0.

Hemenkne o6OpaszoBanust Tuma muss/diirfte + Part.Il + haben/sein
WCITOJIB3YIOTCS JIJIST BBIPQKCHHS TPEANOIOKEeHUs, COMHEHHMs. OHU OTHOCATCS K
KOCBEHHOM pe€uYHd, MApPKUPOBAHHOW JIEKCMYeCKH. HeMenkuidi s3bIK  UMeEET
IrPaMMaTHYECKyI0 KAaTeTOPHIO KOCBEHHOW pe4YH, MapKHPOBaHHYK BHYTPH
KOHBIOKTHBA MapHBIMH (JOPMaMHU MPE3CHTHBIMU U TIPETEPUTATBHBIMH, U CBSI3aHHYIO
C YHCTO OTHOCUTCIIHHBIM BpEeMEHHBIM 3HaueHueM: Er meinte, er konne/konnte das
schaffen. — «Ow cxazan, umo, nosicanyi, cnpasumcs». Hapsay ¢ STUM B HEMEIIKOM
HUMEIOTCSI JICKCMKO-CHHTaKCHYECKHE CPeACTBa /i npesymnTuBa: Er muss/dirfte das
wissen/gewusst haben. Ecte u cpeicTBa IS BhIpaKCHHS HMICPIEOTHBHOCTH: Er
soll/will ihn dort gesehen haben. Ho Hemenkuii s3bIKk HE pa3BHI KaTErOpHUaIbHOTO
uMmreprientuBa. KocBeHHas peyb OTIMYAETCS OT MMIIEPIIENITUBA: KOCBEHHAs pedb —

ATO Mmepeiada Yy KX CJIOB C MAPKUPOBKOM CBOEH PEUYX KAK UYKOM, & UMIIEPLIETITUB —
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3TO COOCTBEHHAas pedb, HO C MApPKUPOBKOW YYXKOT0 HCTOYHHMKA MH(POPMAIUU WIIH
naHHBIX ombiTa [2: 88; 3: 249]. B Takux s3pIkax Kak OONTapCKUil 3TH CYITHOCTH
pa3JIMYEHbI, & B HEMELKOM HET.

Crnenyer OTMETHTHh CHEIU(PUYECKYI0O MOAATU3ALUI0 TMepderTa Kak (HOpMbI
PEKOHCTPYKITUHU MPOILIOr0 COOBITHS MO ClieiaM, TO eCTh «uHpepeHTrBay [2: 88-90],
OJIHOTO M3 BapUaHTOB MPE3YMNTUBHONW MOJAJIBbHOCTH, XapaKTEPHOM CKaHAWHABCKUM
A3bIKaM, HO B HamOoOJiee YUCTOM BHUJE PEATM30BAHHOW B IIBEICKOM s3bike. B
MIBEACKOM sI3bIKe MEePPEKT HE YNMOTpeOsieTcs ¢ OOCTOSTENbCTBAMU JIUTEIBLHOCTH,
KpOME OCOOBIX CJIy4yaeB, KOTJa YIOMHUHAETCS MPEIOJIOKEHUE, CChUIKA HAa YYXKOE
BBICKA3bIBAHUE WJIM CBHUJETEILCTBO B TNoib3y (akrta. Ilepdexkr B mBenckom
o0si3aTeNeH, €ClIM YTBEP)KIEHHE O TPOIIEANIEM COOBITUM JIelaeTcd Ha OCHOBE
HaJMYHBIX MPU3HAKOB, CIEIOB cOObITUS B HactosmeM. [lepdhekT Bo3MOkKEH B TOM
CMBICJIE, YTO Ha MOMEHT TI'OBOPEHUS HMMEIOTCS CJIEIbl WIHM IPEANOJIOKECHUS, WIN
JOIYCKAETCSI ~ CChUIKA HA  HAJIWYHBIE  HWCTOYHUKH, WJIH  MBICIUTEIBHYIO
PEKOHCTPYKIIUIO MPEANIECTBOBABIIETO AeicTBUsA. Moaanu3aius neppekTHon (popmel
00yCJIOBJIEHa BO3MOKHOCTBIO CIBUTa NEP(PEKTHOrO 3HAYEHMSI, KOTOPBIN 3aJI0KEH B
JIBOMCTBEHHOM BpPEMEHHOM IIpu3HaKe camou mnepdektHoil ¢opmbl [4: 209-210].
OBomtonust  NepPeKTHhIX  (GopM  MOXKET  pa3BUBAaTbCs B HaIlpaBJICHUU

IICPCCKA3bIBATCIIBHOI'O HAKJIIOHCHHA.
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B HCMCIKOM A3bIKC. TCHACHLIUN PAa3BUTHUA

B cmamve 3ampacusaromcs npobiemHvle 80NPOCHI, CBA3AHHBIE C YnompeObieHuem
epagpemvl 3 6 nemeykom sazvike. Cumyayus 6 2mou obracmu xapaxmepusyemcs KaxK CLONCHAS U
sanymannas. [Ipeonpunumaemcs nonvlmka ycmarHos8ums NPOUCXoxicoenue epagemvl 3 u 8blACHUMb
UCMOKU NPoOIeMbl ee UCNONb308AHUS, A MAKHCe 0amb HEeKOmopbvle 00bACHEHUS NPOMUBOPEUUBO20
Hanucanus 3 u SS 8 HeMeyKoA3bIYHbIX CIPAHAX.

KiroueBble ciioBa: nemeyxuil s3vik, epagema, opghoepagus, ynupuxayus npasonucanus,
AZBIKOBASL CUMYAYUSL.

This article deals with the problem questions caused by the usage of the grapheme [3 in the
German language. The situation in this sphere is characterized as complicated and confusing. In
the proposed article an attempt has been to find out the origin of the grapheme 3 and to determine
the nature of the existing usage problem. The article also gives some explanations for the
contradictory ways of writing /3 and ss in various German-speaking countries.

Key words: German language, grapheme, orthography, unification of spelling, language
situation.

OcHOBBI cucTeMbl oporpaduu HEMEIIKOTO SI3bIKa 3aKJIABIBANCH B YCIOBUSIX
MHOTOBEKOBOTO HCTOPHUYECKOTO pa3BuTus. Emie B paboTax KIACCHKOB COBETCKOTO
SA3BIKO3HAHUSA ~ OTMEYaJoCh, YTO K Hadaly MHCHbMEHHOM TpajuIMK  OHA
XapaKTepHu3oBailach  OTCYTCTBUEM  €IMHOW  opdorpaduyeckod  HOPMBI U
npecTaBisiia coO0H MeCTPyIo MIUCHbMEHHYIO MPAKTUKY, TPUMEHIEMYIO B Pa3TUYHbBIX
MOHACTBIPCKHX IeHTpax. Hemenkas opdorpadus Toro BpemMeHu Oa3upoBajach Ha
MEPEHOCEe Ha TEPMAHCKYIO MOYBY TpapUuecKux 3HAKOB JTATUHCKOTO S3bIKA, KOTOPHIC
3a4acTyl0 BXOJWJIM B TMPOTHBOpPEUHME C APEBHUMHU TE€PMAHCKUMH 3BYKaMH, YTO
BBI3BIBAJIO MHOTOYHCIICHHBIE KOJICOaHMs TIPU UX OTOOpaKEHUHU Ha MUchMme. B cBsi3u ¢
TUM BHYTpU Opdorpaduyueckoil CUCTEeMbl HEMEIIKOTO S3bIKa POKIAIHNCH 3HAKUA U
3JIEMEHTBI, KOMIICHCHPYIOIIUE 3TH MPOTHBOPEUHs yke Ha 0aze repmanckoro [1: 112;
3: 18-19].

B 3TOM cMbICiie 0cOOBIN MHTEPEC BHI3BIBAET JIUraTypa 3 (3CLET, OT HEMEIIKOTO

Eszett), usBecTHas Tarke kak «S octpoe» (scharfes S), nemoHCTpUpyrOIIas CEroaHs
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opdorpaduueckyro crenuPuKy, OTIUYAIONIYI0 HEMEIKHH S3BIK OT JAPYTHX
repMaHCKuxX s3bIKOB. HecmoTpsi Ha TO, uTO BeneactBue pedopmsl opdorpaduu
2006 roga B I'epmanuu «cdepa» ynorpeOaeHus 3Haka f B TUTEPATYpPHOM HEMEIIKOM
A3bIKE 3HAUUTEIBHO Cy3WJIaCh, OH UMEET OIPOMHOE 3HAaueHUe A (HOPMHUPOBAHHUS
opdorpaduueckoit u hoHeTHUECKON TpaMOTHOCTH yyaruxcs. OTCYyTCTBUE €IMHOTO
MOJIX0/1a K €ro ynoTpeOJICHUIO Ha TEPPUTOPUM CTPaH, /i€ MCIOJIb3YETCS HEMELKUH
A3BIK, YCIIOXKHSIET BOCIIPUSITHE TAHHOTO SIBJICHUS, @ HAIIMCAHKUE CIIOB C /3, S U SS 4acTo
BBOJUT B 3a0iyXACHHE, TOCKOJIbKY B (oHeTHyeckoM O(OpPMIICHUH 3TU
opdorpaduieckiue CUMBOJIBI 3By4aT Kak TIyXoul coriacHelil 3ByK [s]. Hampumep:
der Schof — der Schoss, blass — die Blasmusik ,die Mafe — die Masse u T. 1.

[Tpoueccel, cBA3aHHbIE C BOSHUKHOBEHUEM U (PYHKIIMOHUPOBAHUEM /3, YXOMST
naneko B ucropudeckoe mpouwtoe. B. M. XKXupmynckun [1: 121-122] yrBepxknaer,
YTO B JPEBHEBEPXHEHEMELKOM (Jajee — JBH.) S3BIKE pa3IMyaliCh JBA TUIIA 3BYKa
[sS], oOo3nagaembie  pa3HbiIMH  OyKBaMHu: JIpeBHeEe  repMaHckoe (WM
uHpoeBporerickoe) S (slahan, scriban) m BepxHeHemerkoe z, BO3HHUKINCE U3
repMaHcKoro t 1o 3akoHy BTOpPOTO MepeBMKeHus cornacHbix t — z (dat — dag, water
— Wagzzer). YuéHblil mnpenamnonaraer, uro Takoe AUdQepeHIMpOBaHHOE HAMKMCAHUE
JIOJKHO OBUIO, MO-BUAMMOMY, pa3iuyaTh MPOU3HOLICHHE JABYX OJIM3KUX TIO
apTUKYJSIIUK  3BYKOB. J[peBHerepmMaHckoe S HMMENIO B JBH. f3bIKE OJM3KOE K
nmrmsimemy  [S] «menmensiBoe»,  kak  BeIpaxkaercs  B. M. XKupmyHckui,
NPOM3HOIICHHE, TOTJa KaK z TMPOU3HOCHIIOCH KaK COBpPEMEHHOe cBucTsmiee [S].
JlanHast runore3a O IIENENIBOM MPOU3HOUIEHUH JPEBHEBEPXHEHEMELKOTo S
TIOJITBEPXKIACTCSI €ro IMOXOXKHMM OTpakeHHMeM Kak 3ByK [Z] (k) B crosax,
3aMMCTBOBAaHHBIX B 3TOT IEPUOJ CIABSHCKUMH S3BIKAMU W3 HEMELKOTO: IOJIBCK.
zegnac (segnen), oen. pyaca (Rose). O ToM xKe CBUIETEIbCTBYET JajbHEHIast
TpaHC(OpMAIHs CTapoOro «iernesisiBoro» [S] B Hauane cioBa mepen HEKOTOPHIMHU
coryiacHeIMH B 3BYK [/]: stehen, spielen, Schmerz, schwer.

3HaK 7z TIOCTENEHHO BBOJUTCA B OTOT TMEPUOJ B TIPaMMaTHYECKUX
CIIPaBOYHUKAX JJIsi 0003HAYCHHUSI CBHUCTAINETO [S] ¥ moiy4aeT Ha3BaHHE «XBOCTATOEC

2» (heizzan, lazzan). Ognako B opdorpaduu IBH. TEKCTOB yKa3aHHOE (POHETHUESCKOE
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paziuure MeXAy meneiasBeiM [S] u cBucTsammM [S] emie He GuKcUpyeTcs, a 3HAKH S
U zZ, a TaKKe NPUMBIKAIONIEE K HUM Z, B MPAKTUKE HAMUCAHUS €IIE YacTo
CMEILNBAIOTCS — BO BCEX CIIy4asiX MUIIETCS Z:

(1) Phol ende Uuodan vuorun zi holza, du uuart demo Balderes volon sin vuoz
birenkit (Fol und Wotan fuhren zu Holze, da ward Balders Fohlen sein Fu/s verrenkt)
[5:30-31].

B cpenneBepxHeHeMenkoM si3bike nudpepeHnmanysi B MPOU3HOIICHUU S U Z
ycuwiuBaetcs. K cepenune XIII ct. OykBa S MpOM3HOCUTCS B Hadalie ClOBa Iepes
IJIACHBIMA W MEXKIY TJacHBIMH KaK 3BOHKHH 3BYK [Z]. 3HaK z NpUMEHSCTCS
UCKITIOYUTENILHO JUIA repenaun rryxoro [S]. Hampumep: cBH. Siinde, nase; mezzen,
mziezen. K cepeaune XIV cr. B 3TOM 00JacTH yXe MPOUCXOIAT 3HAYUTEIHHBIC
u3MeHeHus. ['epMaHCcKoe «IenesiBoe» [S] mepexoauT B Havyalie CJI0Ba B COYCTAHHSIX
sl, sm, sn, sw, st, sp B 3Byk /[/]: sleht — schlecht, smecken — schmecken, snuor —
Schnur, swigen — schweigen, stat — Stadt, spise — Speise. OkoHuaTeIbHO 3aBepIIACTCS
nepexon [S] B 3BoHKOE [Z] mepen ri1acHBIME B Ha4YaJle U CEpeNHE CI0Ba.

BepxHeHeMENKOE «XBOCTATOE» Z B 3TOT MEPUOJ Pa3BUTHS COBIAJIO 10
MPOU3HOIICHUIO ¢ repMaHckum S: ISt — igt, hast — Haz u 1. 1. IIpu 3TOoM BMecTO
YABOCHHOTO ZZ KaK TpaUYeCKui BapuaHT SS HAYMHAET YHOTPEOISAThCS 3HAK f3,
JIOCTATOYHO YaCTO TaK)Ke€ BMECTO OJMHApHOTO z. Hampumep:

(2) Also bestuend es big an den Freitag. Da kamen die 60 mann zu den vom rat
aufs haug in die grog stuben [4: 127].

B omHOCIIOXKHBIX cioBax Tuma daz, waz, €z u T. 1. KOHEYHOE Z 3aMEHEHO Ha S:
das, was, es, OCKOJIbKY 3TOMY HE MPEMSITCTBOBAIO HAIWYHE JBYCIIOXKHOW (HOPMBI
KOCBEHHOT'O MMaJIeKa, IJIe MPOCTOE S MPOU3HOCHIIOCH OBl TIepe T IIIaCHBIM Kak [Z].

Cama rpadema 3 BO3ZHHMKIIA U3 COEIMHEHUS ABYX OYKB roruueckoro mpudra f
U 3 (), KOTOpBIi OBUT W300peTeH Kak BHUJ JaThHCKoro muchMa B XI ct. Ipu stom
BTOPOH DJIEMEHT JIMTATyPhl 3 KaK Obl BOCXOIUT K BEPXHEHEMEIIKOMY «XBOCTATOMYY Z,
YTO W MO3BOJIMJIO MPHUCBOUTH BCEMY 3HAKY IO HAa3BAHMSM JBYX COCTABJISIONIMX UM
«acyemy» (Eszett). B npeBHUX TEKCTax 4acTO BCTPEYACTCS €€ HamMcCaHHWe OOBIYHBIM

mpudToMm B Buae SZ: driszig (dreifsig), grosz (grofs), sluszel (Schliissel), wiszentheit
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(Wissenheit) [4: 121-123].

Takum o0Opazom, 5 BBOAWIOCH B IEJSIX YNOPSAOYMBAHUS HAIMMCAHUS TIPH
nepenade riayxoro [S] u 3Bonkoro [zZ] (Mufle — Muse, Bufe — Busse). Ynorpebienue
3 BmMecto SS 10 pedopmbl 2006 roma ompeAenssoch PAcloNOKEHHEM B CIOBE B
COOTBETCTBHUHM C MPUHIUMIIAMU MpaBonucanus M. AxenyHra: mocie J10Jiroro riacHoro
WIK AU(PTOHTa — BO BCEX MOJIOKEHUSX, M TIOCII€ KPATKOTO IIACHOTO — B KOHIIE CJIOBa
u nepen cornacHeiM. [locne pedopmer 2006 rona ynorpebieHue OyKBBI 5 B LETSAX
YIOPOIICHUSI MPaBONUCAHUsI ObUIO OTPAHWYEHO, U OHA CTajla MPUMEHATHCS JIMIIb
MOCJI€ JIOJITUX TJIACHBIX M JU(PTOHTOB, HO MOCJIE KPATKUX TJIACHBIX, TJ€ M3HAYAIBHO
IUCaJIOCh 3, yoKe CTaBUIIOCHh 3aMeHstotnee yasoeHHoe SS: die Flgfe — die Flosse, grofs
— blass. Cuuraercs, 4To 3TO NMPAaBHUIO COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO IMPABOMKCAHHS
0o0Jiee TOUHO YYUTHIBAET CYIIHOCTh 3HAKa /3, TAK KaK OH HE TOJIbKO MEpPEIaeT TIIyXOou
3ByK S, HO M MAapKUpYyeT JOJITOTY HPEABIAYIIEr0 TIJIAacCHOro. 371eCh Kak pa3 H
BO3HHMKAIOT  SI3BIKOBBIE  CHUTyalluHM, TpuBoagmue K  opdorpaduyueckoit
Hecor1acoBaHHOCTU. OHO U TO K€ CIIOBO MOKET IMIPOU3HOCUTHCSI B 3aBUCUMOCTH OT
pEruoHa KaK ¢ KpaTKUM IJIaCHBIM, TaK U C JIOATUM. SIpKHUM IPUMEPOM ITOTO SIBIISIETCS
cymectButenpHoe die Maf  (Flissigkeitsmaf?). CraHmapTHBIM CYUTACTCS €ro
HalyMcaHue uepe3 [, TMOCKOJbKY /3 TpeamecTByeT noiaruid riacHeid [aj. Ho,
HarpuMmep, B 0aBapCKOM JHUAJIEKTe B 9TOM CJIOBE MPHUHATO MPOU3HOCUTH KpaTKUU
TJIACHBIM, CJICJOBATCIBHO, €ro HamucaHwe OynaeT BeINAAeTh Kak —die Mdss.
[IpoTuBoOMONIOXKHAS KapTWHA HAOJIOMAETCS C yMOTPEOJCHHEM TiarojibHou (OopMbI
muss. B To Bpemsi kak Ha ceBepe ['epMaHUM MPUMEHSIETCSl CTaHIAPTHOE HAMKMCAHUE
yepe3 SS mociie KpaTkoro /[u/, B ABCTpUU MbI 3[1€Ch BUIUM BapHaHT Mif, Tak Kak
NPEAIIECTBYONIMN TJIACHBIN U B 3TOM CJIOBE Y aBCTPUMIIEB JOJITHH.

Paznuynbie BapuaHThl HamUCaHUsl ff U SS SIBUIUCH PE3YJIbTATOM IMOMBITOK
yHU(DUKAITUU HEMEIIKOTO TPABOMMCAHMS, KOTOPBIE OBLIN MPEANPUHSATHI B CBOE BpEeMsI
Hemenkumu ¢unomoramu WM. Anenynrom u K. Baiiaronpnom. WM. AnenyHr BBen B
Ka4ueCTBE OCHOBHOI'O MPHUHIIMIIA HANIMCAHUS OPUCHTAIIMIO HA 3BYYaHUE: IUIIH, KaK
Tbl rOBOpUILIbY. [IpeacraBurens ucropuueckoro nmpununa K. BaHrosnsa, B oTiimane

or W. AnenyHra, 3aiigiiajg MOCTYJaT: «IHIIK, KaK 3TOro TpeOyeT HCTOPHYECKOe
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pPa3BUTHE HOBOBEPXHEHEMEIIKOTO», T. €. HAIMCAHHUE JODKHO OBLIO OCYIIECTBIISATHCS
Mo o0pa3ily MpeXHUX JTanmoB pa3Butus opdorpadudeckoit cucremnr [2]. Kak
pe3ynbTaT 3TOro, Ha MPOTSHKCHHU OIPENEJICHHOTO BPEMEHH B HEMEIIKOM SI3BIKE
JOMTYCKAJIUCh TOCTATOYHO NIPOTUBOPEUYMBHIC BAPUAHTHI TIEPEIadr Ha MUChME TITYyXOTO
[s] u 3BoHKOTO [Z]. Hanmpumep:

(3) <...> ffyleicht hat man den armen leuthen, zu Solcher auffrurhe vrsache
geben vnd Sunderlichen mit vorbittung des wort gotes So werden dye armen Jn
ffylwege von vnz wertlichen vnd gaystlichen oberkaithen beschwerd got wend Seyn
zcorn von vng wyl eg got allgo haben o wird ef allpo hyn aug gehen, das der
gemayn man Regiren Sal [4: 134-135].

[TocTosiHHBIE Hay4dHBIE CHOPHI MEXAYy «(POHETHCTaMH» U «HUCTOPUKAMU,
MEPEHOCUMBIC BpEeMsI OT BPEMEHU Ha aJIMHUHHUCTPATUBHBIN YPOBEHbB, MOPOXKIATH B
OTHOIICHUU HAMKUCAHUS f U SS MPAaKTUUYECKUE PEKOMEH IAllUU, KOTOPhIE, B KOHEYHOM
uTOTe, BBI3BAIM OOpaTHBId d3Pdextr. Bmecto oxumaemoro pedopmaropamu
COKpAIICHHsI CITydacB YHOTPEOJCHHS 5 W yBEIMYCHHs HAIMCAaHUSA SS, a TaKKe
YMEHBIICHUSI OMIMOOK MPU MX BBIOOPE, B HEKOTOPHIX HEMEIKOS3bIYHBIX CTpaHaX U
PETHOHAX BO3HHKIIM SI3BIKOBBIC CHTYaIlWH, KOTOpble b. 3WK OMHUCHIBACT CIICTYIOIITIM
obpazom:

(4) Rund 4,7 Millionen Menschen zwischen Basel, Bern und Chur brauchen
sich tiber das 3 nicht den Kopf zu zerbrechen — im Land der Bankschliefficher und
der Prazisionsuhren kommt der unbequeme Buchstabe seit den dreifsiger Jahren
nicht mehr vor. Manche pfeifen auf die Rechtschreibreform und setzen das [3 auch
dort noch, wo es gemdfs den neuen Regeln nicht mehr hingehort. Andere wiederum
glauben, das f3 sei mit der Rechtschreibreform komplett abgeschafft worden [6: 174].

Takoe coCTOSHHWE HaIrJSITHO JACMOHCTPUPYETCS CASAYIOIMHUM TMPUMEPOM W3
IIBeNIIapcKoi ra3eTsl «Zeit-Frageny:

(5) Inge Rauscher abschliessend: ,, Dabei soll die Briefwahl noch ausgeweitet

werden, ... wie Ministerialrat Magister Robert Stein nach der Wahl anklingen liess:
Wie in anderen EU-Staaten soll auch die Zahl der Wahllokale in Osterreich

zentralisiert, das heisst reduziert werden, so dass dadurch automatisch die
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Briefwahlstimmen steigen werden und sollen! Alle gelernten Osterreicher kénnen

daraus nur den Schluss ziehen: Wir fordern die Abschaffung der Briefwahl, bevor es

zu spat ist! “ [7: 3].

Mspl  BuauM, Kak B mOpobieMe COBPEMEHHOro  ymorpebneHus f3
COKYyCHPOBAIMCh  MHOTOBEKOBBIE  JWCKYCCHH  OTHOCHUTEIBHO  HEMEIIKOTO
NpaBOMUCAaHUS B IIEJIOM, KOTJa NPHUHUMAIUCh KOMIIPOMUCCHBIE PpEIICHHS,
JOMYCKABIIUE TEPEXOTHBIC TMEPHOABl HCIOJIB30BAaHHUS CTAPBIX IPABHI BO BpeMs
BBEJICHUS HOBBIX. T€M caMbIM HOBOE MPABOMUCAHUE HE TOJBKO HE PEUINIIO MPEKHUE
opdorpaduueckue npoONIEMBI, HO W CO3JAJI0 HOBBIE TPYAHOCTH, KOTOpPHIC

HGO6XOI[I/IMO YUUTLIBATDH B COBpCMeHHOi/'I IMPAKTHUKC ITPCTIOJaBaHUA HEMCIIKOI'O s3bIKaA.
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Universal Nature of A Kinship Term

Current study explores the universal nature of the kinship term mother. The semantic sets of
the term mentioned are compared in forty languages of ten different families. Linguistic methods
and interdisciplinary approaches are used to prove/disprove the universal character of the lexical
item under analysis. The study results show the influence of non-linguistic factors on word
meaning.

Key words:typology, universallexemes, wordmeaning, extralinguisticfactors

Hannas cmamvs noceawjena YHUBEPCATbHOMY Xapakmepy mepMuHa poocmea 'mMamby'.
Hccnedosanue Hocum conocmagumenvHulll Xxapakmep u npogederHo na mamepuaie 40 azvikos 10
PA3IUYHBIX ceMell ¢ NOMOWbIO KAK JUHCBUCMUYECKUX MAK U MeNCOUCYUNTUHAPHBIX MemOo008
ananuza. Pezynomamur  uccnedosanus O0emoHcmpupyrom — lusHUe IKCMPATUHLEUCMUYECKUX
(axkmopos na 3HaueHue c1o8a.

KiroueBbsle  cloBa:  munonoz2us, — YHUGEpCAlbHble — JIeKCeMbl,  3HAYeHue  Cl06d,
IKCMPATUHBUCMUYECKUL (hakmop

1 Introduction. Lexis gives us an opportunity of multifacated study of
language that is a display ofpeoples’ national and cultural richness, their mentality
and worldview. Modern Linguisticsstates that different languages are not different
designations of the same object but differentviews of it [10; 11].

This paper is about the most important word in our lives which is usually the
first oneall of us utter in their lives. At the same time, linguistically speaking, it is one
of the brightestexamples of combination of the linguistic and anthropological
perspectives. The word thatdenominates the notion, idea, unconditionally existing in
every society, connected with thebeginning of life. This word is mother.

Numerous definitions of language meaning suggested by representatives of
various linguistic schools are thereflection of different approaches to the
interpretation of the idea in question. The reason ofthe diversity of viewpoints upon
the nature of lexical word meaning is the connectionbetween the linguistic and
extralinguistic. The extralinguistic is the world around us, itsobjects and their
qualities as well as a person with his ability to think and evaluate the

reality.Linguistic factor is the language itself as a system of signs.Lexical meaning of
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the word is traditionally interpreted as a set of hierarchicallyconnected features. The
hierarchy of the features is the structure of the lexical word meaning.There are
various terms used to name these features: meaning components, noems,
semes,semantic features. The term ‘semantic features’ is used in the present paper as
the mostwidespread [10].

The anthropocentric bent of linguistics determines the interdisciplinary
approach tolanguage study. Each language has a restricted group of words to describe
people in familyrelationships. Being part of any language vocabulary they are a
linguistic phenomenon,and so their peculiarities are determined by the language inner
rules.

Kinship terms are lexical items that are used to designate the way in which
people arerelated to one another in terms of blood ties, marriage and adoption. There
is no strict andgenerally accepted name for kin words as a lexical element with the
traditional —onymformant. Kin words in their own right are the specialized
vocabulary of a field, thenomenclature. They have specific definitions within the
field, which is not necessarily thesame as their meaning in common use. Rules of
kinship termsgrouping in each language cannot be explained through linguistic
factors only as they are thereflection of particular social institutions. The structure of
these institutions can varyimmensely from people to people. This is one of the
reasons why a researcher shouldabstrogate from the system he belongs to. Only in
such a case the results if the semanticdescription and comparison can be truthful and
correct.

2 Material and Method. The paper is devoted to the analysis of one kinship
term (mother) in 40 differentlanguages to prove/disprove its universal character. The
lexical item under study is allows us to trace back the influence of extralinguistic
factors on purelylinguistic grounds. The term mother is one of the basic kinship terms
(together with father)and presents the core of the kinship paradigm. The two lexemes
mentioned above areconnected with the idea of the beginning of life. Other evidences
of their belonging to theparadigmatic center are their structural and semantic

simplicity. It means that the items underanalysis are root words lacking any affixes
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and their semantic sets include a small amount ofdifferentiating features. Besides
they are polysemantic[9].

The term mother was analyzed in 40 languages of 10 different families. Such a
quantityallows us to draw typologically relevant conclusions concerning the lexeme
in question.l. Indo-European languages: 1) Slavonic languages: Russian, Ukrainian;
2) Germaniclanguages: English, German; 3) Romance languages: French, Spanish; 4)
Iranian languages:Ossetic; 5) Indo-Aryan: Hindi.ll. Altaic languages: 1) Turkic
languages: Turkish, Bashkir, Gagauz; 2) Mongolianlanguages: Mongolian, Kalmyk;
3) Tungusic languages: Even, Evenki.lll. Semitic languages: Arabic.lV. Language
isolates: Japanese, Korean.V. Sino-Tibetan languages: 1) Chinese.VI. Austronesian
languages: Indonesian languages: Malagasy, Tagalog; 2) Oceaniclanguages:
Rapanui, Hawaiian, Maori, Tahitian.VIl. Australian languages: Alyawarra, Djingili,
Waalubal, Jaralde.VIIl. Amerindian languages: Chipewyan, Ojibwa, Wiyot, Kri,
Yurok.IX. Niger-Congo: Ashanti, Fanti, Bamana, Tura.X. Paleoasian languages:
Nivkh, Yukaghir.

So 10 different families — 10 different world views.Different to what extent?
Howdifferent can one expect the words mother and father to be? Starting from the
simplest level,structure, we can say that as core items of any language vocabulary
they are mostly rootwords. When it comes to semantics here go along culture,
ethnography, anthropology andsocial organization.

Various social institutions determine amount of lexemes in the language group
andnumber of semes that constitute the meaning of each of them. The best example
of this can bethe number of terms in Chinese (about 100) and in Fanti (6) for the
same levels of kinrelationships.

We are used to the idea of a family structure we have in our own culture and, if
we donot do a special research in the field, we will be surprised to know that there
arepeoples whose traditional relations within a family can seem absolutely
unacceptable for us.For example, in Nivkh there is one lexical item designating father
and his elder brothers. Thequestion that arises is: What is the cultural background of

this phenomenon? Familystructure, inner rules and regulations of which makes
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acceptable sexual contacts of the wifeand her husband’s elder brothers. That is why a
child might not know who exactly his fatheris. The languages reflect this situation
clearly: there is a term for father and his elder brotherand another one for father's
younger brothers.

The research on the difference of this kind between as many languages of the
world aspossible is extremely interesting. Typological linguistics has a number of
methods,approaches and procedures that enable a researcher work with quite a
number of languagesinvestigating their peculiarities and presenting substantial
results.

It is well known that the dimension of any typological research (typological
similarity ordifference) is universals. It causes the question whether there are any
lexemes in thelanguages of the world that could be classified as universal ones or not.
Linguists distinguishbetween such kinds of universals as absolute and statistical.
Absolute universals apply toevery known language and are quite few in number. A
statistical universal applies tolanguages with a particular feature that is always
accompanied by another feature.

There exist two well known attempts of making a list of universal lexemes
inlinguistics. The first one belongs to M. Swadesh, and is a prescribed list of basic
vocabularyconsisting of 207 items. It is a list of common words, that are essential to
most languagesand may be used in attempting basic communication in other
languages since, for basiccommunication, vocabulary is more important than
knowledge of the target language syntax.

Another attempt is found in work carried out by A. Wierzbicka who postulates
theexistence of 60 Semantic Primitives or primes. Her theory, which was inspired by
the worksof Leibniz and touches upon the relation between language and thought,
was first set out indetail in 1972 in her work “Semantic Primitives”. It was among the
first serious attempts toestablish a semantic explanation for the connection between
the meaning of words inhuman language and human thought processes. Through
analytical work she produced a listof words that had the status of "Semantic

Primitives", in reference to their basic simplicityand fundamental position in the
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relation between thought and language [8].C. Goddard states that some of Swadesh’s
lexemes can be found in Wierzbicka’s list[6]. After having checked it on the material
of seven different languages hedraws a conclusion on the possibility to acknowledge
the universal character of the items inquestion. One of them is lexeme mother.

3 The Present Study. This study is carried out with the help of Componential
Analysis (CA) and itinvolves the elements from both cultural and anthropological
approaches. CA is a linguisticanalysis of the semantic structure of a word (a
monosemantic word or a lexico-semanticvariant of a polysemantic unit) as
constituted by a set of minimal elements of sense — semesor semantic features. A
seme 1s a minimal unit of sense, an atom of lexical semanticsdistinguished on the
basis of oppositions through CA. A seme is not expressed in a word inany material
unit but it is revealed and singled out through interrelations of the word withother
words on the paradigmatic and syntagmatic levels.Lexical decomposition is an
alternative term for Componential Analysis [5].

The main point of the CA is singling out components, combination of which
constitutethe meaning of the word [1].The way of doing it is determined by the idea
of thesystematic organization of the material chosen for the analysis. This way is
based on the ideaof pairwise comparison.

Since a professed goal of modern linguists is to characterize the class of
possible humanlanguages in as narrow a way as possible, the core of this goal is to try
to characterize theclass of possible word meanings of natural languages in as narrow
a way as possible.Linguists have traditionally viewed decomposition analyses as a
step towards this goal, asdecompositional analysis is supposed to reveal a universal
set of fundamental “units ofmeaning”. A constructional view of word meanings leads
to the viewpoint that a possibleword meaning is anything that can be constructed out
of these fundamental units by somespecified method of putting them together [4].

The meaning of kinship terms is analyzed from the viewpoint of their semes
sets. Allthe semes of a word are subdivided to and dependent on each other and have

integrating anddifferentiating characteristics. Each next seme makes the previous one
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more precise therebyrestricting the meaning of the lexical item in question. This
quality of semes helps in thedifferentiation of one lexeme from another.

While analyzing kinship terms one should pay special attention to the cultural
andethnical peculiarities of peoples speaking the language investigated. These very
componentsare the extralinguistic factors influencing the formation of meaningful
part of the words. Thebasic components of the words’ semantics are to be found on
the proto-cultural level thatdetermines regularities of the development of lexical
meanings within particular languagecultures [3]. Besides, a linguist should abstract
one’s mind from the system heis used to as words corresponding to each other in
different languages are rarely fullyequivalent [2].

The approach to de-composing kinship terms was worked out by the
ethnographer

A Kroeber [7:20-21] long before linguists started using it. He singled out eight
universal(to his mind) features for all kinship terms.

The basic differentiating semantic features of the word mother are:

(1) blood kinship, which shows the difference between relatives who have the
sameparents and relatives by marriage, (2) line, which can be collateral (descended
from a common ancestor but throughdifferent lines) or direct (descended from a
common ancestor through the same lines), (3) generation, (4) gender, which differs
between male and female relatives.

So, if we take the lexeme mother as a universal, there should be one with the
same fourdifferentiating semantic features (blood kinship, direct line, the first line of
ascent, female) inall the languages.

According to completed analysis there are four types of languages,
eachcorresponding to an individual set of semes in the meaning of the word.

The 1st type includes 29 languages out of 40 (see Table 1). They are:
Russian,Ukrainian; English, German; French, Spanish; Ossetic; Hindi; Turkish,
Bashkir, Gagauz;Mongolian, Kalmyk; Even, Evenki; Arabic; Japanese, Korean;
Chinese; Malagasy, Tagalog;Djingili, Waalubal; Chipewyan, Ojibwa, Wiyot, Kri,

Yurok; Yukaghir. All of them have the4 above mentioned semes.
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Table 1

Kinship term mother in languages of the first type

Language Kinship Term
Russian mamop
Ukrainian mamu
English mother
German Mutter
French mere
Spanish madre
Ossetic Mao
Hindi mama
Turkish anne
Bashkir ecell
Gagauz ama
Mongolian 9x
Kalmyk 9Ke
Even OHUH
Evenki OHUH
Arabic valida
Korean MO
Japanese haha
Chinese My
Malagasy reny
Tagalog ina
Waalubal ma:mi
Djingili ?
Chipewyan ene
Ojibwa nin-gd
Wiyot yi-d-okar
Cree ni-ka-wiy
Yurok ne-ts-eko
Yukaghir damid

The sets of differentiating semantic features of the other 11 languages under
analysislack some of these semes which prevent us from even speaking of the
existence of the notionmother in the worldview of some peoples. The reasons for that
are in the cultural backgroundof the people. Traditions and the worldview in general
formed during hundreds of years andcharacteristic for the particular location and
culture are reflected in the meaning of eachlexical item, especially the ones belonging
to the core of a language vocabulary.

The 2nd type includes one language. The Niger-Congo language Fanti does

notdifferentiate between direct and collateral lines.
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Table 2

Semantics of the kinship terms in the first line of ascent of the second type

Language Kinship term
Mother | Mother's sister | Father's sister
Fanti na

As we can see from the above table one and the same word is used to denote
bothmother and aunt. Another remarkable feature of this language is that the same
lexeme is usedfor mother’s female sibling as well as for father’s female sibling.

The 3rd type includes 4 languages. The Oceanic languages in question

(Rapanui, Hawaiian, Maori, Tahitian) lack both the difference between kinship lines

and gender.
Table 3
Semantics of the kinship terms in the first line of ascent of the third type
Language Kinship term
Mother Mother’s Father’s Father Mother’s Father’s
sister sister brother brother
Rapanui matua
Hawaiian makua
Maori matua
Tahitian metua

The table shows that there are no separate lexemes for such notions as
‘father’,‘mother’, ‘uncle’ and ‘aunt’. All of them are presented with the help of one
word, e.g. Maori matua which means ‘(a) father, (b) mother, (c) uncle, (d) aunt’.

The 4th type includes 6 languages. There is no line feature in such Australian
languagesas Alyawarra and Jaralde, in Niger-Congo languages Ashanti, Bamana,

Tura and in Nivkh, which belongs to Paleoasian family.

Table 4
Semantics of the kinship terms in the first line of ascent of the fourth type
Language Kinship term
Mother | Mother's sister
Alywarra amatja
Jaralde nenko
Ashanti ba
Bamana laa
Tura ena
Nivkh BIMBIK
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So, in the 6 above mentioned languages the lexeme with the meaning ‘mother’
is alsoused to describe the notion of aunt, i.e. the mother’s sister.

4 Results. It is always important to pay attention to the peoples’ cultural life,
their socialorganization, traditions, customs and family structure. These very
components are theextralinguistic factors which influence the formation of word
meaning.Absence of terms for the notion ‘mother’ in some cultures can be explained
by thepeculiarities of each language (e.g. the absence of the category of gender in
Malagasy orspecial marital form by Nivkh, which is the reason for the existence of
only one word fornaming the mother and her sisters), which influence the individual
character of semantic setsstructure. All that causes striking qualitative and
quantitative differences of this lexical layerof the languages in question.

The material analyzed allows us to state that existence of the kinship term
‘mother’ inall languages is only a statistical universal, which means that it can be

found in mostlanguages of the world but not obligatory all.
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Ponb npodeccronanbHON NPUHATICKHOCTH

IIPU peain3aliuy CTPAaTEruu NOXBaJIbI
(Ha MpUMeEpe aHTJIOSI3bIYHBIX PELICH3UN HA KHUTH )

Cmpamezus noxeanvl npeocmasisiemcs Kak Npuem apeyMeHmayuu, Ucnoib3yembvill
peyeHzusx Ha KHueu. Ha mamepuane anenuticko2o s3ulka CpAaGHUBAIOMCS A3bIKOGbLE CHOCOObL ee
peanuzayuu 8 COYUOIUHSBUCTIUYECKOM dcnekme (8 3a8UCUMOCMU Om  NPOhecCUOHANIbHO20
cmamyca 2oeopawezo). Onpedenaiomes obwue U  paziudHvle cpeocmea eepoanuzayuu
J1ayO0amu8HOU KOMMYHUKAMUBHOU MEXHUKU.

KiroueBsle cioBa: noxeana, cmpameaus, npogheccuoHanbHas NPUHAOIeHCHOCMb, PeYeH3Uus
HA KHU2Y, COYUONUHSBUCMUKA.

The strategy of praise is presented as a way of argumentation in book reviews. English
language means of its realization from the point of view of sociolinguistics are compared on the
basis of the professional status of the speaker. Common and differentiating laudatory
communicative techniques of verbalization are singled out.

Key words: praise, strategy, profession, book review, sociolinguistics.

ComocTaBieHHE  CPEACTB  S3BIKOBOTO  BIUSHHAS B OINPEACIICHHBIX
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX  YCJIOBHSIX  CIOCOOCTBYET  BBIpAOOTKE  KpUTEPHUEB
dbopMupoBaHUs yCHENTHOW KOMMYyHUKaruu. [IpoGiemubie Bompockl 3(pQeKkTuBHON
pEUYCBOM JEATETHPHOCTH C YYETOM JIMHTBHCTHYCCKHMX M OKCTPATUHTBUCTHYCCKUX
OCOOEHHOCTEHW CTAHOBATCS IEHTPOM BHHUMAHHS MCCIIEIOBATEIbCKUX Pa3padOTOK B
obnactu si3piko3Hanus (H. JI. Apytionosa [1], A. 1. benoga [2], JI. E. becconona [3],
B. U. Kapacuk [5]), B Tom umcie u 3a nocnennee naecsatuierue (T. B. I'ymak [4],
HN. B. Camapuna [8], B. Faber [9]). MHoro4ucieHsbsie TPyIbl CBUACTEILCTBYET 00
aKTyaJIbHOCTH HACTOSIIETO UCCIICTOBAHMS.

Heab paboThl 3aKIrOYacTCS B CPABHEHUHM DKCIPECCUBHOM JIEKCHKH, a TAKXKE
MOP(OJIOTHYECKUX W CHUHTAKCHYECKUX CPEJICTB peaju3allid CTPATETHH IOXBAJbl B

pPELEH3UIX Ha KHUTY B 3aBUCMMOCTH OT TPO(PECCUOHATIBHOTO CTaTyca FOBOPSAILETO.
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Marepuasom wuccienoBanus nocayxunn 300 peneH3uid, coaepiKaimx
MOJIOKUTEIIbHBINA OT3bIB, Pa3MEUIEHHBIX Ha cCaliTeé WWw.amazon.com.

OaHUM U3 KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUN TOBOPSIIETO B PEIICH3USIX HA KHUTH,
KOTOpPBIE PACCMaTpPUBAIOTCS KaK JKaHp JayJaTUBHOIO JOHCKypca [6], sBisercs
BOCXBaJICHHE 00bekTa. /{151 MOCTHKEeHUsST MIJTIOKYTUBHOM LIENTM aIpeCaHT MCIOJb3YyeT
pa3Hble MPUEMBI, CPeI KOTOPHIX 0CO00€ MECTO 3aHHMMAET CTpaTerus MoxBajbl [7],
MO3BOJISIONIAs aPTYMEHTUPOBATh MOJOKUTEIbHBIM OT3bIB O PEKIAMUPYEMOMN KHUTE.
AHanu3 maTepualna Mmokasali, YTO BbIOOp JIMHTBUCTHMUYECKUX CPEJCTB €€ peau3aluu
3aBUCHUT OT TOTO, KTO SBJISIETCSA aBTOPOM JAaHHBIX PEIEH3UM — YEeJIOBEK, B YbHU
npodecCUOHANIbHBIE OO0S3aHHOCTU BXOJMUT HAIMHMCAHUE TAKUX KPUTHYECKHUX CTaTeH,
WIM TPOCTOM yuTaTeslb. B HacTosieM UCCleIOBaHUU TIEpBbIE HA3bIBAIOTCS
npodeCCUOHAIBHBIMM ~ WJIM  PEIEH3USIMA  OJKCIEPTOB, a  BTOpble  —
HEeMpO(ECCUOHAILHBIMU WJIM YATATEIHCKUMH.

HccnenoBanrie  BBISIBWIO  HEKOTOPbIE  JIMHTBUCTUYECKHE  OCOOEHHOCTH
peanu3aluy CTpaTeruu MOXBaJibl, KOTOPbIe CBOMCTBEHHBI KaK MPO(ECCHOHATBHBIM,
TaK ¥ YUTATEIHCKUM OT3bIBAM.

B o0oux Bumax s BBICKA3bIBAHUS IMOXBaJbl BCTPEUACTCS AKCIPECCUBHAS
JIEKCHUKA, KOTOpas YKa3bIBaeT HA OTIUYUTEIIbHBIC XapaKTEPUCTUKU KaK CaMOW KHUTH,
Tak U ee aBTopa. OmHAKO pa3HUTCS (PYHKIUS YNOTPEeOJEeHUs JAaHHOTO MpHUEMa.
Hanpumep, mnocpencTBOM HKCIPECCUBHBIX HWMEH CYIIECTBUTEIbHBIX YHUTATEIN
HAa3bIBAIOT KHUTY IIEJIEBPOM, JTIOOMMBIM MPEIMETOM, KOTOPHIN JTOIKEH 00s3aTEIbHO
OBITH y KaXJ0ro dYeynoBeka (Hampumep, «Masterpiece, a must have, a personal
favorite»). DkcmepTsl, KpoMe 3TOro, OOpamalOT BHUMAaHWE W Ha MPHCYKJICHHBIC
JaHHOM KHHUre Harpansl (Hanpumep, «#1 New York Times bestselling book, winner of
the top three awards in the mystery genre, three time Caldecott medalist, a (wild)
success (ever since)»).

['oBopst 0 KauecTBax KHUTW W/ WM €€ WUIIOCTPAIUSAX, YATATEIN OTMEYAIOT
«OKUBOCTBY», PEalIbHOCTh (Hampumep, «endearing (pictures), vivid, detailed (artwork),
vibrant, alive»), HecMoTpst Ha TporaTeabHYIO CKa304HOCThH (Hampumep, «fabulous,

wondrous, touching, family-friendly»). ITpodeccrnonanbHbie pelicH3EHTHI OIUCHIBAIOT
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CIOKET KHUTH KaK 3aXBaThIBAIOIIMI, TPOTaTeIbHBIA M He3a0bIBaeMbIil (Hampumep,
«captivating (couplets), cautionary (story), heart-warming, charming, unforgettable
(tales)»).

OBalOaTUBHBIE HApPEUUsI YKa3bIBAIOT HAa BOCXUIIEHHWE ABTOPCKUM CTHJIEM
U3NI0KEeHUsT MH(opManuu. DKCNepThl B JAHHOM Ciy4ae B3bIBAIOT K JMOLMUSIM U
yyBcTBaM  (Hampumep, «expressively (humorous), brilliantly  (highlighted),
wonderfully (eccentric)»). Unrarenu, KpoMe €IUHUI] C YyBCTBEHHO-IMOIIMOHAIEHOM
cemantukoit (Hampumep, «Softly, cheerfully (colored), irresistibly (charming),
absolutely (adorable), truly (love, loving, magical), lovingly (brought to life),
heartbreakingly (beautiful), thoroughly (enjoyed)»), wucronb3yroT Hapeuwus,
aneJuMpyrone K kadectBy (Hampumep, «deftly (uses), remarkably (expressive),
subtly (explores), creatively (used), hugely (popular), superbly (crafted)»).

Cpean Mopdh0oJIOrHUYeCcKUX CPEICTB peaTn3allii CTPATETU MOXBaJbl, KOTOPHIE
MPUCYIM 000UM BHJIaM UCCIIEAYEMbIX PEIICH3UH, ClIeTyeT BhIICTUTh UH(OUHUTUBHBIC
KOHCTPYKIIMM W CTEMEHM CpaBHEHUS HMMEH NpuiaratreibHbix. [lepBbie Hambosee
XapaKkTepHbl JUIsi TPO(EeCcCCHOHATBHBIX OT3BIBOB, YTO YKa3blBae€T TakXKe Ha
rpaMMaTUYECKN TMPAaBUIBHYIO pe€ub W CTWIb. [Ipm 3TOM OTMeuaeTrcsi 4yBCTBEHHOE
BO3JICHICTBHE KHUTH (€€ CIOKETAa) Ha PEIUIUEHTa. ABTOpP TaKMM 00pa3oM TOBOPHUT O
TOM, YTO CIOKET HACTOJIBKO YBJIEKAET U MHTPUTYET, YTO KHUIA YUTACTCS «HA OJHOM
IBIXaHUW» U BBI3BIBACT JKEIIAHUE MOACIUTHCS €10 C JAPYTUMH, HANPUMEDP: «... If IS
sure to make you smile», «Blending romance, family drama, and fascinating

historical detail, The Apothecary’s Daughter is a novel to savor and sharey,

«Dracula is one of the few horror books to be honored...», «...there is a wealth of

rich material buried throughout the text that is sure to excite, intrigue, and surprise

youy, «This is the book t0 be cherished and poured over, inspiring the artist in all of

usy. B 4MTATENbCKUX PEICH3USIX BCTPEYAIOTCS €IMHUYHBIC CIydad YIOTpPeOIeHHUs
WH(PUHUTHBHBIX KOHCTPYKIIMH, KOTOpbIE TakXe OyayT yKa3blBaTh Ha YyBCTBEHHOEC
BOCHPHUSTHE CIOKeTa KHHUTH, Hanpumep: «One of those novels whose famous first and

last lines are fixed in the minds of people who 've ever read it, ‘A Tale of Two Cities’
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demands to be read and admired», «This version ... compelling enough to be

remembered for a lifetime».

Jlyis TOrO, YTOOBI TMOYEPKHYTH BIMSHHUE CIOKETa KHUTH Ha 3MOIMOHATIBHYIO
chepy penumnueHnta (T.e. TOT (aKT, YTO YTEHHWE KHHUTU BBI3BIBACT YIOBOJLCTBHE,
NIEPEKUBAHUS, BOCXMIIECHUE), YUTATEIH HCIOJIB3YIOT CTENEHH CpPaBHEHHUS HMEH
npuaarateabHbIX, Harpumep: «the most endearing (classics), more pleasurable, the
greatest (horror novel ever written)». 3To ke CpeACTBO B IKCIEPTHBIX PEIEH3UIX
CIY)KUT BOCXBAJICHUIO ycrieXa KHHUTU, Hampumep: «the most successful (book), the
most celebrated, the most readable, the best and the most influential (of all the
stories)».

CuHTaKCHYeCKHE OCOOEHHOCTH TaKXe MMEIOT HEKOTOpbie o0iue yepthl. Tak,
B HENpopeCCHOHANTBHBIX OT3bIBaX, KaK W B MPOPECCHOHAIBHBIX, TOBOPSIIANA
HCIIOJIB3YET MPOCThIC U AJUIUNTUYECKHUE TMPEJIOKEHHUS, KOTOPbIe B 000UX ClIydasix
BBIPKAIOT UYYBCTBEHHOE BOCHpUSTHE KHUTH, Hampumep: «Wonderfully energetic
artworky, «lrresistible!», «A joy t0o read» (skcmepTHas pereH3us), «Exquisitey,
«Brimming with ‘Aaah factor’» (or3biB unTaTens). OgHako it MPo(HecCHOHATBHBIX
PEIEH3CHTOB JJUTAIICUC HE SBIISETCS NIMPOKO PACTIPOCTPAHCHHBIM MPUEMOM BBHUIY
CTHJISI U3JI0KEHUS.

JpyrumMu OTJIIMYHBIMH YE€pTaMU HCCIEAYEMbIX BHUOB PEICH3UMN SBISIOTCS
CJIETyTOIIHE.

UwuTaTenu 3a4acTylo UCIOJIb3YIOT CIIOKHBIC MPEJIONKEHUS I BHICKA3bIBAHUS
noxBajbl, Hanpumep: «lIt is a novel to which | return again and again, enjoying
Austen’s brilliant talent. | have little respect for people who describe it as dull, slow,
out of date, for as long as men and women live and fall in love it will never be out of
style, always meaningful, and always be funnyy». Bo3MoxHo, 3TOT pakT 0OBsACHIETCS
TeM, YTO HempodecCHOHANTy OBIBACT TSDKENIO BBIPA3UTh CBOIO MBICIHL KPaTKO M
nakoHn4yHO. Kpome Toro, Takue OTKIMKHA OOBIYHO SIBIISIOTCS AMOIIMOHAIBHO
OKpAIIICHHBIMH, YTO TaK)KE€ MOXKET BJIIMSTH Ha BBIOOP CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPHI.

Taxke B TaKUX PEIEH3USIX YHOTPEOISIOTCS BOCKIUIATEIBHBIC MPEIJIOKEHUS,

KOTOPBbIC CBUACTCIILCTBYIOT 00 SMOIIMOHAJIBbHO IIPUIIOAHATOM COCTOAHUH
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TOBOPSIIETO, W, CJIEIOBATENIbHO, O BOCXHIIEHUH OOBekTOM, Hampumep: «What a
grand series/», «What a satisfying experience for a pre-reader/», «****W-O-W! You
will not want to put this awesome book down!», «The plot was so realistic, SO
beautifully developed and so terribly unpredictable!y, «An absolute delight!». B
po(eCCUOHATBHBIX OT3BIBAX OBLI OTMEYECH TOJBKO OJUH TPUMEP HCIOIH30BAHUS
takoro npuema (Hampumep, «l definitely recommend this book for some light, fun
reading/»), 9To MO’KHO OOBSICHATH KHIDKHBIM CTHJIEM JKaHDA.

DKcmepTaM THIAYHO TIOCTPOSHUE TPEUIOKCHHSI C TIOMOINBIO WHBEPCHH,
KOTOpasi TO3BOJISICT HEMEUICHHO NPHBJICYb BHUMAaHHE K TOMY, YTO XBaJIUTCH,

Hanpumep: «With a bouncy read-aloud text and gorgeous watercolor pictures,

Madeline at the White House is in the best tradition of the beloved Madeline books»,

«Full of bright details, this is a picture book young readers could well dream about

as being the next best thing to entering its pages», «Warm, funny, poignant,

sophisticated, sentimental, fervently romantic and insightfully profound, The

Crossroads Café is Deborah Smith’s biggest, best and most ambitious novel yet».

B umTarenbCKUX OTKIIMKaX 1 IMIOAYCPKHMBAHUS YHHKAJIBHOCTH 00BEKTa
MOXBAJIBI BCTPCHACTCA CTUIIUMCTHUYCCKOC HCIIOJIIB30BAHHUC OIIPCACICHHOIO AapTHKIIA,
nanpumep: «THE classic pirate’s tale, the ultimate pirate book of all timey.
O6HBaTeJ'II>HaH PCKOMCHIAAIMUA K IIPOYTCHHUIO KHHI'M IICPCHACTCA IMOCPCACTBOM
MOJIAJIBHBIX MpreMoB, Harpumep: «Austen’s Pride and Prejudice must be among the
most quoted in literaturey, «It is a great book that everyone should read/».

Takum 06pa3zom, OOLUIMMU JUIsl SKCIIEPTHBIX U HEMPO(PECCUOHATIBHBIX PELEH3HM
JJUHTBUCTHYCCKMMU CPCACTBAMH pcajiu3allui CTPATCIruu IMOXBAJIbl  ABJISAIOTCS
OKCIIPpCCCUBHAA JICKCHKA, I/IH(1)I/IHI/ITHBHI>IC KOHCTPYKIOHH, CTCIICHHU CpPAaBHCHHA
npujiiaraTCibHbIX, DJIJIUIITHYCCKUEC MMPCAIIOKCHHA. C nux IIOMOIIBIO
HpO(beCCHOHaHLHBIe PCUCH3CHTHI allCJUIMPYIOT K OSMOIHOHAJIBHO-HYBCTBCHHOMY
BOCIIPUATHUIO PCHUIIMCHTA W BOCXBAJIOT YCIICX, IMOITYJIIPHOCTH KHHI'M, TOI'JIda KakK
YUTATENU TAaKUMHU CIIOCOOAMU TaK)Ke XBaJISAT KA4eCTBO PEKIaMUpPyeMOro oonekta. B
OTJIMYUC OT OKCIICPTOB, YUTATCIM HCIOJIB3YIOT CJIOKHBIC W BOCKIMIATCIIbHBIC

MPEAJIOKEHUS], TOT/Ia KaK MpoQecCuoHalbl ynoTpeOsitioT uuBepcuto. Kpome toro, B
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HEMPO(PECCUOHATIBHBIX ~ OT3bIBAX OTMEYACTCS CTUJIMCTUYECKOE HCIIOJIb30BAHUE
ONPEAECICHHOTO apTUKIISI H  CPEICTBA MOJAIBHOCTH  JUIS  BBICKA3bIBAHUA
apryMEHTHUPOBAHHOM MOXBAJIbI.

HamnpaBnenueM JanbHEMIIMX HCCIEIOBAHUN MOXET OBITh CPaBHUTEIHHOE
M3y4eHHUE HeBEepOaIbHBIX CPEACTB pealiM3allid CTPATeTUM JIayJalluh, a TakKe
BepOaIbHBIX M HEBEepOaJbHBIX MPUEMOB BBIPAKEHUS TOXBajbl B Pa3HBIX KaHpax

JayJTaTUBHOTO TUCKYpCa.
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MeXbA3bIKOBasS OMOHUMUS B MCKKYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBC

B crarnse pacCMaTpuBarOTCA IIOHATUC MEXbSI3bIKOBOM OMOHHUMUHH, JOXHBIX I[py3€171
MNEpCBOJAYMKA U TPHU pPa3HbIX Knaccn(bnxaunn MECXKDBA3BIKOBBIX OMOHHMOB.

KiroueBbIe CIIOBA: MENCBLAZLIKOBAST OMOHUMUS, JIOJCHbIE dpy3bﬂ nepeeodquka, JOJHCHDI
KeuedajieHm.

The article deals with the concept of crosslingual homonymy and three case studies of them.

Key words: the concept of crosslingual homonymy, false friends, false equivalent.

MeXXbs3bIKOBBIE COOTBETCTBUS  SIBIISIIOTCS Ba)XHOM COCTAaBHOM  4YacCThbIO
MPAKTUKKU MEPEBOJA U MPUBJICKAIOT BHUMAHUE HE TOJILKO JIMHIBHUCTOB, HO U JIIOAECH
YYaCTBYIOIIMX B KOMMYHHUKALUAX HA UHOCTPAHHOM S3bIKE, KOTOPbIE B COBPEMEHHOM
r100aJbHOM MHUpPE MPOHMKAIOT B caMmble pasinyHble chepbl. B coBpemMeHHOM Mupe
MBIl CTQJIKUBaeMCsS C OOJIBIIIMM KOJIMYECTBOM HWHOCTPAHHBIX CJIOB YXe€ B
MPOCTPAHCTBE CBOErO0 POJHOIO SI3blKa. B CBA3M C MNPOrpecCUBHBIM Pa3BUTHEM
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMHM, COBPEMEHHAs JIMHTBUCTHKA YACISAET BCE OOJBIIE
BHUMAHUSA MEXbA3BIKOBOM OMOHUMHH, C LEJIbI0 MPEAOTBPATUTh THUIUYHBIC U
BO3MOXKHBIE TepeBoaueckue omuOku. [lo mpobiemaM MexbsI3bIKOBOM OMOHHUMUM,
KOTOpas CYIIECTBOBAJIAa BCErAa, IPEICTABIEH 3HAYUTEIbHBIM IUIACT HAyYHBIX
WCCJICIOBAHNM, HO OHA OCTA€TCSI OJHOM M3 CAMBIX MHTEPECHBIX U MPOTUBOPEUYMBBIX
HAYYHBIX SIBJICHUW B JIUHTBUCTHUKE.

[Ipu comocTaBUTENTHLHOM aHaMM3€ JBYX M 0Oojiee S3BIKOB YUYEHBIMU OBLTH
BBISIBJIEHBI CJIOBA CO CXOXXHMMHU CTPYKTypamu, OJHAKO, Pa3JIMYHOW CMBICIIOBOU
Hanonasiroed. COOTBETCTBUA B 3BYKOBOM O(OPMIICHMH B Pa3HBIX S3BIKAX MOTYT
NPUBECTH K MCKAKEHUIO CMBICIIA B ILEJIOM M K ONYIICHUIO CEMAaHTHUYECKOU
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cocrapisiromieii. Takum 00pa3oMm, HE BBINIOMHIETCS OJHA W3 TJIABHBIX 3ajad
MEPEBOIOBEACHUS — TOUHO U IOJIHO MEPEaTh COAEPKAHUE CPEACTBAMU JIPYrOro S3bIKA.
B Ttakux ciydasx He ymaercs 00€CleYMTh COOTBETCTBYIOUIMM THUIT MEXbSI3bIKOBOM
KOMMYHHUKAIIUH, TIPA KOTOPOI CO3/1aBaeMbIid TEKCT Ha TICPEBOJIAIIEM SI3BIKE BBHICTYIIACT
B KQUECTBE MOJIHOLICHHOM KOMMYHHUKATUBHOM 3aMEHbI OpuruHaia [7: 43].

st 0003HaueHUs MEXKBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUH OMOHMMHYHOIO XapakTepa
y4€HBIC TIPEIaraloT TEPMHUH «JIOKHBIE IPY3bs MEPEBOAUYNKAY» KaK aJbTEPHATHBHBIA
TEPMUH Il  «MEXBSA3BIKOBOM OMOHHUMHH», OTMEYasi, 4YTO JaHHBIA TEpPMHH
OXBaThIBaeT OOINbIIYI0 cepy B muHrBUCTUKE [1; 4; §8]. B.B. JlyOnunHckuii monaraer,
OJIHAKO, YTO ATU MOHATHS HE0OXOoauMo paznuuarh [5: 141]. Mbl B aHHOU cTaThe
OyneM paccMaTpuBaTh MOHSTHS <JIOXKHBIC JPY3bsl IEPEBOIUUKA» U «MEXbI3bIKOBAS
OMOHHMUSI» KaK paBHO3HAYHBIC.

[Io mnpoGiemamM MEXbSI3bIKOBO OMOHUMHUU CYIIECTBYET MHOMXKECTBO
Pa3IMYHBIX TOUEK 3peHus. i1 MpakTUUeCKOro U3yUYEeHUSI MEXKbI3bIKOBBIX OMOHIUMOB
OBLIM TPEUIOKEHBI CIEAYIOIME KiIacCU(pUKALMKU: TPAJAUIMOHHAS Kilaccuukanus,
Kinaccuukanusa Ha Marepuaie (Gpa3eoIoTM3MOB M Ha MaTepHualie TEepeBOJIHBIX
TEKCTOB.

B tpagunmonHoi kiaccupuKanu BCe OMOHUMBI MOXKHO TOPA3ACIUTh HA TPU
Kareropuu: poHeTUYECKHe, rpadudeckre u rpaduko-PpoHeTUIECKHE.

K ¢poHeTHuecknM NpUHATO OTHOCUTH TAKHE OMOHUMBI, KOTOPBIC COBIAIAIOT T10
3ByYaHHIO, HO pa3IM4yHbl MO Hamucanuio. Hekotopwie rpaduyueckue >IeMEHTHI
OJTHOTO SI3bIKa UMEIOT CBOM aHAJIOTH B JPYTOM s3bIKe, HanpumMep: Schweitzer (nem.) —
acumensv lsetiyapuu, weetiyap (pycc.) — cmopodic npu noowveszoe; die Schlange
(nem.) — 3mest;, wiaane (pycc.) — eubkas mpyba, cabinet (amen.) — wkagp, xabunem
(pycc.) — nomewenue.

K rpaduueckum omMOHUMaM MBI OTHOCAT TaKH€ OMOHUMBI, KOTOpBIE
COBMAJAIOT MO0 HAMHWCAHWIO, HO PA3jIUYHbl 10 MPOW3HONIICHWIO. Bo BHYyTpeHHeU
OMOHHMMMH TaKHE€ CJIOBA PA3IMYAIOTCS Onarofapsi yIapeHUI0, a B MEXbSI3bIKOBOM
MPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET TAKKE OMOHHMMHUS 3HAKOB ajdaBUTa, KOTJa OJUHAKOBBIC

M0 HANMCaHWUIO OYKBBI ajaBUTa B Pa3HBIX S3bIKAX MUMEIOT Pa3HOE MPOU3HOIICHHE.
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Cp. : Agitation (nem.) acumayus, agitation (amen.) — eozbyocoenue; der Kapitdan
(HeMm.) — KanumaHn movko Kopabisa, kanumau (pycc.) — cmapuwuti 0QuyepcKull YuH 8
apmuu,; das Lager (nem.) — cknao, xpanunuwe, nazepv (pycc.) — 8pemMenHblil CIMaH.

['paduxo-poHeTHUESCKHE OMOHUMEBI — 3TO OMOHHUMBI, KOTOPHIE COBMAAAIOT U T10
3BYy4YaHHUIO, U M0 HamucaHuio. Kak npaBuiio, Takue OMOHUMBI MOTYT BCTpPEUYaThCs
TOJIBKO B T€X SI3bIKaX, KOTOPbIE UMEIOT CXO0XKyI0 rpaduky: der Dom (kem.) — cobop;
oom (pycc.) — acunve, das Gift (mem.) — 50, Qift (anen.) — nooapox; also (nem.) —
umak; also (anen.) — makowce, mooice.

Knaccudukanuio OMOHMMOB Ha MaTepuane (pa3eoJOrU3MOB Mpeaiaraet
I'. K. I'm3aroBa [3]. Bce MeXbI3bIKOBBIE OMOHUMBI OHA MOJpa3AeiseT HAa TPU BUAA!
MOJIHBIE MEXbS3bIKOBBIE TMAPOHUMbBI, YaCTUYHBIC MEXbSI3bIKOBbIE IMAPOHUMBI,
MEXbsA3bIKOBbIe OMOHMMBI. K mepsBon rpynme I'. K. ['m3aTtoBa OTHOCHUT «J10KHBIX
Jpy3€H MepeBOUNKAY», KOTOPhIE UMEIOT MOX0XKYIO0 CTPYKTYPY B Pa3HbIX S3bIKAX, HO
o0nagaroT pa3HbIM 3HadeHHEM. OHa MPUBOJUT CIENYIOUIUN TPUMED: «NPOMAHYMb
PYKY» — npuceoums ymo-mo uyxcoe, «give someone a hand» — nomouwv komy-iubo.

Ko BTOpoi#l rpymnme JIWHTBUCT OTHOCUT TaKHe€ YCTOWYUBBIE BBIpAKECHUS,
KOTOpPBIE MMEIOT HECKOJIbKO 3HAYCHUN B OJHOM SI3bIKE, HO TPH IEPEBOAC MOTYT
OIMMUOOYHO BCTYMaTh B OTHOIICHHUS JIOKHOTO OTOXKJIECTBIIEHUS OJHOTO W3 ATHUX
3HadeHuid. Hampumep, aHrimiickoe BoIpakeHue «to take something to heart»
03HaAUAem «Cepbe3HO OMHECUCh K YeMy-Tubo» U «NPUHUMAms OIU3Ko K cepoyy». B
MEePBOM CJIy4yae JaHHBbIA (DPa3eoJOTU3M MOXKET BBICTYNHTHh KaK «JIOKHBIA ApyT
MEPEBOTINKAY.

K  rpymme  MeXBSA3BIKOBBIX ~ OMOHHMMOB ~ aBTOP  OTHOCHT  TaKue
¢dpazeonoruyeckue 00OPOTHI, KOTOpHIE COBMAAAIOT MO BceM ¢dopmam, KpoMme
conepxkatenbHOl. Hanpumep: «oumscs 06 cmenky» — «denams 8ce 803MONCHOE» U
«beat one’s head against a brick wall» — zesms na posicon [3: 99-104].

Knaccudukanus Ha wmaTepuane MEPEeBOAHBIX TEKCTOB ObUIa MPEIOKEHA
muareuctoM H. H. EBTyroBoil. OHa mpensaraer kjiaccu@UKAIUI0 MEXbSI3bIKOBBIX

OMOHHMOB U3 YETBhIPEX COoCTaBisgomuX. [6: 14-15].
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[lepBbiii smeMeHT — 3TO cjoBa, 00O3HaYarOIIMEe B OOOMX fA3BIKAX pPa3HOE
3HadyeHue. Hampumep, Hemenkoe croso «die Rottey umeem socems pasnvix 3nauenuii
(ps10, napa, 36eno, moana, coopuwe, bamoa, WalKa), a 8 PYCcCKOM s3blKe «POmay —
gounckoe noodpaszoeneHue. Pycckuil SKkBUBaJIeHT HeMmenkoro cioBa «Galanteriey
3BYUHT KaK «2AIAHMHOCHb, BEHCIUBOCHIb, YUMUBOCTbY, HO He 2dllaHmepes — omoel
Maz2azuma.

BTopoii areMeHT kiacCu(pUKaluy — 3TO CI0Ba OJIM3KO MOX0XKUE MO 3HAUYCHUIO,
HO BCE JK€ HMEIOIIUE CMBICIOPA3TUUUTENbHbI (akTop. CinoBo «Kostimy B
HEMEIIKOM S3bIKE HMEET OJHO 3HAUYCHUE — JHCeHCKUll KocmioM — W oOlagaer
TeHJIepHBIM  (akTopoM. B  pycckom  «kocmiomy»  SBISETCS  HEUTPATbHBIM
OTHOCHUTEJILHO T€HAEPHOr0 MPU3HAKA U YHOTPEOIIAETCS KaK [ JIUL MY>KCKOTO I10J1a,
Tak W A JKeHCKoro. J[pyroe cioBO «6a3a» B PYCCKOM S3bIKE MOXET O3HAYaTh
€MKOCTb HE TOJIBKO JUIsl IIBETOB, HO TaKkke U Juisl KoH(eT unu ¢ppykroB. Hemerkuit
HKBUBAJICHT «Vase» ynoTpeOseT TOJIbKO B 3HAUYEHUH «Ba3a ISl LIBETOBY.

Tpernii 31€MEHT KiIacCU(PUKALMM — 3TO CJIOBA, HMMEIOUIUME OJUHAKOBOE
3HaY€HUe, HO pa3Hyl CTUIMCTHYECKYI0 OKpacKy WM O01acTh YNOTpeOIeHHUS.
Hanpumep, pycckoe ciI0BO «2ud» 0003HaUaIomEee «IKCKYPCOBO» CETOIHS MOHSATHO
MOYTH KaKIOMY HOCHTEIIIO sA3bIKa, a HeMelnkoe ciioBo «der Guide» xapakTepHO IS
peun Oosiee Mosoaoro nokojeHus B I'epmanun. Crapiiee NOKOJEHUE YNOTPeOIseT
cuHOHMMHUYHOE clioBo «der Fremdenfihrery.

YeTBepThlid 3JIEMEHT KJIAaCCU(PUKALUU — 3TO O0BEAUHEHUE CIIOB, YbHU 3HAUCHUS
NEPEeKPeIMBAlOTCI B 000OMX  sA3BIKAX, HO  MOTYT  OBITh  TIOJHBIMHU
IIPOTUBOIIOJIOKHOCTAMU. Hampumep, aHrmuickoe ciaoBo «MOMenty  Moxer
NEPEBOJUTHCS KaK «MOMEHT» TOJIbKO B TOM Ciydae, €Cld aBTOp HMMeEN B BUIY
BPEMEHHON acmekT. B Apyrux ciayyasx, €cid KOHTEKCT OyJIeT HaydHbId WId
opUIMaTBEHO-JENIOBOM, HAIPUMEp, pycckoe mpenoxenue « Crnedyrowum Momenmom
Hauwleli npe3eHmayuu ... » Ha aHTJIMACKUN SI3bIK, CKOpPEe BCET0, OyAET MepeBeIeHO KakK

«The next point/issue of our presentation is...».
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OO0o0u1asi BBINIEU3JIOKEHHOE, MOXHO CKa3aTb, 4YTO pa3Hble MOIXOJbI
MO3BOJISIFOT PAacCMaTPHUBATh MEXbBSI3bIKOBBIE OMOHHMMBI C Pa3HBIX TOYEK 3PEHHUS U
KOHTEKCTYaJIbHbIX CUTYallUi.

CpaBHUB JBa IepeBOJa COBPEMEHHOIO aHIVIMMCKOrO MPOU3BEIACHUS HAa
HEMELKHWM S3bIK W IPOAHAIM3UPOBAB HEMELKHE M AHIVIMMCKUE MEKbA3BIKOBBIC
OMOHUMBI, Mbl OOHAPYKUJIN MIPE00IIaJaHUe MOJIHBIX MEXbA3BIKOBBIX OMOHUMOB IIPH
npuMmenenun knaccupukauun . K. T'm3zaroBoil. IlpumeHeHue TpaauIMOHHON
KJaccupUKauu OOHapyKMBAaeT TEHICHIMIO K IPe00aJaHUI0 HEMOJHBIX IpaduKo-
dboneTYECKUX OMOHUMOB. [IpHHAAIEKHOCTD UCCIETYEMBIX S3BIKOB K OJTHOM TPYIIIe
(repMaHCKHE S3BIKA) OOBACHSET HAJIMYME psfla CXOokux udepT. Ho mpoucxonsiue
W3MEHEHUSIMU B CHUCTEMAax 3THUX S3BIKOB, IPUBOJAT K PACXOXKICHUSAM B 3HAUCHMSX
CJIOB, KOTOpbIE€ BHEIIHE SIBISIIOTCA MOYTH WACHTUYHbIMU. [IponenaHHblii aHamm3
IIOKa3bIBAET, YTO S3BIKM IIO CBOEH CTPYKTYpE IJIACTUYHBI M MOJABMKHBI. Hamuuaue
MEXBbSI3bIKOBBIX OMOHMMOB B $3bIKE JI€Ja€T €ro He TOJbKO OOratblM, HO U

HHTCPCCHBIM J1JIA1 I[&J'IBH@IZIHCFO HAay4YHOI'O U3YyUCHMUA.
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['panyaibHbIE MapKEPHI
B CTPYKTYyp€E (hpa3eoq0ru4ecKoro 3HaYCHUS

B cmamve paccmampusaiomcsi ocobeHHocmu  eepoanuzayuu  2padayuu 6 aHeIULCKOU
¢paszeonocuu. Bovioenenue 2padyanbHbIX MapKepos, 3AhUKCUPOBAHHBIX 6 NeKCUKOZPAPUYECKUX
MONIKOBAHUAX AH2IULICKUX (DPA3eonocu3mos, no3eossem chopmyauposams Kpumepuu omoopa
@pazeonocuneckux eOuHuy ¢ 2padyaibHOU CeMAHMUKOLL.

KiroueBble ciioBa: epadayus, epadyanivHulii Mapkep, ppazeonocuteckas eOuHuYd.

The article focuses on the specific means of verbalization gradation in the English
phraseology. Distinguishing gradual markers, recorded in the dictionary definitions, has allowed to
formulate the criteria of selecting phraseological units of gradual semantics.

Key words: gradation, gradual marker, phraseological unit.

SI3bIKOBas Tpajalusl UTPAeT BaXXHYIO POJIb B MPOLIECCE MEPENAUnd YEIOBEKOM
CyOBEKTUBHOTO BOCIIPUATHS NEeHCTBUTEILHOCTH. [Tonsarue rpaaanuu
paccMaTpUBajIOCh B JIMHTBUCTUKE C MO3ULMKN (hustocodpru, JJOTUKA U TICUXOJIOTHH.
OgHuM U3 TEpBBIX JIMHTBUCTOB, BBIICIWBIINUX JIMHTBUCTHUYECKYIO MPOOJIeMy
rpajalyyd ¥ pa3padOoTaBIIMM MOHATUMHBIN ammapat, opu1 J. Cenup. YriayOiaeHHbIM
M3y4YCHHEM CEMAHTHYECKON KaTeropuu rpaaanuu 3anumanuch Jl. bomunmkep [11],
JIx. JTakodd [12], Y. Ocryn [13], C. M. Konecaukosa [2], T. B. I[Togydanosa [5],
E. 1. Hleitran [10], JI. M. Mapuyk [3], T. H. Cnunenbik [7] u ap. PaznoobOpasue
MOAXOJ0B K HM3YYEHHUIO KATErOpHHM TIpajaliyd MOCTYKHWIO MPUYMHON TMOSIBICHUS
pa3JIMUHBIX BapuUaHTOB AedUHUIMN rpaganuu. B maHHOW cTaThe 3a OCHOBY B3SITO
onpenenenue, npemyoxxenHoe T. B. [loxydanoBoli, coriiacHoO KOTOpoMmy rpajaius
paccMaTpUBaeTCs Kak «Iporecc (DUKCAIMU TOCIEeI0BATEIFHOTO, MOCTETIEHHOTO
M3MEHEHHS KOJMYECTBEHHBIX XapPaKTEPUCTUK OOBEKTa WM CKauKoOOpa3HOIro
M3MEHEHUS! KAQYeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK OOBEKTa, Mepexoia OJHOTO KadecTBa B

Ipyroe, a TakkKe Kak ukcaius pe3yiabTara 3Toro mnpoiecca» [5: 27].
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OnHuM W3 MEPCHEKTUBHBIX HAMPABJICHUN WCCIEAOBAHUS MPEICTABIISIIOTCS
dpazeonoruueckue enunauiibl (nainee — OE) ¢ rpagyanbHON ceMaHTHKOM, KOTOPHIE, C
OIHOW CTOPOHBI, SIBISIFOTCS CPEACTBOM BBIPAKEHUS YHUBEPCAIBHOW KaTErOpHUH
rpajaliii, a ¢ IPyroi, oTpakaroT JUHTBOKYJIBTYPHYIO CIENU(PHUKY TOTO WM MHOTO
s3pika.  B. A. MacnoBa [4: 38] paccmarpuBaerT (pazeosioru3M KaK  TEKCT,
oOpasyroluii JIBOMHYIO CBSI3b C KYJIbTYpOH, 4Yepe3 €ro «BHYTPEHHIOIO» U
«sHemHIOW» dopmbel.  O. JI. becconosa [1: 68] orMeuaeT, yTo BHyTpeHHss dopma
(dpazeonoru3ma BHICTYNAET CBOCOOPA3HBIM MOCPEAHUKOM B cBsizu OF ¢ KynbTypHOU
JIEHCTBUTENHFHOCTBIO, B CHIIy TOTO, YTO (haKTyalbHBIN T1aH BHyTpeHHelH popmbl OF
(bukcupyeT peanbHblid (pparMeHT KynbTyphl. O0a ucciaenoBarens pa3iaeasaioT MHEHHE
B. H. Tenun, koropast cuntaet, 4yTo cBsA3b PE ¢ KynbTypoil peamusyercs He TOJIBKO
yepe3 BHEHIHIOW (popMy (paszeosiorusma, To ectb cTpykrypy PE, HO U uepe3 ero
TOJIKOBaHUE, TaK KaK «00pa3 OCO3HAETCS U MHTEHPETUPYETCS HOCUTENSIMU JaHHOTO
s3bikay [8: 251].

Crneunduka (ppa3eosornyeckoro 3Ha4€HHs ONpPEAENsieT HEOOXOIUMOCTh IpPH
oroope OF yuuthiBaTh HE TOJIBKO CTPYKTYPY M 3HAYEHUE, HO U JIEKCUKOTpadudecKue
tonkoBaHusi OE, 4To mo3BONUT riy0ke MCCIIeNoBaTh CEMAHTUKY TPaayalbHOCTH BO
¢dpazeonoruu. HeoO0XoIMMOCTh UCCIENOBaHUS TPalyaTbHOM CEMAHTUKU B 3HAYEHUU
®FE 00ycnoBuio GopMyaupoBaHUE KPUTEPUEB 0TOOpa MaTepHualia, peICTaBICHHbBIX
B TaOM. 1.

1. Y3 tabnuiel ciemyeT, 4YTo B KOPITYC BBIOOPKH SMITUPHUYECKOTO Marepuasia
BOILIUTM TOJIKO T€ aHrJUHCKuEe (Ppa3eosiornyeckue €IUHUIIBI, B YbUX CIIOBAPHBIX
neuHUIMAX 3a(UKCUPOBAH KaK MUHUMYM OJIUH TpaayalibHBIM MpPHU3HAK, T. €.
MPU3HAK, CHOCOOHBIM M3MEHATHCS, IPOSBISATHCA B TOW WIM HWHOM CTEICHH,
XapaKTePU3YIOIIUNUCS U3MEPUMOCTBIO (COOTHECEHHOCTBIO C OMPENEICHHOW TOYKOM
IIKAJIb), PEJIITUBHOCTHIO U JTUHAMHUYHOCTHIO (BO3MOXHOCTBIO JIBUKEHUS B CTOPOHY
HapacTaHus wid yobiBanusi) [5: 27]. DTOT KpUTEpHil ABISETCS WHBAPUAHTHBIM, TO
€CTh OOIIMM U 00fA3aTENbHBIM JJI1 BCEX €JIMHUIL SI3IKOBOIO MaTepHayia U YCIOBHO
o0o3HauaeTcs kak kpurepuil A. ['pagyalibHBIA MPU3HAK OTPAXKAET KOJTUIECTBEHHBIC

WM Ka4eCTBEHHbBIE XapakTepucThku, Hanpumep: blood is thicker than water (family
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relationships are more important than any others) ‘kpoBb He Boauma’; dead easy (very
easy) ‘KpaiiHe JIETKO .

Kak BuUAHO W3 mpUMEpOB, IpadyalibHBI MPU3HAK MOXET ObITh BHIPAKEH B
aexcukorpapuyeckux TonkoBaHusX OFE sKCmIMIMTHO, TO €CTh € TMOMOIIBIO
MapkepoB B OOOOIIEHHOM BHJIE TMPEICTABICHHBIX MOHATHAMU «OOJBIIE» W
«MEHBIIIe», WM HMIUTMIUTHO (IIyTEeM YKa3aHHWs Ha KpailHe BBICOKYIO Mepy MU

CTEIEeHb MPHU3HAKA).

Tabnuya 1
I'paayanbHbie Mapkephl B JIeKCHKOrpaguyecKux ToaKoBaHusAX OE
Hasanne XapakTepucTUKa I'panyanbHble MapKepsl IIpumepsl
KpUTEpUs KPUTEPHS
VHBapraHTHBIA | HaJIU4KE B blood is thicker than water
Kputepui A cemanTuke ®F (family relationships are
TIPH3HAKA, stronger  and  more
CIIOCOOHOTO K important than any others)
rpaJlyupOBaHHIO ‘KpOBb HE BOAHMIIA’
BapuaruBHbIii bopma -er, -est, more (most) halcyon days ‘mupHsie,
Kputepuii B CpaBHUTEIBHOH / less (least) cyacTiIuBbIC THU (a time
MIPEBOCXOTHOM in the past that was better
CTCTICHH CPaBHEHUS than the present)
BapuaruBHbIii cpeicTBa a lot of, lot, lots, lot, be rolling in the aisles
kpurepuii C KBaHTUTATUBHOU much, many, all, a ‘TIOKATHIBATHCS CO CMEXY’
UHTEHCU(DHUKALMH great/good deal of, large | (laughing a lot while
number/ amount, (a) watching or hearing
few, (a) little something)
BapuaruHbIii YCUTUTEbHBIC absolutely, too, totally, be walking on air ‘nerars
kpurepuit D Hapeuus completely, extremely, Ha KPBUIBSX OT CYACTBS
greatly, very almost, (feel extremely happy,
nearly, slightly, rather, | often so that you do not
as good as notice anything else)

[lapagurMa cTeneHeW CpaBHEHUS NPWIATATENIbHBIX WM HApPEYUU SBISETCS
OJIHUM M3 CaMbIX WJUIFOCTPATUBHBIX CPEACTB AKCIUIMKALMKM TPaJallid B SI3bIKOBOM
CUCTEME, OTHOCALIUXCS K «TPAMMaTUKAIIM3UPOBAHHOMY SIIPY IOJIS TPaAyaJIbHOCTI
[2: 50]. 'pamyanbHas ceMaHTHUKA B 3TOM CJIy4ae peajn3yeTcsl YEPE3 OTHOCUTEIBLHOE
3HAYEHHE CPABHUTEIBHOM CTENEHU NpWIaraTeiabHbIX, YKa3bIBAIOIIEH HE Ha
JUCKPETHOE KOJUYECTBO MPHU3HAKA, a aKTYaJIM3UPYIOLIEH 3HaueHHEe OOJbIIEro WIn
MEHBILIET0 KOJMYEeCTBAa MpPHU3HAKA B CPABHEHHH C IMPU3HAKAMU APYTHX OOBEKTOB.

['panyanbHas ceMaHTHKAa MOXET BBIPAKATHCS Takke CyPOUKCAIBHBIMA U
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aHanuTHYeCKUMU (GopmMamMu cynepiaTtuBa W dnatuBa. CynepiatiB B JTaHHOM
WCCJICIOBAHUM TPAKTYeTCsl KaK CPEJACTBO YKa3aHWUsS Ha KadecTBO, MPHUCYIIIEE
XapaKTepU3yeMOMy TMpU3HAKYy B BbICHIEH Mepe, TO €CTh OOJbllle, YeM BCEM
OCTAJIbHBIM, a JJIaTUB KaK OMOHHUMHYHAs C TPEBOCXOJHOW CTEMeHbI0 ¢opma,
0003Havaromas 0€30THOCUTEIBHO BHICOKYIO CTEIIEHb KauecTBa.

2. BapuatuBHbBI KpuTepuid B BKIIOYAET SKCIUIMIIUTHBIE TpajilyajbHbIC
MapKephl, K KOTOPBIM OTHOCSTCS TTOKa3aTeNId CTENEHEH CpaBHEHUS MPUJIaraTelIbHbBIX
U Hapeuudt B Jekcukorpaduueckom TtosikoBaHun DOE (adpduxcer -er, -est u
YCHIIMTENbHBIE cIoBa MOre, most, less, least), mampumep: better the devil you know
than the devil you don’t (it’s better to continue in a situation you know than try a new
one) ‘mydriie U3BECTHOE 3710, ueM HeusBecTHoe’, knock the stuffing out of somebody
(to make somebody feel less confident or physically weaker) ‘couth cnech ¢ Koro-
amoo’.

3. Camo mpuCyTCTBHE MpHU3HAKA C HEOObIYAHO OOJIBIION WM MaJIeHbKOM
CTENIEHBIO €r0 TPOSBICHHUS TPEANOojaracT HESIBHOEC CpPaBHCHHE C OOBEKTHBHO
CylllecTByIollled HOopMmoil. BapuatuBHblil kputepuii C moapa3ymMeBaeT Hajluyue B
JeKcuKorpaduueckux TOJKOBaHMSIX DE KBaHTOPHBIX CIIOB, KOTOPHIE BBHIPAKAIOT
Oonpiniee / mpenenbHO OOJBIIOE WM Mayioe / PeleIbHO Majioe  KOJUYECTBO
npusHaka, Harmpumep: be rolling in the aisles (laughing a lot while watching or
hearing something) ‘mokareiBaThes co cMexy’, to a fault (so much of a good quality,
such as honesty or kindness, that it can cause problems) ‘upesmepHo, "epecuyp,
CJIUILIKOM .

4. BapuaTuBHBIM KpuTepueM D SBISIETCA HCHOJB30BAHUE YCHIUTEIbHBIX
Hapeunii B COYETAaHWM C YKa3aHMEM Ha TpagyupyeMblil TpU3HAK B
nekcukorpapuyeckom tosikoBanun ®F, Hanpumep: above board (completely honest
and legal) ‘gecTHbIl, OTKPBITHIH, TpsiMoii’; be walking on air (feel extremely happy,
often so that you do not notice anything else) ‘neraTh Ha KpbUIbSIX OT CUACThS .
YceunurenapsHOe Hapeynue COOTHOCUT KOJIMYECTBO IIPU3HAKA C ONPEIECIICHHON 30HOM Ha
IKajae Tpafalud, TO €CTh (PYHKIIMOHUPYET B KayeCTBE TIpaayaropa, KOTOPHIU

(uKCUpyeT CTeNeHb U3MEHEHUS IPU3HAKA.

185



CymectByer  mojapoOHas — KilacCUpUKalUsi  YCHWIMTEIbHBIX  Hapeuui
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, MpeacTaBiaeHHas B padote WM. . Typanckoro [7: 85], koTopyto
KpPaTKO MOKHO MIPEICTaBUTh KaK pa3/ieJIeHue Ha MHTEHCU(UKATOPHI U JayHTOHEPHI.

HNuTeHcupuKaTopel B CBOIO OuEpelb pa3AeisaioTcs Ha HsMmpiudaiiepsl,
(Yka3Baromniye Ha OMNPEEICHHYI0 OTMETKY Ha IIKajde WHTCHCUBHOCTH, BBIIIIE
OpJIMHAPHOTO YPOBHS, U dMacaii3epsl, 1EIbI0 KOTOPBIX SBISETCS CO3/1aTh OOIIUIA
apdekr ycwienus, Hanpumep: actually, clearly, definitely). Ilociennue He
paccMaTpUBalOTCsl B JaHHOW pabOTe B KauecTBE IpagyalibHbIX MapKepOB, B CHITY
TOTO, YTO UX MMOTEHIMAT B OJHON MEpe peain3yeTcsl B TEKCTE.

K osmmimdaiiepam  OTHOCATCS — €AMHMIBI, KOTOPbIE  YKa3bpIBalOT  Ha
MIPEBBIIIAONIEE HOPMY KOJMYECTBO Mpu3Haka. OHU NIENATCS HAa TAaKUE MOATPYMIIBI
[7: 85]:

1.1 Makcumaii3epbl, KOTOPblE CUTHAJIU3UPYIOT 00JAaCTh MPEAEIbHON OTMETKU
(absolutely, completely, extremely, totally);

1.2 Oycrepbl, 0003HAYAIONINE BBHICOKYIO OTMETKY Ha IIKaj€ MHTECHCUBHOCTH
(greatly, too, very).

Cpean AayHTOHEPOB, YKA3bIBAIOIIMX HA TaKyl CTENEHb MPOSBICHHOCTH
MpU3HaKa, KOTOpas OTHOCUT €ro K 30HE YObIBaHHMS Ha IIKaje Trpajalui,
pazInyaroTcs:

2.1 KoMmpoMai3eppl, YKa3bIBAIOIIME HA HE3HAYUTEIBHOE JBUKEHHUE BHU3 IO
mikane (rather, quite);

2.2 TMMHUHMIIEPHI, 0003HAYAIOIINE 3HAUYUTEIBbHOE IBH)KEHHWE BHU3 MO IIKaJe
unteHcuBHocTH (partly, slightly, somewnhat, a little);

2.3 MHMHHMMaN3eppl, CHUTHAIU3ZHPYIOUIUME IPEACIBHO HHU3KOE KOJUYECTBO
npusHaka (barely, hardly);

2.4 anmpoKCUMAaToOpbl, BBIPAXKAIOIIHNE KOJIWYECTBO, MPUOIMKEHHOE K HOpME
(almost, nearly, as as).

Bce ykazaHHble Hapeuus, BHE 3aBUCUMOCTU OT TOTO, CUTHAJIM3UPYIOT JIU OHU

BBICOKOC HJIM HHU3KOC KOJIMYCCTBO IIPHU3HAKA, BBIIIOJHAIOT (I)YHKI_II/IIO rpaayaTtopos,
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TaK KAaK YyKa3blBalOT HA CTENEHb IPOSIBICHUS MNPU3HAKA M COOTHOCAT €€ C
ONPENEIICHHOW OTMETKOM Ha IIKAaJIe IPAJaLvHy.

OFE c¢ rpagyanbHOr ceMaHTUKOM ABJAOTCA T€ DE, KOTOphIE COEPKAT B CBOEM
JIEKCUKOTpahUIeCKOM TOJKOBAaHMM B 00S3aTENIbHOM TMOPSJIKE HHBAPUAHTHBIN
OpU3HAK M OJWH W3 BapUaTHBHBIX TMpU3HAKOB. ['pamocema B CTPYKType
(pa3zeonoruyeckoro 3HAYEHMs, MOMKET aKTyallM3UpOBaTh OJIMH WM HECKOJBKO

3JIEMEHTOB CEMAaHTUYECKOI CTPYKTYphI (hpa3eosorusma.
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Jlunamuka 11BeTroo0o3HaueHus gelb u ero nponsBoaHBIX
B ciioBape u Tekcte (XVI-XVII Beka)

Cmamus noceawena uzyuenuio yeemoobosnauenus gelb u eco npoussoouvix ¢ mexcmax
PA3HLIX  JCAHPO8 U  JleKcukoepaghuyeckux ucmounukax uemeyxkoeo szvika XVI-XVII  gexos.
Paccmampuearomesn cemanmuueckue 0coOeHHOCMU U JIEKCUYECKAsL COYEMAEMOCHb UCCLe)YeMblX
Y6emo0O03HaAYeHUl, U3Y4aemcs OUHAMUYECKULl ACNeKM JIeKCeMHO20 COCMA8d AHAIUIUPYEMbIX
eOUHUY, UX epapuuecKas 6apuamueHOCb.

KiroueBbie ciioBa: ysemoobosnaueHue, dceimvlil ygem, NpuiacamenbHoe, Npou3eooHble,
epaghuueckas eapuamusnocmo, XVI-XVII gexa.

The article is concerned with the study of colour name gelb and its derivatives in texts of
different genres and lexicographical sources dated XVI-XVII centuries. Semantic peculiarities as
well as syntagmatic properties of the colour names under study have been discussed. Dynamic
aspect of the lexeme composition of the units in question and its graphic variability have been
traced.

Key words: colour name, yellow, adjective, derivatives, graphic variability, XVI-XVII
centuries.

1 BerynureabHble 3amedaHus. [[Bera ykpamaror Mup, TO3TOMY
nBeroobo3HaueHuss (manee — 1lO) nenukoM 3aciayXUBalOT OTPOMHOIO IMOTOKA
MOCBAILIEHHBIX UM HcciienqoBanuid. Ho oHu 3acimyxuBaroT U 0ombiiero. Iloatomy ux
M3y4YEHUE OCTAECTCA aKTyaldbHbIM 110 Hactosimero Bpemenu [l: 38]. Hecmorpsa nHa
Hajmuure (QyHIAMEHTAIBHBIX pPabOT, KOTOpPhIE TMOCBSIIEHB JUAXPOHUYECKOMY
aHAIN3y HEKOTOPbIX OCHOBHBIX IO Hemenkoro s3eika [9; 10; 11], nunamuyeckui
acriekT cuctembl 1O, HaumHag ¢ XVI B., npakThuecku He momnajan B MOJI€ 3PEHUs
ucciaenopareneil. IMeHHO 3TUM 00yClOBI€Ha aKTyaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEOBAHUSI.

OcHOBHBIE 337a4M CTaTbU — TMPOBECTH HWHBEHTAPU3ALHUIO  JIEKCEM,
0003HAYAIOIIMX B HCCIEAYEMbId MEPHOJ KENTHhI ILBET, MPOCIEAUTH SI3IKOBBIC
M3MEHEHUs! U TpauyecKyl0 BapUAaTUBHOCTh HAMMEHOBAaHUM KENTOrO IBETa B
KOpITyce TEKCTOB U CJIOBape BHIOPAHHOIO HCTOpUYECKOro cermeHta. MccienoBanue

MIPOBOJIUTCS HA MAaTEPUAIIE HEMELIKOS3BIYHBIX TEKCTOB pa3HbIX kaHpoB X VI-XVII BB.
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u 33-tomHOTO cnoBaps Hemenkoro si3pika . ['pumma u B. I'pumma Deutsches
Worterbuch (mamee — DWB) [4].

2 XVI Bek. B tekcrax, narupoBanubix XVI B., gelb 3adukcuposano
Bcero 5 pa3. OmHako it 0003HAYCHUsT OTTCHKOB JKEJITOTO I[BETA UCTIONB3YETCs eIle
4 nexcembl (golden, goldgelb, goldfarb, schwefelgelb) (17 cnoBoymoTpe6iennuii).
[TapanenpHO C TpaAWIIMOHHBIM TpUJIAraTeIbHBIM, 0003HAYAIONINM JKEITHIN IBET, —
gelb, B uccrenyempIx HMCTOYHHKAX YMOTPEOJSIETCS MPOM3BOIHOE MpUiIaraTelIbHOE
golden. AnbekTHBHBIC JepuBaThl Ha -€N, -€IN OOBIYHO YKa3bIBAIOT Ha
NPOUCXOXKACHUE CJIOBa OT HA3BaHUS ONpEACICHHOT0 Martepuana. OHH MOTYT
UCTIOJIB30BAThCS W KaK I[BETOOOO3HAUEHMsI, W IEpPelaBaTh CXOACTBO C OKpPACKOM
ucxoxHoro matepuana: golden, korallen, silbern. Goldene Apfel ‘3om0TsIe 5670KK” —
3TO HE S0JIOKM U3 30JI0Ta, UX LBET MOAOOEH 3TOMY JAparolieHHOMy Metamty [11:
242]. Bce oroOpanHble JeKceMbl 3a(UKCUPOBAHBI B  JIGKCUKOTPaPUUECKUX
ncTouHukax [4: 2879].

K wuccnegyemoil rpymnmne HEOOXOAMMO TaKKe€ OTHECTH MpUJIararesibHOe
gelblich/  gelblicht  “xentoBateiii’ [4: 2887], wu3BecTHOE emie  CO
CpeHEBEpXHEHEMEIIKOro (Jajiee — CBH.) nepuoaa. B wucrounmkax XVI B. oHO
ynotpebisiercs B popme gelblecht.

[MpunaratensHoe gelb B Texcrax XVI B. mepemaeT IBET Iecka, I[BETOB,
SIBIISICTCSI OJTHUM M3 OTTCHKOB MpaMopa.

Cnoxnbpie mpuiaratenbHbie-metadopbr  goldgelb  ‘3omotucro-kenteiit’  u
schwefelgelb ‘cepno-xenTsiiti’ 3adukcupoBansl Toabko B bubmuum M. Jliotepa. B
o0oMX cilydasiXx B KayeCTBE IMEPBOTO KOMITOHEHTA BBICTYIAET CYIICCTBHTEIBHOE,
koTopoe HazbiBaeT Metayu1 (Gold ‘30moTo0”) mim BemectBo (Schwefel ‘cepa’).

[[BeTooO03Hauenue goldgelb ceunerenscrByer B Crapom 3aBeTe 0 HaIMYUM
MPOKa3bl U CTAHOBUTCS TIPU3HAKOM HEYHCTOTHI YCIIOBEKA:

(1) <...> und wenn <..> das Haar dort goldgelb und dzinn ist, so soll er ihn
unrein sprechen <..> [12: 119] ‘um eciu BOJOCHI TaM 30JI0THCTO-XKEJIThIC U TOHKHE,

TO OH [CBSILEHHUK | JOJIKEH MPU3HATH €ro [4eT0BeKa| HEUUCTHIM .
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Cnoxnoe mnpunararenpHoe Schwefelgelb ymorpebnsercs B HoBom 3aBere
(Bmecte ¢ mpyrumu 11O) xak onuMH W3 IBETOB JIaT BCAJHUKOB, KOTOpHIC yOWBaIU
JOJIEH 32 UX TPEXHU:

(2) <..> feuerrote und blaue und schwefelgelbe Panzer [13: 296] ‘ornenHo-

KpacHbI€, U ToJIyOble, U CEPHO-KENITHIE JIaThI .

[Tpunararensusie golden, goldfarb mepemaror uBer Bomoc (mamp.: goldfarbes
Haar ‘Bonocsi 305o0tuctoro ngera’ [2: 369]) unu okpacky HEOECHBIX CBETHUII:

(3) Die Sonne sinkt, die Sonne sinkt, das gzlden Abendsternlein blinkt <...> [3:
74] ‘Conuue canutcsi, COJMHIIE CaIUTCs, 30JI0Tasi BEUEPHsis 3Be3/1a OJIeCTUT .

B wuccnenyempix tekctax XVI B. HET HM OJHOrO mpuUMepa yHOTpPeOIEHHS
CYILIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIIMX OTTEHKHU >KeNnToro 1pera. OmHaKo, MO JTaHHBIM
DWB, B 3TOoT mepuoji B KauecTBE CYIECTBUTEILHOI0, 0003HAYAIOMIETO MPEAMEThI
KEITOr0 IIBETa, HCIOJB3YyeTCsl CyOCTaHTUBUpOBaHHOEe mpuiaratenpHoe das Gelb
“xenThiii nBet’ [4: 2884], a camble AaBHHE YNMOTPEOJCHUS CYIICCTBUTENBHOTO die
Gelbe “xenteiii 1Ber, JxkenTusHa’ [4: 2884] 3acBUACTEILCTBOBAHBI CIIE B
JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE.

['pynmy JIeKkceM KeNToro mBeTa AOMOTHSIOT JIBa T1aroja, oOpa3oBaHHEBIE HE OT
ocHoBHOro UMeHH 1BeTa gelb, a ot orrenounoro golden: goldgldnzen ‘oroneckuBarhb
3os0oToM’, vergolden ‘mozonotuth’. O6a Tiarosia ymoTpeOJieHbl B HEPEHOCHOM
sHauenuu: goldgldnzen mepemaer Onmeck memm [12: 495], vergolden B dopme
napturuna I1 — 61eck 1 nBeT Bepxyku OanrHu, MOKPHITOH 30510TOM [14: 29].

DWB cBumerenbCcTByeT O CYIIECTBOBAHWHM TJIarojioB, OOpa30BaHHBIX OT
ocHoBHOTO npuiaratesibHoro gelb: Bapuanter gelben / gilben numeror 3HaueHus ‘ObITH
JKEITBIM, JIeaTh KEAThIM’ U BocxoasaT K cBH. gelben / gilwen. TTogoOHoe 3HaueHMe
nepenaet riaroi vergilben ‘crare / genaTh MONHOCTBIO JKENTHIM, TOXKENTETH,
KOTOPBIH B CBH. si3bIKe 3apukcupoBaH B popmax vergelwen, ergelwen [4: 2885] .

3 XVII Bek. K nexcemam, koropele wHcmoib3oBaauch B XVI B. mis
0003HaYEHHUsI JKEJITOTO IIBETA W €ro OTTEHKOB, B HucclieayeMbix Tekctax XVII B.
nobapistorcs  mpuiaratensHbie  bleichgelb  ‘OGmemno-xenteiii’,  goldgeschmiedt

‘BBIKOBAHHBIN u3 30510Ta’, rotgelb ‘KpacHO-KEIThIMH, PBDKUIL’
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(45 cnoBoynorpebnenuii). Haubosnee gacto ymorpetmsiercs golden (29 pas), Torma
kak gelb Bcrpewaercs nums 11 pas.

B DWB mnpuBeacHsl Takke Apyrue Ha3BaHUS OTTCHKOB JKEITOTO IIBETa CO
ccelikoit Ha TekcThl XVII B., a mmenno: braungelb ‘xopwuneBo-xkentsiii’, erdgelb
‘3emiucTo-xentoiii’, gelblicht “xenrosateiii’, gringelb ‘3eneno-xentsrii’, speckgelb
‘uBera xenroro cana’ [4: 2880, 2887].

B anaymsupyembix Tekcrax gelb ymorpeOnsercs mns mepemadd  OKpacku
JpaKOHOB:

(4) So gvalmen gelber Drachen Holen [7: 12] ‘Tak gagsT memiepbl KeJNThIX
JTPAKOHOB’.

Kpome storo gelb paccmarpuBaercst kak IBET aypakoB. B TakoM KOHTEKCTE
gelb momyyaet HeratMBHYIO OKpacKy. HeraTmBHash KOHHOTAITUsl TMPHCYTCTBYET U B
npumMepax oboporta grzn und gelb vor den Augen werden ‘moTemHeTh B ria3ax’
[6:182], mocKkoybKy Takasi 3puTeIbHasi WLIIO3USI BO3MOXHA OT CHUJILHOM OOJM WU
HepBHOTO notpsicenus. [Ipunaratensroe gelb onpenenser et Booc (gelbe Haare)
[6: 61]. MoxHO mpeAanoaoxuth, uro noa gelb monmmaercs blond, koropoe ObLI1O
3aMMCTBOBAHO B HeMenkui s3bIK mmo3gHee — B X VI B. IlomoOHoe 3HaueHwue
3adukcupoBano Takxe B DWB [4: 2879].

B pomane I'. I'pummenbcraysena npuiarareiabroe gelb ucrnons3yercst aBTopom
s obo3HaueHus 1BeTa Mblmbsika (gelber Arsenik, einen gelben Arsenicum
(Arsensalbe) [6: 34]).

["amMMy skenToro 1BeTa JoNoaHsIOT Jekcembl golden (29 croBoynorpebdienuii),
goldgelb (2 CVY), bleichgelb, goldgeschmiedt.

Bo muorux cimydasx golden coueraercs ¢ cymectButenbHbiME Licht, Sonne,
Sonnenstrahlen, Strahlen, Tem cambiM epeaBasi He TOJBKO I[BET, HO U OJIECK, Cp.:

(5) Seht, wie das gzldne Liecht der Sonnen heller blicket! [5: 92]
‘[TocmoTpuTe, KaK 30JI0TOM CBET COJTHIIA sipUe OJIECTUT .

(6) Dafs noch die Sonne <...> mit ihrem gzilden wagen thet vberfahren alle land

[16: 198] ‘UTo emre conHIle B CBOEH 30JI0TON KOJIECHHUIIE 00HE3KAET BCIO 3EMITIO .
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B npyrom ciydae cioBocoueranue goldene Strahlen ‘3omoteie syum’
CUMBOJIM3UPYET HE COJHEYHBIC Jy4Yd, a KEHCKHE BOJIOCHI, KAacaTeIbHO KOTOPHIX,
UCIOb3yIoTCs 1 Apyrue metadopsl: goldene Faden ‘3omoter Hut’, goldgeschmiedt
‘BBIKOBaHHBIN U3 30J10Ta’ [5: 91].

[MpunaratensHoe golden BeICTymaeT COCTaBHOM YacThi0 MeTadOpPUUECKOTO
nepudpasa (goldenes Auge) mist 0603HaYEHUS COJTHIIA:

(7) Wilst du denn or untergehn und so wieder auferstehn, goldnes Auge dieser
Welt [15: 93] ‘Xouelb 1 Thl 3aKaTUThCS M CHOBA BOCKPECHYTh, 30JI0TOE OKO 3TOI'O
Mmupa?’.

Kak BHIOHO W3 NpPUBEACHHBIX TEKCTOBBIX NMPUMEPOB, aBTOphl XVII B. wacto
accoruupytor golden ¢ comnmem. OpHako, 3TO TMpWIAratejIbHOE MOXKET
YHOTPEOIATHCSA U OTHOCUTEIBHO YKPALIEHUH U3 30J10Ta:

(8) <...> ein Prdchtig Kleid mit goldnem Zierath <..> [7: 13] ‘mapsgHas
OJIEK]1a C 30JI0TOM OTHEIIKOM .

Ecmu golden kak o0o3HadeHHe IBeTa HECET aOCONIOTHO TO3WTHUBHYIO
KoHHOTanuto, mnpuiaratensHoe bleichgelb ‘Gmemno-xkentwiii’, XapakTepusyroliee
I[BET JIUI[A, IMEET HETATUBHOE OTICHOYHOE 3HAUCHHUE:

(9) Sein Angesicht war <..> bleichgelb [6: 19] ‘Ero numo Obuto OsemHO-
KEITHIM .

B wuccnenoBarensckom  kopryce TekctoB XVII B, BBISIBICHO TMATh
CYIICCTBUTENIbHBIX, 0003HAUAIONMX KenThli 1BeT U ero orTenku: Beryll, Bleigelb,
Gold (3 cnosoynotpeonenus), Rauschgelb, Sand. BcmeacrtBue cemMaHTHYECKHX
WHHOBaIM B mosTuueckux tekcrax X VII B. nexcemsr Beryll ‘6epuir’, Gold ‘3omo10’,
Sand ‘mecok’ ynmotpe0sioTes kKak uMeHa npera. L[Ber ek nepemaet Beryll, kotopoe
UMeeT MO3UTUBHOE OIICHOYHOE 3HAaYeHWE, B TO BpPEeMsS KaK CpaBHCHHE C TIECKOM —
HETaTUBHOE.

I{BeT Bosoc ompexenser Metadopa Gold ¢ mo3uTHBHON KOHHOTaIMe#. Sand
MOJIy9aeT HETaTUBHYIO OKPACKy, TaK KaK OHO KOHTpPAacTUpyeT co cHeroMm (warmer
Schnee — cunecrte3us), v BET (XOJI0IHOI0) IMeCKa HAIIOMUHAET I[BET KOXKH YMEPIIIETO

YCJIOBCKA:
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(10) Es wird der bleiche tod mit seiner kalten hand Dir endlich mit der zeit
umb deine briiste streichen. Der schultern warmer schnee wird werden kalter sand
[8:246] ‘bnenHas cMepTh XOJIOJHOW PYKOM CO BPEMEHEM IPHUKOCHETCS K TBOECH
rpyau. 1limey Teruiblii cHer NpeBpaTUTCS B XOJIOIHBIN MECOK .

Cymecturenbhbiec Bleigelb ‘okumch cBunma’, Rauschgelb ‘aypunurment’
Ha3bIBAIOT KPACUTEIIM MJIM BEIIECTBA U COJIEPKAT B ce0e ceMy IIBETa.

B anaimsupyembix tekcrax XVII B. 3apukcupoBaHbl ABa €UHUYHBIX CIIydas
yrnoTpebieHus MpeUKCaIbHBIX TJIAroJioB, 00pa3oBaHHBIX OT MpuiararenbHoro gelb
u cymectButenbHoro Gold, — vergilben ‘memate sxenTeiM, moxkenTers’, vergolden
‘IO30JI0TUTh’, KOTOPBIC JIOMOJHSIOT TPYIITY JIEKCEM, 0003HAYAIOIIUX KEITHIA 1IBET.
BrlienasBanHbI€ TIaroisl 0TOOpaHbl U3 MPOU3BeACHU 0HOTO aBTopa — ['. ['morepa
— Ui mepenaudm 1BeTa Kok (vergilben) (HeratmBHas KOHHOTAIUA)) M BOJIOC
(vergolden). B DWB 3acBujerenbcTBOBaHbI IPUMEPHI yIIoTpedacHus riaroia gilben
[4: 2885].

4 BbiBoAbI M TNEPCNEKTUBBI HcciaenoBaHus. [IpoBeleHHOE HCCienOBaHUE
XYJI0O)KECTBEHHBIX TEKCTOB M JieKkcukorpaduueckux wucrouyHukoB XVI-XVII Bs.
MO3BOJISIET CIENATh CIEIYIOLUIME BBIBOJBI: JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE KEITHIA LBET B
TekcTax XVI B. IBISAIOTCA HEMHOTOYHUCIEHHBIMU. CIeayeT OTMETHUTh, YTO B TEKCTAX
3TOr0 MEpUoJia OTCYTCTBYIOT Tpou3BomaHbie OT gelb, xoTs onu 3admkcupoBaHbl B
DWB B Heckonmbkux rpaduuecknx Bapuantax (gelblich / gelblicht / gelblecht,
gelben / gilben).

AHanu3 11BeToo003HaYeHU, 0OHApYKEHHBIX B ciioBape U Tekctax XVII B.,
CBUJICTEIILCTBYET O JIMHAMHUKE Pa3BUTHUS JAHHOW Tpymmbl — Kak B TEKCTaX, TaKk U B
nexkcukorpadpuyeckux HUcTouyHMKax. OHM  MpeaCcTaBleHbl  MpUJIaraTeIbHBIMHU,
CYIIECTBUTEIbHBIMU M TiaroiamMu. Kpome 3Toro, HaOar01aeTcsi pocT 4aCTOTHOCTH
yrnoTpeOJieHUs] JTaHHbIX HamMeHoBaHWi I1Beta. Tak, golden / gilden — camas
4acTOTHAsl JIEKCeMa M MepelaeT BCEraa MO3UTUBHYI0 KOHHOTaiuio. [IpuBieuenue
kopHeBbIx Mopdem Blei-, Rausch- k odpazosanuto 11O MoxkeT CBUACTEIBCTBOBATH O
HOBOM BHUTKE Pa3BUTHS PEMEC]IAa U HCMHOJb30BAHUS 3THUX MATEPHAIIOB B YKa3aHHOE

BpEMH.
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B mepcnexktuBe MpoOBEIEHHOE HCCIEIOBAHUE MOXKET TMOCITYXHUTh 0a30il s
Bocco3fanus 1enoctHoit cucteMbl IO B Hemernkom s3bike XVI-XIX BB., 4TO
MO3BOJIUT BBIIBUTh JUHAMHMKY pPa3BUTHS aHAJU3UPOBAHHBIX CAMHHUI[ Ha OoJliee

OOLIMPHOM SMITUPUYECKOM MaTEpHAIE.

Cnucok aureparypsl

Paxununa, E. B. O cemanTuke npunararenbHbix neeta [Texer] / E. B. Paxwuimna
// HaumeHOBaHUA I[BE€Ta B UHAOEBPOIEHCKUX s3bIKaX : CHCTEMHBIA M UCTOPUUECKHIA
agaims. — M. : KomKnura, 2007. — C. 29-39. 2. Deutsche Volkslieder : Texte und
Melodien : in 2 Bd-n [Text] / Hrsg. von L. R6hrich. — Diisseldorf : Schwann, 1967. —
Bd. 1 : Lieder aus dem Volksleben. Brauch, Arbeit, Liebe, Geselligkeit. — 583 S.
3. Deutsche Volkslieder. 168 Volkslieder und volkstiimliche Lieder / [Text]. —
Stuttgart : Philipp Reclam, 1998. — 264 S. 4. DWB: Grimm, J. Deutsches
Worterbuch : in 33 Bd-n [Text] / J. Grimm, W. Grimm. — Nachdruck. — Bd. 5. —
Nachdruck der Erstaufgabe 1897. — Miinchen : dtv, 1984. — S. 2153-4452.
5. Fleming, P. Deutsche Gedichte [Text] / Paul Fleming. — Stuttgart, 1865. — 100 S.
6. Grimmelshausen, H. Der abenteuerliche Simplicissimus Teutsch : in 2 Bd-n
[Text] / H. Grimmelshausen. — Berlin u. Weimar : Aufbau-Verlag, 1972. — Bd. 1. —
309 S. 7. Gryphius, A. Vermischte Gedichte [Text] / A. Gryphius // Gesamtausgabe
der deutschsprachigen Werke : in 2 Bd-n. — Tiibingen : Niemeyer, 1963. — Bd. 3. —
S. 5-96. 8. Hoffmannswaldau, C. H. Gesprich eines Kindes mit seiner Mutter [Text] /
C. H. Hoffmannswaldau // Gedichte aus Neukirchs Anthologie. — Bd.1. — Leipzig :
Brockhaus, 1838. — S. 31-149. 9. Konig, J. Die Bezeichnung der Farben : Umfang,
Konsequenz und Ubereinstimmung der Farbennennung, philologisch-historisch
betrachtet, sowie experimentell-psychologisch untersucht [Text] / Jenny Konig. —
Leipzig, 1928. — 204 S. 10. Lehmann, B. Rot ist nicht ,,rot“ ist nicht (rot). Eine Bilanz
und Neuinterpretation der linguistischen Relativititstheorie [Text] / B. Lehmann. —
Tiibingen : Narr, 1998. — 377 S. 11. Ludwig, K. Die Farbbezeichnungen in der
deutschen Gegenwartssprache [Text] / K. Ludwig // Sprachpflege. — 1966. — Nr. 12. —
S. 241-245. 12. Luther, M. Luther-Bibel. — Das alte Testament [Text] / M. Luther. —
Deutsche Bibelgesellschaft. — 1991. — 906 S. 13. Luther, M. Luther-Bibel. — Das neue
Testament [Text] / M. Luther. — Deutsche Bibelgesellschaft. — 1991. — 306 S.
14. Schmetzl, W. Ein Lobspruch der Stadt Wien in Osterreich [Text] / W. Schmetzl. —
Wien, 1892. — S. 17-74. 15. Silesius, A. Heilige Seelenlust oder geistliche
Hirtenlieder [Text] / Samtliche poetische Werke / A. Silesius. —in 3 Bd-n. — Bd. 1. -
Miinchen : Hanser, 1952. — S. 31-91. 16. Spee, F. Geistliche Lieder aus dem
Gtildenen Tugendbuch [Text] // Sdmtliche Schriften / F. Spee. — Bd. 2. — Miinchen :
Kaésel, 1968. — S. 11-473.

194



HU. B. ®ambanosa l. V. Fatyanova

'OV BIIO «/loHenkuii HalMOHAIbHBIN Donetsk National University,
YHUBEPCUTETY, T. JloHenK Donetsk

e-mail: irafatianova@mail.ru

CornocTtaBUTEIbHBIA aHATN3 MUKPOKOHIIENITOC(HEPBI meppopusm:
Ha MaTepuale PyCcCKOro M aHIrI0-aMEPUKaHCKOTO IMOJUTHYECKOTO
JIACKypCa

Cmamus nocesuena BbIAGICHUIO ocobennocmell DYHKYUOHUPOBAHUS
muxporkouyenmocpepor TEPPOPU3M 6 coepemeHHOM pYyCCKOM U AH2NO-AMEPUKAHCKOM
NOIUMUYECKOM OUCKYPCE NOCIeOHe20 Oecamuiemuss Ha OCHO8e MemOOUKU UCCAe008aHUS.
MeKCmoBulx KOHYenmos. B pe3ynibmame ucciedo8anusi onpeoeiena poib 8epoaiu3amopos OaHHOU
MUKPOKOHYenmocgepvl 8 KO2e3uliHOU Yel0CMHOCIU UCCIe0YeMblX MEeKCMO8.

KnroueBbie  cioBa:  KoHyenm, — MUKPOKOHYenmocgepa,  NOIUMUYECKUNl  OUCKYPC,
memamu4ecKkas cpynna.

The article deals with determining the peculiarities of the micro conceptual sphere
TERRORISM functioning in Modern Russian and Anglo-American political discourse of the latest
12 years using the text-based concept method. The role of the concept verbalizers in cohesion unity
of the studied texts is analyzed.

Key words: concept, micro conceptual sphere, political discourse, thematic group.

OnbIT AUCKYPCUBHOIO aHAJIN3a B COBPEMEHHOW (DUIIOJIOTUU OTKPHUI HOBBIC
TOPU30HTHl B U3YUYEHHUM COLIMAIBHBIX SIBICHUW B pa3HbIX cdepax Halehd KU3HU.
N3MeHnenns, KOTOpble TPOU3OLLIA B COBPEMEHHOM MUPE HA MPOTSHKEHUH TTOCIIEIHUX
JeCATH JIeT B YKJAJe J>KU3HU, YCIOBUSX Pa3BUTHS OOIECTBA, MHUPOBO33PEHUU
COBPEMEHHOM IUBUJIM3ALMUA COMPOBOXKIAIOTCS TaKUM TJI00aJbHBIM SIBIICHHUEM, Kak
TEPpPOPU3M.  AKTYAJbHOCTH  UCCJIENOBaHUS  OOYCJOBJICEHAa  MPUOPUTETHBIM
MOJIOKEHUEM, KOTOpPO€ 3aHMMaeT MuKpokoHuentociopepa TEPPOPU3M B
SA3BIKOBBIX KapTHHaX Mupa (FIKM) coBpeMeHHOro pycCKOro M aHIJI0-aMEepPUKaHCKOTO
COOOIIEeCTB, TMPUHMMAs BO BHHUMAaHUE COBPEMEHHYIO COIMAJIbHO-TIOJIUTHYECKYIO
00CTaHOBKY B MHpE.

O0bexkTOM HCClIeOBaHUSl SIBISIIOTCS  pycckas U amepukaHckas KM,

COIIOCTAaBJIAICMBIC Ha MAaTCpHaJIC HY6J'II/II.II/ICTI/ILICCKI/IX TCKCTOB ITOJIHUTHYCCKOTO

nuckypcea (I1/1).
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IIpeamMeTomM BBICTYMAIOT S3BIKOBBIE E€IUHUIBI B PYCCKOM M AHTJIUHCKOM
A3bIKax, BepOanu3yromue Mmukpokonuentochepy TEPPOPU3M (MT).

Heab wuccrienoBaHuss — U3y4UTh U CPAaBHUTHh CHOCOOBI peanusaruu MT B
COBPEMEHHOM PYCCKOM M aHrio-amepukanckom IIJ[. JlocTmxeHne mocTaBiIeHHOU
LEJIM IPEANOJIaracT MOCTAHOBKY M PEIICHHE CIICIYIOMINX 3a4a4:

1) nmate  ompeneneHwe — Teppopu3Ma  KaKk  MHKPOKOHIENTOchepsl,
aKTyallu3UpPyeMoOl eIMHUIAMU JIBYX COMNOCTAaBJISIEMbIX S3BIKOB; 2) Ha OCHOBE
CPaBHUTEIIBHOTO aHajlu3a AaHHBIX coBpeMeHHOro II/] mpoBecTru cOmocTaBUTEIbHBIN
aHAIW3 €IWHUIL JJI1 0003HAYEHUS KITIOYEBOTO M 0a30BBIX KOHIIENITOB HUCCIEAYyEeMON
MUKPOKOHIIENITOCPEphl B PYCCKOM U aHIVIMMCKOM $3bIKax; 3) BBIABUTh U
kinaccuduimpoBaty Tematudeckue rpymmsl (TT), koropeie npencrasisitor MT B
COBPEMEHHOM PYCCKOM M aHTJI0-amepukanckoMm I1/1.

Marepuajiom HCCIIETOBAHUS MOCITYXKUIN dbparMeHTb TEKCTOB
MyOJUIUCTUYECKOTO XapaKTepa, B KOTOPBIX JAUCKYpPCOOOPa3YIOIIUM KOHIIETITOM
npejyiaraeTcs TeppopusM. Beibopka kopiiyca TEKCTOB (popMupoBajiach Ha OCHOBE
COOTBETCTBHS UJIECUHO-TEMATUYECKOIO IJIaHA TEKCTOB IMOHATUUHBIM cBoiicTBaM MT.
Jnss 3TOro MCHonap30BAIMCHL MaTepualibl nedaTHbix CMU  pycckoro u  aurio-
amepukanckoro IIJI, a Ttaxke UHTepHET-calThl, OCBELIAIOMIME MOJIUTHYECKUE
COOBITHS B CTpPaHE U 3a pyOekoM 3a nociennue 12 ner.

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHUSI JUHTBUCTHUKUA 0COOO€ BHUMAHHE YJIENACTCS
M3Y4YEHUI0 OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS KOHIENTOB B PAa3IMYHBIX THIAX
nuckypea [2; 3; 8; 9]. Beibop I1JI my1st manHOTO HccienoBaHusi 0OyCIOBJIEH TEM, UTO
OH MpEJCTaBIsET Hauboyiee aJeKBATHBIM KOHTEKCT KOHIENTyadu3anuu ¢GeHOMeHa
TEPPOPU3M, koTopblii CONEPKUT HAOOP THUMHYHBIX MPEIMETHO-peEepEeHTHBIX
CUTYyalluid, KOHKPETU3UPYIOIIUX Pa3IUYHBIC XapaKTEPUCTUKU (PEHOMEHA, €ro BHU/IbI,
MPUYUHBI U 17U, CyOBeKThl M 00BeKThl. KirtoueBoit m 6a3oBbie KOHIENTHI MT
BBIJICJICHBl HAa OCHOBE (DYHKITMOHAJIIBHOTO TMOAXO0/a, COTJIACHO KOTOPOMY KOHIICTIT
paccMaTpuBaeTcs Kak JUHAMHYECKOe O0Opa3oBaHHME, TPOLECC U Pe3yibTaT
HAaMMEHOBAHUS JIMHTBUCTHYECKOTO 3HAaKa B CUTyaruu oomenus [2; 3; 8; 9]. SABnssich

MEX-IUCKYPCUBHBIM (beHomeHoM, TEPPOPU3M (dopmupyet CBOIO
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MUKpPOKOHIIETITOCepy, KOTopas  MOXKeT ObITh  ONpeleneHa Kak  4acTb
KOHIENTyalbHOU cdepbl Cco  crneuu(UuYecKol CTPYKTYpPHOM OpraHu3alluei,
BJIQJICIONICH OIpeeICHHBIMA YepTaMU W OCOOCHHOCTSIMU TpHU YNOTpeOJIEHUU B
copemenHoM IIJ1 [11]. lanHOe HcclienoBaHUE KCHONB3YET JMHIBO-KOTHUTUBHYIO
METOOJIOTHIO, U, CIIEIOBATENbHO, OUCKYPC BBICTYNAET E€IUHUILIEN KOTHUTHUBHOTO
IUlaHa, TO €CTh, TAKOM, KOTOpasi CIOCOOHA «IIPEACTABNISATh 3HAHUS O COLMAIBHOM
KOHTEKCTE, C YYETOM KOTOPOTO OCYLIECTBISIETCS COLMAIbHOE B3aUMOJECHCTBUE C
NMOMOIIIbI0 TeCTOB» [2: 229-230], MNOCKOJIbKY, TaK WM WHA4Ye, OCHOBHBIMU
GYHKIHMSIMU TEKCTa SBIISIOTCS KOTHUTUBHAS, aKCHOJIOTUYECKAst U MparMaTuieckas [2:
267-280]. na onucaHusi BepOaIbHOM 000JI0UKM KOHUENTOB, KOHCTpyHpytomux MT
B coBpemeHHOM [IJ[, MBI UCHOIB3yEM METOJMKY HCCIEIOBAHUS TEKCTOBOTO
KoHIlenTa (Mo TEKCTOBBIM KOHIIETITOM NMOHMMAaeM TaKOW BUJl KOHIIENTAa, KOTOPBIHA
CO37aeTCsl B JIUCKYpCE JEKCUYECKUMMH KOHCTpyKTaMu (TepMuH A. A. 3aneBckoii)
MaccHUBa OJHOPOAHBIX KOHLENTOB ONPEACICHHOIO YHCIIA UCCIEIYEMBIX TECTOB [7:
130], ns uccnenoBaHust KOTOPOTo YKa3aHHbIE (DYHKIIMU TEKCTa UTPAIOT BAXKHEUIIIYIO
POJIb U COCTABJISIIOT €r0 OCHOBHYIO CYTh, TOCKOJIBKY MH(MOpMAIIHs, KOTOpas ABJISIETCS
COJIepKaHMEM KOHIIENTA, CYHIECTBYET B TEKCTe-JUCKypce, UM IMepeaaeTcs,
noOyXaaeT K JEHCTBUIO, U / WU SMOIMOHAIBHO BIUSET Ha perunueHTa. [Ipunumas
BO BHUMAaHHUE TMOJOXKEHUs Teopuu (peiimoBori cemantuku Y. OuiuiMopa, 3aMeTHM,
YTO «CJIOBO MPEJICTABISAET COOOM ONpeNeIeHHYI0 KATErOpU3aUIO OIbITa, U B OCHOBE
KaXIOW KaTEeropuH, KOTOpas BBIPAKAETCS CJIOBOM, CYIIECTBYET MOTHBHUPYIOIIAS
CUTyallus, TaK Ha3bIBAEMBbI MOTHUBUPYIOIIUN KOHTEKCT, KOTOPHIA BO3HUKACT Ha
(doHe mpencTaBiIeHUN U OMbITa yesoBeka» [4: 58]. DTo MO3BOJIIET MOACIUPOBATH
NPUHITUIIBL CTPYKTYPUPOBAHUS M OTOOPAKEHMsI OMpPENENIEHHON 4YacTH OIbITa U
3HAHUU YeOBEKa B 3HAYCHUSIX SI3BIKOBBIX €IMHMIL, YTO MPEIOCTABIISIET BO3MOKHOCTD
BBISIBUTh KOHCTUTYTHUBHBIE 2JIEMEHTh MUKpoKoHIIenTocheps: TEPPOPU3M.

Jns xareropuzauuu npuzHakoB MT paccmorpum tematuueckue rpynmsl (TT),
KOTOpbI€ ObLIIM BBIJIEJICHBI BO BpEMS aHAU3a A3BIKOBOTO MaTepuara.

1. TTI' «rmobanbhas yrposa / global threaty. Teppopusm mpencraBisercs Kak

JUHTBAJIbHAas 000JI0YKAa PYCCKOrO U aHrjo-amepukanckoro IIJ[ mns omwucanus
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COLIMAJIbHO-MIOJIMTUYECKOT0 (PEHOMEHA, KOTOPBI paccMaTpUBAEeTCs Kak riiodalibHast
npobsieMa Jis  MUPOBOM Oe30macHOCTU. AHaIM3Upys TEHIACHIMH pPa3BUTHUSA
COBPEMEHHOTO TeppopU3Ma, UCCIEIOBATEIN 3aMEUalOT, YTO YCIOBHUS rio0ann3aluu
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO WH()OPMAIMOHHBIX KAaHAJIOB IO OOECIEYCHUI0 U OOMEHY
uHpopmaieit B MupoBoMm Macmtabe. CoBeplIeHCTBOBaHHE HMH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTMM  pacuupsieT  BO3MOXKHOCTH  MpoOMNaraHjibl  WAe  TeppopusMma,
CHOCOOCTBYET PpACIpPOCTPAHEHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUYECKUX  CIOCO00B
OpraHu3alliy ¥ MPOBEICHUS TEPPOPUCTUUECKUX AKIIUU, MOMCKA CTIOHCOPOB JIJIsl ATOU
nestenbHOCTH. Kak pycckue, Tak M aHIVIO-aMEPHKAHCKHE MacC-MeIHa IOCIEIHEro
JNECATUIETHS SIPKO OTOOpa)karoT JaHHBIM B3IV Ha SBICHHE TEPpOpU3MA U
IIPEICTABIICHUS] COBPEMEHHBIX HOCUTEJIEH PYCCKOTO M AHIJIMICKOIO SI3bIKOB O HEM:

«... cepusil mepaxkmose, 06pymuemuxcg Ha POCCMIO, — OMmMO npAmada yeposa 6cem

YUBUIU306AHHBIM 2ocy0apcm6aM, u omeem Ha Hee 00A30H 6bll’l/Ib, KOHEYHO Jfce,

cosmecmuvim.» [6] “When we think of the major threats to our national security, the

b

first to come to mind are nuclear proliferation, rogue states and global terrorism.’
[13].

Cunonumuueckue JIE mescoynapoonviti meppop |/ meppopuzm / mega-
terrorism, superterrorism HCHOJB3YOTCS IS 0003HAYCHUS COBPEMEHHOTO
Teppopu3Ma (C peaibHON yrpo30i UCTIOIL30BAHUS TEPPOPUCTAMU OPYKHUS MACCOBOTO
yauuToxeHus) [1: 221]. C TakuMu TOHSATUSIMU KaK MeHCOYHAPOOHDbIL meppopusm /
mega-terrorism, superterrorism, international terrorism, koTopble NpeaCTaBIIAIOT
npu3Haku MT kak yrpo3sl MUPOBOW O€30MAaCHOCTH, CBA3aHO PAaCIpPOCTPAHEHHUE
CJIIOBOCOYCTAHHI opyoicue maccosozo nopadcenus / Weapons of mass destruction,
dirty bomb, dirty nuke. HMccaemyemslii mMaTepral OEMOHCTPHUPYET YIOTpeOIeHHE
TaKUX CUHOHUMOB C HETaTUBHOM OLIEHOYHOW OKPACKOM JJIsl aKTyalW3alHuu MOHSITUSA
«yTpO3bI», Kak onacHocmo, kKamacmpoga, mpazedus / threat, danger, disaster.

B 3aBucumMocTu ot koHnentyanbHbx npusHakoB (KII), kotopsie mpuoOperaeT
MT, BeICTymlass penpe3eHTaHTOM  JAHHOM  TIPYIIBI, MOXHO  OIPEHACIUTH
JIOTIOJTHUTENIbHBIC KOHIIECTITYaJIbHBIE OTTEHKH, 4 UMEHHO: 1) JIMYHOCTH Kak OOBEKTa

teppopusma (T) — muposoe coobwecmso / the whole world; 2) nexxuBbIx peaMeToB
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Kak o0bekTa T — norumuueckas u s3xonomuyeckas cmadburvHocms / economic and
political stability; 3) muurocTr kak cyonsexra T — meppopucmel / meppopucmuueckue
opeanuzayuu / mega-/ international / transnational terrorists; 4) maciiraboB
MPOSIBIICHUST — meppopuszm / meppop enobarvhoco macwmaba / global terrorism,
mega-terrorism,  superterrorism, international / transnational terrorism;
5) manpaBnenust mposBaeHuss — nuclear / radiation / WMD-terrorism;
6) UCTIOJIL30BaHUSI METOAOB / TaKTHK — wanmaxc / noxuwenue / Kidnapping,
assassinating, jijacking; 7) SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHAS XapaKTePUCTHKA —
riobaneHb / global, significant, internal, imminent.

2. TI" «cumBoa HOBoI 3pbl / the symbol of new era» npeacTapiseT Teppopu3M
KaK CHMBOJI «HOBOM »3pb». OOpaleHue COBPEMEHHOTO TeppopusMa K cdepe
CUMBOJIOB COTOCOOCTBYET TOMY, YTO TEPPOPUCTUYECKHA aKT caM NpHOOpeTaeT
YepThl CHMBOJIA, O YeM KPaCHOPEUYMBO CBUJETEILCTBYIOT coObITUA 11 cenTsiopst 2001
roga. K »aroit TI' mbl npengnaraem otHocuth JIE, KOTOpbIE BBIpa)KarOT Jary
COBEPIIICHUS TEPPOPUCTHUCCKUX aKTOB, KOTOpas Hadaja CYyIIeCTBOBATh B Pa3HBIX
UppoBBIX U cloBecHbIX (opmax: 9/11, Sept.11l, a Takke ee HPOM3BOIHBIX Pre-

Sept.11, post-Sept.11, Generation 9-11, 9-11 hijacker, Sept.11 plot, Sept.11 effect,

post-9/11 efforts, u t.n1. B mny0nMIHMCTHYECKHUX TEKCTaX aHIJIO-aMEPHUKAHCKOTO

auckypca jgekcemsl attack(s), attackers, hijackers, suspect(s), pilots 3aaeiicTByrorcs B

CJIOBOCOYETAHUSI C THUTYJBbHBIMHA DHJIEMEHTAMH HOMHMHATUBHOW mnapagurmMbel MT,

Ooyayuu ynorpednsembimu ¢ Sept.11, the Sept.11, 2001, 9/11, 9-11.

Hannas TI" npuoOperaet Takue KII: 1) nuunoctu kak oovekra T — obwecmao /
society; 2) HexxuBbIX cymecTB kak oobekra T — the World Trade Center, the Twin
Towers; 3) nmuunoctu kak cyobekra T — 9-11 hijack cell, 9-11 hijacker(s)/ pilot(s);
4) remnopanbHOi MotuBanmu —post-9/11 era, September 11 / post-September 11
world; 5) ucronp3oBanust MeTo0B, TakTuku — Sept.11 plot, 9/11 charity scam, Sept.
11 attacks; 6) pesynsTatoB — Sept. 11 effect, 9-11 widow(s), Generation 9-11.

3. I'pynima BepOanbHbIX penpe3eHTanToB MT, KoTopas mpeacTaBiseT MOHITHE
0 TEppPOpPHU3ME KaK MOJUTHUYECKOM SIBIIEHUHU, KOTOPOE MPOSBIISIETCS B Takux cdepax,

KaK TIIOJIMTUYCCKUC PECKUMbBI O6’BC,Z[I/IH€HBI HaMHU 110 THUTYJIIOM «IIOJHUTHKA
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Teppopusma / terror policy». Teppopusm paccmaTpuBaeTCs KaK XapaKTepUCTHUKA
OTIPEACNIEHHOTO BHUJAA TOJUTUYECKON OOpbObl. DTOT (PEeHOMEH OmMpeneNsoT Kak
UCTIONb30BAaHUE HACWUJIMS IS JTOCTIDKEHHUS OIPEACICHHONW TOMUTHYSCKON Ienu
[12: 1482]. IlosToMy Bce uaillle KIIOYEBBIE KOTE€3UUHBIC JIEKCEMBI HOIUMUKA,
maxmuxa, memoo, pexcum, uoeonozusi / politics, policy, tactics, method, regime,
ideology BxiIrOUArOTCS B CIIOBOOOPA30BATEIbHBIC MOJICIIN C TUTYJIBHBIMHU 3JICMCHTAMH
HOMHMHATHBHON mapamurmMbel MT, Oyayun ynmoTpeOJICHHBIMH C CYIICCTBHTCIHLHBIMH
meppop, meppopuzm, meppopucm / terror, terrorism, terrorist. He wenee
pacpoCTpaHEHHBIMH  BBICTYIIAIOT  CIIOBOCOUYCTAHUS MNOJUMUKA — 3anyeu8anus /
yempawenust / yapcmeo meppopa | scare tactics, reign of terror, koropsie
HETOCPEJICTBEHHO BhIpaXKaroT uccienyemyo MT.

B TI' «mnonutuka teppopusMa / terror policy», KoTopas MNpencTaBiIseT
TEPPOPU3M KaK pa3HOBUIHOCTh COBPEMEHHON MUPOBOU MOJIUTHKH, MOKHO BBIJICIHUTh
takue KII: 1) nuunoctu xak o0bekra T — obwecmeo / SOCiety; 2) TUYHOCTH Kak
cyonekTa T — terror regimes/ government, rogue / hostile nations, terrorist-friendly /
ending states; 3) unteniuu —3anyeusanue / intimidation, coercion; 4) ucroab30BaHUs
METOJIOB / TaKTUKH — meppopusuposanue / intimidating, terrorizing; 5) npuduHBI
UCTIOJIB30BaHUSA — udeonocuueckas, nomumuyecxas / ideological, political; 6) chepsr
MPOSIBIICHUSI — HoAumuyeckuil / HayuoHaiucmuyeckuil / uodeonocuyeckuu /
pesomoyuonnsiti / political / non-political, official, state-sponsored, democracy,
anarchist, nationalist, revolutionary; 6) HanpaBjeHus TPOABICHUS — TOIUTUICCKHIMA /
penurno3ubiid / nuclear terrorism, theoterrorism; 7) sMOIMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHAS
XapaKTepUCTHKa — yrpoXKaroliui / ycrpararomuii /threatened, horrifying.

4. K rpymnme BepOanbHbIx penpe3deHTanToB MT «mpecTyrienue / crime» Mbl
orHocuM JIE, KoOTOpBIe MpEACTaBISAIOT TEPPOPU3M KaK MPECTYIUICHHE TPOTHUB
yenoBeuecTBa. lccmenyemplii maTepuan JEMOHCTPUPYET YIOTpeOJieHne TaKuX
CUHOHHMMOB JIsl aKTyaIN3alliy MIOHATHS «IIPECTYIUICHHS», KaK YOULCMBO, UaHMAXLC,
cabomadxc, 6beszakonue, 6Oecnopsdok, Oecnpeden, Hnacunue / assassination,
assassinate, crime, blackmail, sabotage, lawlessness, disorder, violence. Cpenu

Bep6aHBHBIX PENPE3CHTAHTOB ATOM rpynnsl B aHI10-aMCPUKAHCKOM IMOJIMTHUYCCKOM
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IUCKypce Hanbosiee YaCTOTHOM OKa3bIBAETCS MOJENb COYETAaHUs MPUIArareabHOTO
serial, cymecrBurenpHbIX Shoe, suicide, homicide, millennium ¢ cymecTBUTETEHBIMU
bomb, bomber, bombing, xoTopsie npeacTaBIAIOT CyOBEKTa TEppopHU3Ma H €ro
MHCTpyMeHT. Jta rpynma umeet ciuenyromue KII: 1) nuyHoctn kak obbekra T —
Hacenenue / people; 2) HexxuBoro cymiectBa kak o0bekTa T — eocyoapcmeennas /
yacmuas coocmeennocmo | property; 3) audaHOCTH Kak cyobekta T — mpecTynHuKH /
npecTymHbeie TpynmupoBky/ transnational criminals, terrorist suspect(s) / group /
organization / network / cell, local / domestic / anthrax terrorist; 4) raktuku /
cTpateruu — e3pwiebl, noxuwenus / bombing, shooting, kidnapping; 5) cdepsr
MPOSIBIICHUS — KpUMUHAIbHGLU, peaucuosnbitl / criminal, religious; 6) mamnpasicHus
NPOSIBIICHUSI —  OUOJIO2UYEeCKUll, OIKOA02UYecKull, Kubep, perueouosHvii |/
agroterrorism, bioterrorism, criminal terrorism, cyberterrorism, ecoterrorism,
narcoterrorism, theoterrorism; 6) macumiTaObl NPOSIBICHHUS — MENCOYHAPOOHbIll |
international; 7) sMonMOHATBHO-IKCIPECCHBHAS XapaKTEPUCTUKA MPECTYIUICHUS —
unlawful, violent; 8) npoTuBonelicTBUS — omoden no 6Gopvbe ¢ meppopuzmom /
anmumeppopucmuyecxutl 3akon / akm / homeland security, homeland-defense.

5. TI' «BoitHa / war», B KOTOPOW TEPPOPU3M BBICTYNAET KaK IOHSITHE
«HEpaBHOW BOWHBI (KOH(MIUKTA, TAKTHKHU)» 00beauHseT Takue JIE, kak 6ouina Hosoco
nokonenust / Hogoeo eexa / 21 eexa / asymmetric conflict, asymmetric tactics, T. e.
BOMHBI, B KOTOPOM MPOTHUBOOOPCTBYIOIIME CTOPOHBI HMMEIOT pPa3HbI BOEHHBIM
MoTeHIMan U Oosiee ciabas CTOpPOHA HCIOJB3YET «HECTAaHIAPTHYIO» TAaKTUKY, B
YaCTHOCTU TEPPOPUCTUUECKUE NEUCTBUA. TaKTUKY TEPPOPUCTUYECKUX OpraHU3aLUN
ompeaensoT u ciaoBocouetanus fourth-generation warfare, fifth-generation warfare,
KOTOpbIE OTOOPAXKAIOT MOHATHUS “‘BOMHA YE€TBEPTOTO / TATOTO MokosieHus” [1: 99].

Hannas TI" umeet cnenyromue KII: 1) muunoct kak oobekra T — Hacenenue /
people, civilians; 2) HexxuBoro cymiectBa kak obbekta T — rocymapcrBeHHas /
gacTHasi cOOCTBEHHOCTh / property; 3) muuHocTH Kak cyOwbekra T — moBCTaHerl,
cenapatuct / guerrilla, holly warriors, rebel groups / forces, attackers, warfighter;
4) TakTvkH / cTpaterun — asymmetric warfare (conflict, tactics, threat), technocentric

warfare, network-centric warfare; 5) npu3HaKoB HCIIOIb30BaHMS — HCOJOTHICCKHUE /

201



nomtuaeckue / ideological, political, 6) manpaBnenuss nposiBiieHus — xKubep /
buonoeuuecuxii / sxonoeuveckuil / perueuosuwiii meppopuzm / nuclear / radiation
terrorism, bioterrorism, cyberterrorism, ecoterrorism, narcoterrorism, theoterrorism.

Taxum 00pa3om, UCXOS U3 PE3yIbTATOB MPOBEACHHOTO UCCIICIOBAHUS MOKHO
clenaTh BBIBOJ, 4YTO cojepkaHue Mukpokonnentochepst TEPPOPU3M B
COBPEMEHHOM POCCHUHCKOM U aHIJI0-aMEPUKAHCKOM TIOJUTUYECKOM JTUCKypcax
PACKpBIBAETCS  IMUPOKUM  CIIEKTPOM  BepOaIM3aTopoB, KOTOPBIC  SBJISIOTCS
BOXHEHIITUMHU DJIEMEHTAMU KOTE€3MWHOTO MPOCTPAHCTBA MCCIEAYEMBIX TEKCTOB U
MIPE/ICTABJIICHHBIX B pabOTe cepuel TeMaTUUECKHUX TPYM «riobanpHas yrposa / global
threat», «cumBos HOBO# 3pbl / symbol of new eray», «monutuka Teppopa / terror
policy», «mpecTyiuieHue / crimey», «BoWHA / war». DTH TPYIIIbI COCTOST U3 MOJATPYI
JOTIOJTHUTENIBHBIX KOHIIENTYalbHBIX OTTEHKOB. HekoToperle W3 3THX TPHU3HAKOB
SABJISIIOTCS OOIIMMH, KakK Ui POCCHUMCKOrOo, TaK W [JISl aHIJIO-aMEPUKAHCKOTO
MOJIUTUYECKOTO  JTUCKYpca, B YAaCTHOCTUM TMPU3HAKKM «0ObekTa / CcyObekTa
TEPPOPU3MAY», KUCIOJIH30BAaHUE METOOB / TAKTUKH / CTPATETHI» CBOMCTBEHHBI BCEM
AT TEMaTHYECKUM TpylmaM, a TMpU3HaK IMOIMOHAIBLHO-3KCIPECCUBHOM
XapaKTEPUCTHKU TEPPOPHU3Ma BXOJHUT B TEMATHUYECCKUE TPYIIBI «Tio0aapHas yrposa
/ global threaty, «momutuka Teppopa / terror policy», «mpecTtymieHue / crimey.
Jpyrue mnpu3HAKh CBOMCTBEHHBI TOJIBKO OINPEACICHHOM TpYyIIE, B YAaCTHOCTH
MPU3HAK BPEMEHHOW MOTHBAIIMH TEPPOPH3Ma XapaKTePU3YET TEMATHICCKYIO TPYIITY
«CUMBOJI HOBOHM 3pwl / symbol of new era», koTtopas B HauOOJIbIIEH CTENEHU
peanu3yeTcss B aHTJI0-aMEPUKAHCKOM TOJUTHYECKOM JUCKypce, a MpHU3HaK
MIPOTUBOJICHCTBHSI TEPPOPU3MA — TOJIBKO TEMATHUECKYIO TPYIITY «IPECTYyIICHUEe /
crime». TemaTudeckasi rpynmna «mpecTymieHne / crime» COCTOUT W3 HauOOJIBIIIETO
YHUCIIa JOMOJHATEIBHBIX KOHIENTYabHBIX OTTEHKOB, YTO CBHJIETEIHCTBYET 00 WX
0COOEHHOW (PYHKITMOHAIBHOM YaCTOTHOCTH B TOJHUTUYECKOM JHUCKYpCE Kak
PYCCKOTO, TaK ¥ aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB.

Htak, mukpokonuentocpepa TEPPOPU3M BoicTynaeT Kak BakHEHIIasi YacTh

PYCCKOM W aHTJI0-aMEpUKAHCKON KapTUHBI MHpPAa W HEOTHhEMIIUMAasl KaTerOpHs
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MOJIUTUYECKOTO CO3HAHUSI COBPEMEHHBIX HOCUTENIE PYCCKOTO0 U aHTJIMHCKOTO
SI3bIKOB.
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Ot urloup mo Urlaub,
i Kak n3mensuics HCMGHKI/If/i A3BIK

Cmambus npooondxcaem yuki nyoOIuKayuli asmopda, NOCEAUJEHHBIX Cl0800OPA308AHUI0 U
CeMAaHmMuKe UMeH CYUeCmEUmeibHblX 8 CPeOHeBePXHEHeMeYKOM s3blke. B Hell npoananuzuposano
paseumue CeMaHmuKy cyujecmeumenvno2o — om cen. Urloup oo cospemennozo Urlaub. Cmamops
codepocum 601buUl0e KOAUYECMB0 ULIIOCMPAMUBHO20 MAMEPUAnd, KOMOPbLL NOOmMeepicodaem
meopemuyecKue NOJOHCEHUs UCCIeO08AHUSL.

KinroueBble cnoBa: cpeonegepxnenemeykuil —A3blK, C108000pazosanue, CeMaHmukda,
DPYKONUCH.

This paper continues the author’s publications on the noun derivation and semantics of the
Middle High German. It provides the analysis of semantic change of the noun — from mhg.
«urloup» to modern «Urlauby. The paper contains a great amount of illustrative material which
supports the theoretical theses of the investigation.

Key-words: Middle High German, derivation, semantics, manuscript.

1 BBoanble 3ameuaHus. [IpakThdecku akCHOMOM SIBJISIETCS YTBEPKICHHUE,
YTO S3BIK — O3TO 4YacThb KyJbTypbl. Il03HaTh CpPEOHEBEKOBYIO KYJIbTYpy U
MPUOIU3UTECS K TOHUMAHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH SI3BIKOBBIX H3MEHEHHI MOXHO,
u3yuas JIPEBHUE TEKCThI, KOTOpbIE JOCTAJUCh HAaM B BHUJE PYKOIHUCEH.
Uctopuueckass  JIMHTBUCTHKA  MpETEpPHEBaeT B MOCIEAHUE  JECATHIICTHS
CYyIlIECTBEHHbIC M3MEHEHUs. HoBble TeopeThueckue MOIXO0Jbl K HCCIIEA0BAHUIO
HEMEIIKOT0 s3bIKa, B T. 4. ero ucropud [1; 7; 8; 12; 13] Bcé varmie anpoOUpyroTCcs Ha
Marepualie NEKTPOHHBIX TEKCTOBBIX KopiycoB [4; 6; 8; 11; 15]. UmeHnHO KopIiyc
OPUTMHAJIBHBIX CPETHEBEPXHEHEMEIKUX (Jajiee — CBH.) pykonucel (T. H. boxymckuit
kopnyc [13: 1311-1318]), B KOTOpBI BXOAAT 79 TEKCTOB pa3HBIX KAaHPOB W THUIIOB,
ITOJIO’KEH B OCHOBY JIaHHOTO M Psiia IPYTHX UCCIIEIOBAHUM aBTOpa CcTaThu [2: 61-86].

[Ipn wuccnenoBaHUM TMPOW3ZBOAHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B KOPIYCE CBH.
pykomuceil oOpamaior Ha ceOs BHHUMaHHE CJIOBA, CXOXKHE MO CBoel ¢dopme co

CJI0OBaMHU COBPCMCHHOI'O HCEMCHOKOI'O A3bIKa, HO OTJIMYHBLIC OT HHX LCJIUMKOM HIIH
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YACTUYHO 110 CBOEMY 3HAYCHHMIO'. 3a4acTyIO STH CJIOBA XapAKTEPH3YIOTCS BBHICOKOMH
YaCTOTHOCTBIO AKCIUIMKAIIUA U CTAHOBSITCA KJIFOUOM K MMOHUMAHUIO CBH. JINTEPATYPHI
U CPEIHEBEKOBOM KyJIbTYpPHI B 11eJIoM. K TakuM cli0BaM HECOMHEHHO MOYKHO OTHECTHU
u cBH. Urloup (coBp. Hem. Urlaub) — ocHOBHOW OOBEKT HCCIICOBAaHHS B JITAHHOW
CTaThe.

2 IrumoJiorus Jgekcembl Urloup. OTriaaroisHOE CBH. UM CYIIECTBUTEIBHOE
urloup [10: 2009] (mc., ndp., cp.-H.-H., cp.-HUAEp:A., mBex. Orlof, H.-HeM. urlof,
augepn. oorlof, ngar. orlov, aurm furlough) Op10  wu3BecTHO cmé B
JIpeBHEBEpPXHEHEMENKUM (nanee — ABH.) nepuoj (yxke B VIII B.) U BOCXOAUT K TOT.
uslaubjan, JIBH. irlouben, Mhd. ertousen [S: 2466; 9: 753]. B TedeHue cBOEH MIMTEIHLHOM
HUCTOPUU JIJaHHAs JIEKCeMa IpeTepriesia 3HaUYUTENbHbIe CEMAaHTUUECKUE U3MEHEHUS —
OT 3Ha4YeHUW ‘pasperenue (yitu)’, ‘mpoimranue’ (B IBH. U CBH. SI3bIKE) /10 3HAYCHUS
‘oTmyck’ (B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE€), HadajgoM (OpMUPOBAHHUS KOTOPOTO
MOXHO CyuTaTh, cormacHo [5: 2471], mawamo XVIIB., xorma OBLIM OTMEUYEHBI
3HAYCHUS ‘KaHUKYJbl, CBOOOJHOE OT IIKOJBI BpeMsi® U ‘OCBOOOXKACHUE HA KOPOTKOE
BpeMs OT BOCHHOU CITy»ObI (yBoJIbHEHHE) [cM. Takxke 3: 239].

3 Yacrora ynorpedenusi. [paguyeckas BapuatuBHOCTh. Jlekcema urloup
oOHapyxkeHa B 30 cBH. pykomucsax (95 croBoymoTpeOieHHi) — TEKCTax pa3HbIX
TUTIOB U JKaHPOB, OCOOEHHO YacTO — B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX, KypTya3HOM H
reporueckoM 3moce. HecMoTpsi Ha BBICOKYIO YaCTOTHOCTH UrlOUp B TeueHue Bcero
CBH. TIEpHOJa, HH OJHOrO0 TMpuMepa YHoTpeOjaeHuss He 3aQUKCUPOBAHO B
HMCTOPUYECKUX TPAMOTax, OOJBIIOE KOJMYECTBO KOTOphIX mnosieisierca B XIII Beke.
DTO — TpeThe MO YAaCTOTHOCTH MPOU3BOJHOE CYIIECTBUTEIHHOE, B COCTAB KOTOPOTO
BXOJIMT TpeuKc Ur-.

B kopnyce pykomnucell BbIsIBJIEHA 3HAUUTEIbHAs rpaduueckas BapuaTUBHOCTh
urloup (mpesx e Bcero — KOpHEBO MOp(deMbI), KOTOpast MOATBEPKIAET FEHETUIECKOE
POJACTBO aHAIM3UPYEMOr0 CBH. JEpUBaTa C €ro 5SKBUBAJEHTAMH B JPYIHX
WHJIOEBPONEHUCKHUX sI3bIKax (CM. BhbIIe). [ paduyeckas BapuaTUBHOCTh B CBH. MEPUO]T

00yCJIOBICHA MPEXK/IE BCEro AMAICKTHBIM (reorpaduyeckum) dakropom (cp.: vrlaup,

" K. I1. Berepa [14: 15] cuuTaeT UX «I0KHBIMH JPY3bIMU».
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vrloup (6aB.), vrlop (3am.-amem.), vrlob (recc.-trop.), urlob, vrlof (cp.-dp.), orlaub
(cp.-bp.-recc.)) U CBUACTENBCTBYET 00 OTCYTCTBUU SI3BIKOBOM HOPMBI KaK TaKOBOU B
MCCIICyeMBbIi TIEPHO/T.

4 Couetaemoctsh Urloup. JIekcema urloup coemuHsieTcs B KOPIyce pyKOmHcei
C PSZIOM TJIaroJioB, 00pa3ys riaaroJibHO-MMEHHBIE CIIOBOCOYCTAHUS.

4.1 urloup némen

4.1.1 Haubonmee wyacto (34 npumepa ynotrpeOJeHUs)  BCTpeHaeTCs
cioBocoueTanue Urloup némen B 3nadeHun ‘npoinathes’, OYKB. ‘OpaTh pa3pelicHue
yiiti’. B maHHOM 3HadeHuu Urloup némen moxer ymoTpeOssaTbes Oe3 mpesyiora
(mpumep (1)), He peniko Takxke — ¢ mpeasioraMmu ZUo uiu Von (2):

(1) Sie nam urlob unn gienc [AthP: 6,046] ‘Ona nomporianack 1 moruia’.

(2) ovch het div kuniginne. vrlovp nv genomen. von Rvdegeres wibe. vnn von d'

tohter (in [Nib: 1354,2-3] ‘KoposeBa mompolianach Takxke ¢ Cynpyroi Proaurepa u

€ro JI04epblo’.

4.1.2 B penuruno3neix Tekctax Urloup némen akTyam3upyeT TakKe 3HAYCHHE
‘yUTH U3 XU3HU (TIOTPOIIATHCS C KU3HBIO)  [5: 2475], cp.:

(3) do die zit nv kome daz ir heiligez leben ein.n ende folt nemen da fant [ie
nach etlichen [weft'n vnd tet in irn tot kunt Da (prachen [ie hyn wider liebe alheit.

waz halt du da myt gemaynt daz du dir zv fande peters me(le vrlaup neme von vns vnd

daz du fprecht vnd geleb ich fand peters tag fo ftirb ich niht in difem iar [GnaU:
36,18-37,04] ‘I BOT mOTOMY YTO MOJAXOJUT BpeMs, KOrja €€ CBATas KU3Hb JIOJKHA
ObLJIa 3aKOHUUTHCS, MTO3Baa OHA BCEX CECTEP M coolluiIa UM o cBoeil cMeptu. Ha
YTO OHU OTBETWIH: «Jloporast 1ebHOCTh, YTO Thl UMeEJIa BBUAY (KOT/Aa cKa3aja), 4To
Thl K Mecce B maM'ste o CBsitom IleTpe yiaénib [M3 KU3HM]| OT HAC, U YTO ThI
ckazana: «A ecnu s 0yny xuTh B ieHb CBsitoro Iletpa, To s1 HE yMpY B 3TOM roay?»’.

B mpuBenénHom TekCcTOBOM (parmMeHTe 3HaYeHHE ‘YHTH U3 KU3HU
BBISIBIIACTCS OJjarojapsi KOHTEKCTY M CIIOBaM COOTBETCTBYIOIICH TEMaTHKUA —
TEKCTOBOMY CHHOHHUMY Stérben ‘ymupars’ ¥ mpoTHBOmNOCTaBieHHUIO Stérben um ero

anToHnMa gelében “xuth’.
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4.2 urloup gében. B pykomnucsx BeIssBIICHO 14 ciydaeB COEIUHEHHUS CYIIIECTBUTEIILHOTO

urloup c rmarosiom gében ‘mate paspemenue yiTu’, Kak B CIEIYIOIIEM IIPHMEpE:

(4) vrlovp er im gebn bat [Parz: 280a,26] ‘On nompocui1 ero aaTh eMy pa3pelieHue yiuTu

(= ormmycTuTsh €ro)’.

4.3 urloup haben. Cpeau riaroapHbBIX clI0BOcOoueTaHui ¢ Urloup B ux cocrase
oOparaer Ha ceOst BHuMaHue Taoke Urloup haben ‘umers paspemienue yittu’ [cm.: 5: 2472] (9
CIIy4aeB ynoTpeoaeHus), cp.:

(5) vrlob wel wir han wir wellen nu von hin gan [Mar: 4682] ‘MsbI XOTUM yHTH,
MBI XOTUM YWUTH OTCIOA .

B 5TOM 3Xe penuruo3HOM TEKCTE€ MPUBOJUTCS JOBOJIBHO PEIKUN TpUMEp
ynotpeoaeHus urloup (cioBocoueranus urloup haben) B couerannn ¢ aGCTpaKTHBIM
CYIIIECTBUTEIIbHBIM (StiNde ‘Tpex’) B 3HAYCHUHU ‘Mcue3aTh’. B JaHHOM ciydae MOKHO
IIPEJITOJIOKUTH HEPa3I0KUMOCTD IIEJI0r0 CJIOBOCOYETAHUS U MAMOMAaTH3anuio urloup
B €r0 COCTaBe, Cp.:

(6) da heten ovrlovp die [unde. vn entwichen an der ftunde [Mar: 2749-2750]

“Torma ucdesnu rpexu, UCYE3NIA BMUT .

4.4 urloup jéhen. B apyrom peaMrao3HoM TEKCTE OSTOro Iepuoja
3aukcupoBaHo ciaoBocoderanue Urloup jéhen ‘mpusHaBaTh MCUE3HOBEHHE TPEXOB’,
YTO MOJTBEPIKAACTCS KOHTEKCTHBIM «COCEICTBOM» cCyIecTBuTebHOro abelas
‘oTny1ieHue (rpexoB)’, cp.:

(7) d' vat' urlop giht mit dem aplaz (in [ZwBR: 39r,07-08] ‘Oren npusHaér
MCUYE3HOBEHHUE [TPEXOB], TOTOMY UTO CaM OTITYCKAET UX .

4.5 CiaoBocoueranusi urloup ¢ apyrumu raarojamm. [IpouseogHoe urloup
coeauHsiercss Takke ¢ riaromamu Verliehen (urloup verliehen ymorpeGnsercs B
3HaYeHWW, cuHoHMMuU4HOM Urloup gében [ZwBR: 10v,11]), gewinnen (urloup
gewinnen — curonum urloup haben [Renn: 23872]), biten u gérn, cp.:

(8) sy knyde nider unde bat urlof, dy sélige lolant. da gync sy wider al zehant.
[Yol: 5812-5814] ‘Ona mnpexjioHWIa KOJEHH U TOMPOCWIA pPa3pelieHHs] YHTH,

onaxxenHast MonanTa, u Torzia oHa cpasy ymuia’.
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(9) wie [chone er vrlovbes gerte z en Burgonden dan [Nib: 0068,4] ‘Kak

CTPACTHO OH TOT/IA XKaXKJIAJ MPOIIaHuUs, 9TOOBI exaTh B byprynamio’.

4.6 IlpenJio:kHO-MMEHHBbIE CJI0BOCOYETAHUA. B MOTOOHBIX CIIOBOCOYETAHUSAX
urloup osHagae ‘paspemeHue’ W CoeAMHSCTCS ¢ mpemiorom dne (12 cirydaes
yrnotpebiacHus) wiad Mit (9 npumepoB ymorpeOiacHHS), OOBIYHO — C HMEHEM
CYLIECTBUTEIIbHBIM B  TE€HUTHMBE WM  MPUTSKATEIBHBIM  MECTOUMEHHEM.
CnoBocoderanue ¢ dne (dane urloup) oOHapyXHBaeTCsS TOJIBKO B CBETCKHUX TEKCTaX:
cBOJIax ropojckoro npasa [StBA; Rupr], cBoae 3eMckoro u aeHHoro npasa [SwSp], a
Takke B xpoHuke [Kchr], T.e. mpemmyIiecTBeHHO, B MHCHbMEHHBIX MaMSITHUKAX,
co3gaHHbIX BO 2-i noit. XIII — 1-i1 mon. XIV B. (cM. CIHUCOK HCTOYHUKOB IPUMEPOB).

CnoBocoueranue Mit urloup 3aduxcuposano, kpome StBA u SwSp, Taxxke B
OxBR u HTr1, cp.:

(10) vnn ift daz [i daz lehen tailen. wellent. daz [ullen fi nicht tailen an. des
h'ren vrlaup. des das lehen ift [Rupr: 073,06-08] ‘U1 BEIXOAHUT, 4TO OHH COOHUPAIOTCS

ACINTH  JICHHOC IIOMCCTBEC 0e3 paspC€iicHusa  BJaJACiibllda, KOTOPOMY OHO

MIPUHAJICKUT .

(11) mit der ebdiflen orlaube [OxBR: 06r,11-12, 10r[15r],18] ‘c mo3BojacHUS

ab0aruccer’.
ITockonbKy B IPaBOBBIX TEKCTAX PEYb MJET O TOM, YTO MO3BOJIEHO, 4 YTO — HET, COBCEM
HeCJ'IyLIaI\/’IHI)IM KaXECTCA HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/Ie O6OI/IX CJ'IOBOCOLICTaHI/II\/'I B paMKaX OJIHOTO U TOT'O

&Ke TeKkcTa (WK Jake OJIHOTO OTpBIBKA), Kak, Harpumep, B StBA u SwSp, cp.:

(12) kaufet ein gaft in d' ftat filber ane des mvnzmaifters vrlaup. der ift dem
munzmeifter von dem [ilb' des (lahfchatzes [chuldik [StBA: 16rb,05-09] ‘Ecau uyxoii

MOKYMaeT B ropojie cepedpo 0e3 pasperieHusi MIOHIIMEWCTepa, TO OH JIOJDKEH eMy

4acThb cepedpa’.
(13) daz fol er tvon myt des burggrafen vrlaube [StBA: 119vb,15] ‘D10 on

JIOJDKEH JIeNlaTh ¢ paspelieHus oyprrpada’.

WNHorma  cioBocoueranme Mit  urloup He  compoBokmaercs — HU
CYIIECTBUTEIHBIM B TCHUTHBE, HU MPHUTSHKATEILHBIM MECTOMMEHHEM, OJIHAKO U B

9TOM CJIy4dac JaHHBIC CJIOBA UMILIMOHUTHO IMOAPA3yMEBAIOTCA, CP.:
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(14) Vater myt vrlaub wil ich dir. myn hertz entfliezzen vberal [Wins: a61,01-

02] ‘Orem, ¢ [TBOETO] MO3BOJICHHUS S BE3/IE XOUYy OTKPHIBATH TeOE CBOE ceparie’.

5 Tunu4unble cioBocovyeTaHusi ¢ Urlaub B coBpeMeHHOM HEMEIKOM SI3bIKe

5.1 CaoBocoueranusi ¢ mpeanoramu. [IOCKOJIbKY JEKCMYECKOE 3HAUYCHUE
Urlaub nperepmieno B TeueHne CBOCH MCTOPUU KOPCHHBIC W3MEHEHHMSI, €CTECTBEHHO,
9TO W3MEHEHHUSM TOJIBEPIiiach M CTPYKTypa COOTBETCTBYIOIIUX MPEITOKHBIX
cinoBocoyeTanuii. Tak, B snmekTpoHHON uHMopmannonHoi cucteme elexiko (Ein
Online-Worterbuch zur deutschen Gegenwartssprache) [elexiko] He oTMeueHO
couetanmne Urlaub c¢ mpemroramu mit u ohne (cBH. dne), ogHako 3aUKCHPOBAHO
yrnotpebieHue JekceMsbl ¢ npearoramu: aus (frisch aus dem Urlaub ‘rosbko uto w3
ormycka’), in (auf der Fahrt in den Urlaub ‘mo myrtu B ormyck’) m auf (nicht auf
Urlaub verzichten wollen ‘me xorerp oTkazath cebe B otmycke’; keine Lust auf
Urlaub ‘HeT kenmaHus MITH B OTHYCK’), TpaBia, HEOOXOIMMOCTh HCIIOIb30BaHUS
npeyiora  auf B mocieaHMX ABYX IpUMEpax IMPOJUKTOBaHA HE HMEHEM
CYIICCTBUTEIILHBIM, a YIpaBJICHUEM TJaroja Verzichten m cymectBureabHbiM LUSE
(auf Akk. verzichten ‘ortkasbiBaThcs OT yero-nu0o’; Lust auf AkkK. “xemars uero-
1100’).

5.2 I'marosbHble ciioBocoveranusi. K tunmynbiM coderanusim Urlaub c
rJIarojaMyd B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE OTHOCSTCS, cornacHo [elexiko], B T. .
couetanus Urlaub nehmen ([sieben] Tage Urlaub nehmen ‘B3sth Hepemo otmycka’)
u Urlaub haben (zwei Wochen Urlaub haben ‘umers aBe Heaenu otmycka’), OQHAKO
CMBICJI TAaHHBIX CJIOBOCOYETAaHUMN aOCOJIFOTHO MHOM, YeM B CBH. f3bIKE (CM. II. 4).

BcenenctBue u3MeHeHHWE, KOTOpbIC MpeTeprieja CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa
aexkcemel  Urlaub, B coBpeMEHHOM HEMENKOM SI3bIKC HE  yIOTPeOsseTCs
coBocouetanne *Urlaub geben, Bmecro storo (B HOpMaTHBHO-TIPaBOBBIX aKTax) —
Urlaub gewdhren ‘npemoctaBasite OTIyCK’, CP.:

(15) Diese gesetzliche Vorschrift greift, wenn zwingende betriebliche Griinde
gegen die komplette Gewdhrung des Jahresurlaubs sprechen und sieht vor, dass in
diesen Fillen mindestens zwolf Tage zusammenhdngender Urlaub gewdhrt werden
muss [BurlG].
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JIis TUTEpaTypHOTO HEMELKOIO sI3bIKa TAKXKE XapaKTepHBbI OECpEIOKHBIE
rimarojapHble ciioBocodeTanust Urlaub machen, Urlaub genieffen, (Seinen) Urlaub
buchen, (seinen) Urlaub unterbrechen [elexiko]. IIpu sToM Bo Bcex cayuasx Urlaub
MMOHMMAETCS KaK ‘OTHYCK .

JlaHHOE WCCieoBaHUEe, Ha MpUMepe CBH. Urloup u JiekceMbl COBpeMEHHOTO
Hemenkoro s3bika Urlaub, B odepemHoit pa3 moaTBepKAaeT yKe HMEIOIIHUECS B
UCTOPUYCCKON JTHUHIBUCTHKE MHOTOYHMCICHHBIE (DaKThl M3MEHEHHH B JIEKCHUYCCKOM
COCTaBE HEMEIIKOTO sI3bIKa MyTEM KOPCHHBIX M3MCHEHUI CEMaHTUYECKON CTPYKTYpPhI
CIIOBA, a BCJICJICTBHE 3TOTO — M U3MCHEHHIA B JICKCHYECKOIM COYETAEMOCTH B COCTAaBE
COOTBETCTBYOIIUX CIIOBOCOYCTAHHH. Jlpyrue YaCTOTHBIC JIEKCEMBI
CPEIHEBEPXHECHEMEIIKOTO  MEpHoAa MOTYT CTaTh HIPEAMETOM  JallbHEHIINX

HCCICOAOBATCIIbCKUX ITOMCKOB.

Cnmcok ycJa0BHBIX COKpAILleHUi

aHen. — aHTIIMACKUH, 6ag. — OaBapCKul, eecc.-miop. — reCCEHCKO-TIOPUHICKUM,

2om. — TOTCKHH, dam. — JaTCKUW, O6H. — JPEBHEBEPXHEHEMEUKHUH, OcC. —
JPEBHECAKCOHCKUH, Ohp. — npeBHEDPUBCKUM, 3an.-arem. — 3anagHO-aTeMaHHCKUH,
Hudepn.  —  HUACPHAHACKAW,  H.-HeM.  —  HIDKHCHEMEIKWHA,  C8H.  —
CpPEIHEBEPXHEHEMCIIKUH, Cp.-HUdepi. — CPEHHCHHICPNAHICKUH, Cp.-H.-H. —
CpeIHCHW)KHCHEMEIIKUH,  ¢p.-hpp. —  cpenHe-ppaHkckuit, cp.-gp.-eecc. —

cpenHePaHKCKO-TECCEHCKUM, wueeo. — MBEJCKUH,
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